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in Ukrainian Ukrainian words
Letters English Word Transcription Translation
equivalent
Printed Written Sound Word
Aa Aa a bus  aBTOMObinL [awtomobil]  car
Bas BfE viw* veal BikES [veeknod] window
. will  Bu6pa [wchora] yesterday
0008 [I’'oobéw] love
Ee £e ¢ let IépeBo [dérevo] tree
Ua Y i bit KHITA [kniha] book
Ii J ¢ ee beat  xBiTKa [kveétka] flower
Kk j{ K k kitten kit [keet] cat
Mwm _[f m more Mdpe [mére] sea
Hu JL H 1 net nédo [nébo} sky
Oo Dp o pot oImBénnL [oleevéts‘] pencil
IOn T p p spit namip [papeér] paper
Pp _KP /7, T roof  pyuka [ro6chka] pen
Cc C'e s sell cenod [selé] village
Tr Jlmt tat  T&To [tato] daddy
Vy Y g oo/w* Lg.gth 3y6 [zoob] tooth
will yuopa [wchora] yesterday
Xz L5 loch  xnényuK [khl6pchik} boy

*The letter B is pronounced [v] before a vowel, and [w] before a
consonant or at the end of a word. Another example: the city of JInBiB

in Western Ukraipe is pronounced [1’veew].

The letter y is pronounced [0o] between consonants, and [w] when it

stands at the beginning of a word before a consonant.

INTRODUCTION

The remaining twenty letters all differ significantly from anything in the
¥nplinh aiphabet:

You will find that the letters B and y can be interchanged in the same
word (e.g. Buépa and yuépa above) when they have the same
pronounciation [w]. There are certain rules that govern whether you use
B or y; they will be introduced later.

I" [h) B [b] € [yel L1 [ts]

I [g) b[] 3[z] 9 [ch]
L] ¢ [f] 1 [yee] I [sh]
M [zh] IO [yoo] U [y] ] (shch]
JI

Lotters and sounds

’ In Ukrainian

Lotors English Word
equivalent
Felited Written Sound  Word
b 545 b bush  6par
I'y T2 h how  raphuii
'y S g gang  TAHOK
An @ g d do Apyr
C¢ €¢c vye yes €prén
WK w DIC e zh measure Ky pHAICT
L 1) 3) 3 2 zoo  3enéHmil
Yt J ¢ yee yeast fxa
it Ua y boy 96pHUH
Na AL lamp sdmMma
D P Pt photo (pdTO
Il o uf' Y ts tsar népKkBa
Yy ‘L ch church 4oJOBIK
I m L wesh shine rdnxa
1 oy M(, uyshch  fresh  xym
cheese
b b HU3LKUH
‘ 10 10 Hr0 yoo youth roHAK
Rr & 4 ya yard  s#ibmyko
— 5

Ukrainian words

Transcription

[brat]
[hérniy]
[ganok]
[drooh]
[yewhén]
[zhoornal’eést]
[zeléniy]
[yeézha]
[chomiy]
[tampa)
[f6to]
[tsérkva]
[cholovik]

[shapka]
[kooshch]

[niz’kfy]
[yoonik]
[yéi)looko]

Translation

brother
beautiful
porch
friend
Eugene
Journalist
green
food
black
lamp
photograph
church

man,
husband

hat
bush

low
young man

apple
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—— INTRODUCTION

Ukraine is one of the new countries on the map of Europe, but the
lunguage and history of the people who live there can be traced back at
least as far as the tenth century, when Kyiv (still better known as Kiev)
wns already a well-established meeting place of trade routes and nations.
In Ukraine it is possible to hear Bulgarian, Greek, Hungarian, Polish,
Romanian, Romany, Russian and Yiddish. One language however unites
ull the people of Ukraine — Ukrainian, the sole official language of the
Ukrainian state. Incidentally, Ukrainian forms of names of towns and
rivers will be used throughout the book — hence Kyiv (Kiev), L’viv
(Lvov, Lw6éw, Lemberg), Odesa (Odessa), Dnipro (Dnieper).

There are many reasons for learning Ukrainian. Intellectual curiosity
about the language and culture of a ‘new’ European people is certainly
one. At a more immediately practical level Ukraine is still waiting to be
discovered as a tourist country. As Ukraine becomes stronger
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economically, the need will grow for foreign businessmen to have some
idea of the language in order to do business there. Whatever the reason,
we hope that you will enjoy the flavour of the Ukrainian language as
much as you will enjoy the rich flavours of Ukrainian cooking.

How to use the book

The book is divided into eighteen units. With one exception, each unit
contains dialogues, grammar notes under the heading ‘How the
language works’ and illustrative material to back up what you have
learned. Exercises of various types will give you a chance to test your
knowledge.

We are convinced that the best way to learn Ukrainian is to acquire as
soon as possible the ability to read, however slowly and painstakingly at
first, dialogues and texts that we hope are both interesting and lively,
even to the point of being far-fetched! The tapes provide an extra
opportunity to hear the material and practise your own spoken
Ukrainian. The first half of the book contains units that may seem to
contain an alarming amount of grammar. Don’t panic — it doesn’t all
need to be leamed at once! The information is there for continuous
reference.

We hope to have succeeded in presenting the kind of Ukrainian that will
be accepted and understood anywhere in Ukraine. Once you have
completed the 18 units, you will bave a solid foundation on which to
develop your knowledge. Ukrainians will be delighted that you have
taken the trouble to learn something of their langnage.

In Teach Yourself Ukrainian you will meet a number of characters
closely connected with Ukraine. Stephen Taylor is the director of
Hermes Clothing. He is interested in business opportunities in Ukraine
and has already started to learn Ukrainian. His friend, Taras Koval, an
Englishman with a Ukrainian background, has been teaching him the
language, and together they plan a trip to Ukraine which will combine
business with pleasure. Taras is married to Vira from Ukraine. Before
his trip to Ukraine Stephen makes a useful contact when he meets an
English lawyer of Ukrainian extraction, Iuri Morozenko. Stephen’s
business contacts in Ukraine are Solomiia Koval’chuk, the director of a
clothing company in Kyiv, and Thor Stakhiv, the general manager of the
company. You will also meet Thor’s wife OI’ha and their three children,
Natalka, Ostap and Olenka. Taras has a Ukrainian friend, Bohdan.
During his trip around Ukraine Stephen meets his old friend, Andrew,
an American journalist.

—— PRONUNCIATION —

Alphabet

You will first have to learn to recognise the Cyrillic alphabet which the
Ukrainians use, and the sounds for which the letters stand. The Cyrillic
nlphabet has a long history and is closely linked to the spread of
Orthodox Christianity. Other langnages that use the Cyrillic alphabet are
Belarusian, Russian and Serbian.

The Ukrainian alphabet has thirty three letters in all.

The first group of letters includes those which are either identical or
nearly so in both shape and sound, and those which are identical in
shape to their English counterparts but represent an entirely different
sound:

A [a] K [k] C[s]

Bivorw] M [m] T 1]
E [e] O [o] V [o0]
N [i] P[] X [kh]
I [ee] H [n]

— 3 -—
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Note on transcription: Letters within square brackets will always
represent a transcription of the Ukrainian Cyrillic letters into the closest
English equivalents that are given in this list. You will sometimes see
combinations of letters in the transciption of Ukrainian words that
represent quite a different sound from that which the same letters would
stand for in an English word. The Ukrainian word raii [hay] means
‘grove of trees’. The sequence [ay] has more or less the same sound as
the letters ‘ie’ in ‘lie’ or 'y’ in ‘my’.

Stress

The stressed part of the word will also be marked in transcription by an
accent mark [“] over the vowel that bears the stress. Remember that the
double letters [oo] and [ee] in transcription represent one sound. The
stress mark will appear on the second letter, e.g. py4ka [ro6chka). You
have to learn the stress position of each new word in Ukrainian; there
are no rules to help, unfortunately!

Consonants and vowels

We can now divide the alphabet into consonants:

B6, B, I'r, I't, n, Xx, 33, Wi, Kx, Jln, MM, Ha, I, Pp, Cc,
Tr, ®d, Xx, I, Yy, M, My

and vowels:
Aa, Ee, €¢, U, 1i, Ti, Oo, Vy, 100, 41

Note that the letters I, T, IO, A, listed as vowels above, in fact stand for
the consonant _FI followed by the vowels E, I, ¥, A. In other words
these letters stand for two sounds.

Here is the complete Ukrainian alphabet:

Aa B6 Be I'r I'r g Ee €¢ Xk 33 Wu i i WiA
Kk JIn Mm HH Oo IMn Pp Cc T1 Yy ® Xx
Uy Yy Ww Ly bb KO0 An

INTRODUCTION

Nitits;

I The letter I stands for a combination of two sounds: I + Y.
C'onversely there are some combinations of two letters that actually
tinnd for one sound:

JIDK for the ‘j” sound in ‘jam’, e.g. 1 xomxky [ya khojod] (I go);

J13 for the ‘dz’ sound that can be heard at the end of the word ‘buds’,
0.8, a3eprano [dzérkalo] (mirror).

2 You can see that several of the letters have exactly the same shape in
both capital and small forms, e.g. Bs, Kx, Mm, Hu, TT, in contrast to
letters in the English alphabet which look like them, e.g. Bb, Kk, Mm,
Hh, Tt. This similarity is preserved in some of the handwritten forms as
well, for example:

—

PRINTED HANDWRITTEN
onpltal small capital small
(3 B B b
K K X K
M M AL AL
M H F H
T T A m

Lxamples: XBITKA ibirmaco
XiT i

BikRG rircseo

3 Look at the handwritten forms of the letters JI, M, 5 when they are

Joined to preceding letters.

PRINTED HANDWRITTEN
capital small capital small
n n A e
M M AL AL
q f 2 2

Here are some examples of these letters in various combinations; note
the hook before the handwritten forms:
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3eMITH é,au..u_

JTamMpa Lol

oséun O\Uﬁ&’@b
3enénmit W

3emnisi (zeml'a) the planet Earth semnn [zemla) ground

You will see that the handwritten form of the letter JI has exactly the
same height as the corresponding handwritten formns of a, T, e, %, B, M,
etc. :

Make sure that you differentiate M and T in handwriting, e.g.

PRINTED HANDWRITTEN

MAMa aao.

TATO memo
méma [méama) mum

The ‘soft sign’

As we said earlier, there are thirty three letters in the Ukrainian
alphabet. However, if you count the number of letters that represent
consonants and vowels, you will find only thirty two. There is one letter
— b — that has no sound value of its own, but which has a divect effect on
the pronunciation of the consonant that stands before it.

Consonants

Consonants can be pronounced either hard or soft. Take the Ukrainian
letter T; if you pronounce it with the tip of your tongue against your top
teeth, you produce the hard sound. If you try to pronounce the same
sound with the tip of your tongue against the palate, you will
automatically produce the soft sound. Try the same thing with some
other Ukraipian consonants: J, m, B. First try to say the hard sound
followed by the vowel a: Ta — .12 — na — Ba.

Now try the soft equivalent with the same vowel sound, but look at how
we write them together: T — Jist — g — HAL.

AR - Al - YA ~ MR

INTRODUCTION

Tlig difference between hard and soft consonants can also occur at the
aliil of words or in front of another consonant inside a word. Try to
[ronounce the vowel a before the hard consonants: aT — ax — am — an.
Now look at how we write the soft equivalent; try to read the following
#ifjuences: aTh — AL — anb — aHb.

R - Ol — Olagt — OAtd

The letter b is called the ‘soft sign’; it has no sound of its own, but is
wned to show that the consonant that stands before it is a soft one. The
Isttor will be represented in transcription by an inverted comma [].

it (o make matters more complicated the soft sign normally appears as
i ordinary apostrophe ['] or as an acute accent [] or is omitted entirely
when Ukrainian words (most frequently, placenames and personal
Bimes) are written in the Latin alphabet. The female first name Ousra
will nppear as [61°ha] as a guide to understanding the Ukrainian letters in
this chapter, but would normally be written as Ol’ha, O1’ha or Olha. The
glty of JInBiB appeas as [1‘'veew] in our transcription system in this
thapter, but normally looks like L’viv, L'viv or Lviv. In later units,
when the transcription system is no longer being used, you will find
O’ ha and L'viv.

Mere are some examples of actual Ukrainian words:

Jeub [den’] day gere
yuirens [wehitel] teacher yLmess
néuexa [déon‘kal  daughter gorsro

Al gprpilise

Note that the handwritten form of the soft sign looks something like the
English ‘b’, but has a shorter downward stroke.

HUBBKHI [niz ‘kiy] low

Vowels

Let's look again at the vowel letters that denote sounds beginning with
i [vl: 7 [yal, 1o [yoo], € [ye], T [yee]. When we read the letters in the
dlphabet, they denote two sounds: [y] followed by a vowel. This
combination of sounds occurs very frequently in Ukrainian words:

#6IyKO [y4ablooko] apple
1oH4x [yoondk] young man

€nrén [yewhén] Eugene
ixa (yéezha] food
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Three of these letters (4, 10, €) can also be used to show that a consonant
occurring before them 1s to be pronounced soft, e.g. Ta [t‘a], /o [1‘00],
ge [n‘e]. As you can see, the [y] sound before the vowel [a, oo, e]
disappears.

Now let’s have some more practice:
axit [yakiy] what kind of?

FOpii [yodreey] George
nfneka [1°41'ka] doll

mo66s [1‘cobbw] love
mupk [tsirk] circus
naMna [ldmpa] lamp

The letter i is best described as lazy; it can only stand for the sounds [y]
+ [ee].

Let’s go over this ground again. How do we know when to read the
letters 11, 10, € as two sounds when they occur inside a word, and when
to read them as one?

They are read as two sounds when they occur after a vowel, e.g. moésis
[poézeeya] (poetry), mmia [sheéya] (neck). We also read them as two
sounds when between a consonant and one of the letters a1, 10, €, i you
see an apostrophe [] (not the reverse one [‘) that we are using in the
transcription to denote soft consonants!). This denotes that the
consonant is to be pronounced ‘hard’ with a following clear ‘y’ sound
before the vowel. Here are some examples:

iM’4 [eemy4] name

310p6B’s [zdorévya) health

npeM’épa [premyéra] first night of a play
IHTEpB’FO [eentervyod] interview

Now let’s look at how these letters work together to form words. In
Ukrainian we say most words just as we write them, and write them just
as we say them. This phonetic principle in Ukrainian works most of the
time.

Pronunciation exercises

Remember that the stress marks are intended as a guide to help you with
pronunciation. They are not used in everyday printed texts, and you do
not need to write them except as a means of helping you memorise the
position of the stress in each new word that you meet.

1 Reading practice
(a) The first group of letters are close to their English counterparts
in both shape and the sound that they represent.

)

(c)

INTRODUCTION

A E 3 I K M O C T

Aa [a] Ee [einlet]
33 [z] Ii [ee]

Kx (k] Mwm  [m]

Oo [0] Cc [s]

Tr [t}

1aMox

MicT

micro

ciM

ki

This second group contains letters some of which look like
English letters but in fact represent different sounds.

B bl nu H P % X
Bn [v, w] Ao [d]
Un [i] Hu [n]
Pp [r] Vy  [o0]
Xx [kh]

This third group contains letters that are quite unlike anything
in the English alphabet.

BI'r'e XTI mJIne Y igIioAHAa

b6 [b] It [h in how]

IT [ in gang] €e  [yeinyellow]
A0k [zb] Ti [yeel

Wi [yl Jn 1]

o [p] b [f]

I [ts] Yy  [ch]

A1 B [sh] MIng  [sheh]

IO [yoo] As  [ya]

You have now seen all the letters of the Ukrainian alphabet
several times over! Here are some lists of words for you to
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practise. How many can you understand already? The first
group is the easiest; the third group may require some
guesswork.

Gap Hank daxc bibic MY2HEA Takel
AKTOp  MeTpb MdMa Bi3a cecTpi TéRic
fardx  6ispec 6izHecMéE GamkGR  Gacker66nm  imdéxuis
KnMaT  Teledp6s  romed AR KaNeKyJsTop héTo
BOK34N  TpONEHbyc JMHMOH OIOKONAK >KYpHANICT  KaJleHmap

KOMIAHiS JMpEKTOp KApTKa  iBCTHTYT YHiBepCHTT mamip

KOMI'EoTep AMépHKa DECTOPAE NACIOPT Tapdx MinicTp
napteép agpéca  BOMep  aepomdpT HOKYMENT  aBTOOYyC
HeHb exoHdMiKa inéa IATEpB’to KOMEpLis — AMepHKAHENh
KkpedT  sdmma midr cTon CHTapéra  MOJOKO
Ganan cyn cbyc BHHO COCHCKa BEPMILIENE

2 Reading and writing practice

(a)

%)

Now practise the handwritten forms of the Ukrainian alphabet.
You have seen these words already.

Example: Hpyr @/17 P ®doéTo %s«u‘. o

cend niBImHA BIKHO JidMna
Ky TATEKA raHOK narmip
f6iryK0  TOé3is KT fxa
LUpK OO6OB KBIiTKa aépeso
FOpii Mope

Here are some names of towns and rivers in Ukraine. Some
you may have heard of, others may be completely new.
Practise reading and writing the names.

(i) towns and cities

KB JIeBiB Opnéca Sra
IMontasa Vxropon Yepkicu Xépkin
Yepairip Yoprdouns  JIyusk Kurdémup
Binnmis Tepuomne  Cepacténom Cimdeponons

(i) rivers

JTHinpd Byr JHonéus Jaictep

|

| [ 1

4‘ JAOBPAIEHD!

‘ AK BAIIE IM’A?

Hello! What’s your name?

In this unit you will learn:

'® how to introduce yourself

how to introduce members of your family

how to greet people

how to identify objects (e.g. ‘this is my hounse’)
how to ask simple questions using question words
how to ask someone what their name is

Dianér 1 (Dialogue 1)

" I'aras has invited Stephen to his home.

Tapdc J66puit nems, Crisere!* IIpdity 3ax$mTH.
Crinen Jo6phnens, Tapice!* Sk cripasn?

Tapae Hsixyro, nd6pe. A sx Tu?

Cripen [Isixy:o, HEIOTAHO.

Tapdc Cipiit, 6yns gdcka.

Crisen [dyxe msixyro.

A66punA peHb
AobpuaeHs
npdwy 3axopuTn

hello/how do you do?

come in)
AK cnpaen? how are things? (lit. how things?)
AAKY0 thank you (lit. [1] thank)
A66pe fine

hello/how do you do? (lit. good day)

please come in (lit. [I] ask [you] to
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a Ak Tn? and you? (lit. and how [are] you?)

HenoraHo not bad

cipnain sit down

6yab nacka please

AyHe AAKYI0 thank you very much (lit. very [much)
[1] thank)

*Special forms of the names Criser and Tapéde, nused when addressing
people: see unit 11.

Later that evening Taras shows Stephen a photograph of his family in
Ukraine. Mukoua is a Ukrainian male name; Mapig and Oxcdna are
female ones.

Here is a picture of Taras’ family with a friend.

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

Taple Bond My3mkinT.
Cilnon A ue TBOS Mama?
Pupic Tax. If 3syTs Mapis. Boni MaTeMATHK.
.:ﬁ"l"{ﬂoll A TO Takéx TBil Gpar?
‘Taphc  Hi. To wmiit mpyr Enppro.
Cilson Bin yxpainens?
Yaplic  Hi. Bin se yxpainenp. Bin amepuxdners.
Cilnen A ¥iord mpodécis?
“Faphe  Bim xypmamct. A ne — 1.
this
my
~ ford apyTL his name is (lit. him [they] call)
he
aRTOp actor
and, but
who
my
neoTPh sister
her
what
nona she
MYINKAHT musician
Tnost your
yes
1l anyre her name is (lit. her [they] call)
| maTomaTuk mathemalician
that
TaKOX also, too, as well
nho
not
Engpio Andrew

IIe — Oxcana Ie — Mukéna Ile — Ennpio

\TZ —

= )
e — 5 A3 q9(0} QN 90 -——
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[ianor 2 (Dialogue 2)

' Tapdc Lle — miit Gpar. Horé 3syrs Mukéna. Bin axdp.
CriBen A xT0 ne?

Tapic Ile — mo# cectpd. If im’# Oxcéna.
Crigern x4 if npodécis?

yKpaiHeys (It.) a Ukrainian man

nli yxpaiteus? is he Ulgainian?/a Ukrainian?
aMepukaHeLb (lit.) an American

npodécisi profession

(a) Npaepa un Henpaspa? (True or false?)
Answer in Ukrainian.

1 1le Mo# cectpa Oxcina. Bona xypsamicr.
2 Ile miit 6paTr Mukéaa. Bin akTép.
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3 Ie mos méama. If im’st Mapis.
4 Tle milt apyr Bagpro. Bin yxpaiens.

(b) Answer the following questions in English.

1 How does Stephen answer the question ‘How are you?’
2 Who are the people on the photo?

3 What is the name of Taras’ brother?

4 What is his mother’s profession?

Ak PyHKUiOHYE MOBa
How the language works

1 ‘The’ and ‘a’ in Ukrainian

There are no definite (‘the’) or indefinite (‘a’) articles in Ukrainian,

2 ‘Is’in Ukrainian

As you can see from the sentences in the dialogue, you do not need a
Wf)l‘d for “is’ in sentences like “This is my brother. He is an actor.” There
will be more about this in the next unit.

3 Asking simple questions

In Ukrainian the words for the statement pim ykpatuens (he is
Ukrainian) and the question min yxpainemn? (is he Ukrainian ?7) oceur in
the same order. In print the question is obviously marked by the question
ma!rk. In speech the intonation makes all the difference. In a question the
voice rises and falls on the word that is important for the (uestion:

Bin yxpainenns? Is he Ukrainian ?

Ukrainian makes frequent use of the little word a to introduce questions,
e.g. from the dialogues a ™#? (and you?) a xto ne? (and who’s this?)
a ne TBosi MaMa? (is that your mother?) a to Takéx TBiil opat? (and
is that also your brother?) a iioré upodécia? (and [what is] his
profession?).

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

(e o change the flow of the conversation, and to seek new infor-
in1, Il can sometimes be translated into English as ‘and’ or ‘so’ at
lhieginning of the sentence.

it ilio occur at the beginning of a statement, e.g. a me g (and that’s

Nouns

A Notm is a word that refers to a person, e.g. boy — x,rlén‘lplc, sister —

01, Journalist - xcypaamicT, an object e.g. car — aBTOMOGLIL, church
Wbpienn, photograph — 610, or abstract concept, e.g. day — nems, love
Wlion, health — 3nopén’a.

BOHA BOHO

AOHEKa Hé60

cectpa Mope

namna BiKHO
son

tecrpd are feminine. The nouns denote either male (cum, 6pat) or
pmole (n6BbKka, cectpd) human beings; the gender of the Ukrainian
ouns therefore depends upon the sex of the person. HéGo, mépe and
plenéd all denote objects and are therefore neuter in gender. So what
about mupx and mamma? After all they both denote objects, but have not
been included in the list of neuter nouns.

‘I'he issue here is that in Ukrainian gender is a grammatical principle that
{8 not restricted to the sex distinctions of the natural world. Gender is
nssigned largely on the basis of the final letter of the noun in question. If
you look again at the list above, you will see that masculine nouns end
in a consonant, feminine nouns end in -a, neuter nouns end in -0 or -e.
'Ending in a consonant’ also covers those nouns that end in a consonant
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followed by the ‘soft sign’, e.g. omiséns. Feminine nouns can also end
in %, e.g. KWL

The personal pronoun Bi can replace any noun of masculine gender,
and Bona any noun of feminine gender; BoHo refers only to nouns of
neuter gender.

Note: Some nouns ending in a soft consonant or 4, 3, mr are in fact femi-
nine. Some nouns ending in -u are neuter. You have already seen one
such neuter noun in this unit — iM’si (name). When such problem nouns
occur in the dialogues the gender will be given in the word-lists: (m), (f),
or (n).

6 Adjectives

An adjective is a word used to describe a noun. Adjectives can denote
the quality of an object (good, bad, beautiful, small, blue) or what the
object is made of (wooden, woollen).

Adjectives change their form according to the gender of the noun they
accompany. Look at the following examples:

Masculine Feminine Neuter
AKAR aKka? AKE?
rapHuiA 6y QUHOK rdpHa AiBunHa rapxe Hébo
3eNEeHWI oniséib 3enéHa namna 3enéxe none
cuHii onieéLs CWHA namna cuHe HEBOo
néne field

CHHI#A dark blue, navy

You can see that masculine adjectives end in a vowel and a consonant
(uif or iii), feminine adjectives in a or s, neuter adjectives in e or €. The
adjective endings i (m), a (f), and e (n) are called hard; the adjective
endings iii (m), g (f), and e (n) are called soft. Two examples:

hard endings: no6pmii, 166pa, 1O6pe
soft endings: cviii, CHHs, CIHE

As a rule adjectives stand before the nouns which they accompany, as in
the sentence:

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

This is a beautiful girl.
words rdpna MiBYENA (a/the beautiful girl) by themselves are only

i.lo rdpua aisumna.

The girl is beautiful.

Lle miit cun. Bim akTép.
Lle Mo4 néunxa. Bond
MY3PK4HT.

“I'his is my son. He is an actor.
Ms is my daughter. She is a
musician.

Ken about
Singular Plural
Pirat parson: s ! M1 we
Hecond person: ™! you B84 you
Third person: BiH he
BOHA she BOHM they
BOHO it

There is no distinction for gender in the third-person plural personal pro-
OlN BOHH.

Demonstrative pronouns
I'he words ‘this’, ‘that’ are called demonstrative pronouns. There will be
nore about these words in a later unit. For the time being simply note:
1i¢ - ‘this is’, To — ‘that is’.
Possessive pronouns
T'he possessive pronouns are:

Mi#t my, mine

TBi#l your, yours
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it whose
SAKAR what kind of?

You saw twa examples involving the word miit in the dialogue:
Miili Gpat
Miii ApyT

my brother
my friend

You have already seen that the word for ‘my’ changes its form with

feminine nouns:
Mol cecTpa
MOfl MAMa

my sister
my mother

The word will also change its form with neuter nouns:
MOE€ IM’4
MOE€ cend

nmy name
my village

The word for ‘your’ changes in the same way: TBili, TBosi, TBO€. The
question word ‘whose?’ also changes like this: wai?, ansi?, wué?.

quin? Hua? umé?
MilA 6paT MOSi cecTpa MOE iM'A

Unit e aBToMO61m? Whose
car [is] this?

Yus to xaura? Whose book
[is] that?

Now look at the following examples:

e miit It/ ’s] mine.

He mMo4 [It’s] not mine.

MiiT aBTOMOGLIL my car
ABTOoMOOGINL Milt. The car
is mine.

Le miif aBTOMOG 1B,
This is my car.

As you can see, Ukrainian uses the same word miii for ‘my’ and ‘mine’.
The same applies to TBiif.

TBO¢ 6ITyKO Your apple
ITe TBOE #i6mMyXRO. This is A6myro TBOE. The apple is
your apple. yours. .

HELLO! WHAT’S YOUR NAME?

.; Cultural note: ‘you’ — Bu or Tn?

‘lJno the personal pronoun TM when addressing one person
| whom you know well, e.g. a relative or a close friend (like the
| Pronch tu). Bu is used when talking to several people or as a
Jolite form of address to one person whom you do not know
vary well, e.g. in official situations, in talking to older persons,
those who occupy a senior position, etc. In writing the pronoun
@M, when used as a polite form of address to one person, has
‘i capital letter: Bu. The corresponding possessive pronouns
ii0 TBiK (TBOSA, TBOE) and Baw (Bawa, Bawe).

| When meeting a Ukrainian for the first time it is always advis-
,-uble to use Bu and Bau.
|

Case

_:mms, pronouns and adjectives change their endings for number and
e, The case of a noun is determined by its function in the sentence.
ims and pronouns are listed in wordlists and dictionaries in the nomi-
fiitive or ‘naming’ case. It most frequently occurs as the subject of a
iegntence, or as the description of the subject, e.g. Sl — anrxeims, Oxcina
‘Myauxdnt, where the personal pronoun and all the nouns are in the
Nominative case. Adjectives are listed in the form of the masculine nom-
Inntive singular.

X10? who?
1mo? what?

We can make simple questions by adding question words:

Who is this?
What is that?

Xro ue?
[llo To?

10 How to say what your name is

Moe im’s Tapac.
Moé npizpauie Képais.

My (first) name is Taras.
My surname is Koval.
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It is possible to say the same thing in the following way:

Mené 3ByTH Tapic Késam.

anyTh —~ [they] call

The words Mené 3ByT» literally mean ‘me [they] call’. Both Ukrainian
phrases, Moé im’si and Mené 3myTh, are the equivalent of the English

‘my name is’.

Moé iM’q ..

Moé npianmuc

My name is Taras Koval.

Mené 3ByTS ...

11 How to ask what someone’s name is

(a) informal

STk TBOE iM’4? What is your (first) name? (lit. how [is] your name?)

Sk tBOE npizpmine? What is your surname?
Sk 1e6é 3ByTR? What is your name (and surname)?

(b) formal/polite
Ak Bame iM'#?

SAx Bamre mpizsuue?

Sx Bac 3ByTE?

Bac (from bn)

Tebé (from Tu)

you
you

1 Read the dialogue again. Complete the table below by putting a
cross (+) in the right box.

BMPABM (exercises)

ypHanicT

MY3UKAHT

akTop

MaTEeMAaTUK

Mapis

Enpnpro

Mukéna

OkcaHa

(1)
(b)
(e)
(d)
{#)

()
{e)
(1)
(b)

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

X910 ue?
X'ro T0?
Mo ue?
o To?
(apyr, yudrens, Mdma, xnOMuMK, JHUILKA, TOJIOBIK, JAMNA,
Jiépeno, miBUMEKA, IAHOK, MOpE)

Lle yooBik?
I1e xupra?
To xsiTka?
To pyuxa?
I1e xnémumx?
To uépxaa?
[le 46myxo?

~ Now answer a few questions following the exaroples:

ITe 6par.

To cectpa.

Ile kpiTKa.

To BixHS.

Now some questions, saying ‘yes’ or ‘no’ in Ukrainian.
Jixample: Lle aBToMo6Um? — Hi, ne nepeso. (No, it’s a tree).

(Yes, it’'sa..)
(Yes, it'sa ...)
(No, it’s a doll.)
(No, it’s a bush.)
(Yes, it'sa...)
(Yes, it'sa ...)
(No, it’s a pencil.)

Name these people (choose their names from the list below).
Imagine that you are meeting these people. How would you ask
each of them what their names and professions are, and how

might they reply?

(i) Oxcéna Besnrixo
(i) Mapia Képamn

12a+b x3ab
92x4a 2a2

(i) Enppro Kpocoi
(iv) Crisen Téimop
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Write out the following nouns in three columns, according to their
gender. At the same time check that you know what they mean.

Masculine

Feminine Neuter
90JI0BIK i

MIHKA comme

cOHIe, 9WOJOBIK, XiAKa, KEpeBO, TAHOK, BIKHO, KBiTKa, KIT,
Bé60, XIODYAK, Ky, aBTOMOGLIE, GYIWHOK, JUBYMHKA,
#611yX0, TOHAK, IXa, XPpYr, KHHra, MOpE, ONBENE, NAMD, pyuKa,
$6éTo, népxsa, MmANMKa, JIBKa, TMPK, JAMIA, XYPHAJNOCT,
cecTpa

Choose the right form of the adjective to go with the nouns in the
list below.

Example: Bpat Bacéxmit

Bpart (BucOKHH, BUCOKA, BUCOKE)
KsiTka (rapuuit, TApHa, TApHE)
Pyuxa (MiH, mo3, Mo€)

Sbayxo (3enéumii, 3enéna, 3e¢yéne)
Cend (xpacHBHii, Xpachipa, KpPACHUBE)
BENNUKUK big, great, large
KpaciBuid beautiful, handsome

LikaBui interesting
TENNWA wamm
BMCOKMA tafl, high
MaNéHbKU little, small
crinéyb (m) chair

A

- He espixuit 6yminox?
- Ile yépruit mamip?

7 Answer the following questions, using adjectives from the list

above:

Example: Skuii e 6yminok? e Bemikuid 6ymAHOK.
Axé ne iﬁpyko? e (small)
Slxa ne xsiTKa? e (beautiful)
SIx4 ue mamca? Ile (warm)

e (tall, high)
e (interesting)

SIxé ne aépepo?
Sxa ue xuwra?

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

Now do the reverse! Form simple questions from the sentences
below:

Example: Unit ne crinéus? Lle miif cTinéus.

{a) ? Lle Mos mseKa.
(h) ? Ie Miit omnéne.
(¢) g Ie Moé 6myxo.
(d) ? I{e Mo5 xuira,
(¢) ? Ie Moé péTo.

? e midt kiT.

Find the correct answer from the list on the right.

Taxk, ne Tépua [IBYHAL.
Tak, me Téme mdpe.
Hi, me senénmit mamip.
Hi, ne Hu3pxiiii Ky
Hi, oe manéunknit
6yIHHOK.

Tak, e BACOKe népebo.

Lle pucédxe népeno?
Ile rdpua misamna?
[le Téme MoOpe?

e BucSxuit kym?

(@) You are jn Kyiv. At a reception you are asked what your name
is. What are the words that you are likely to hear? How will
you respond?

(b) You are showing some photographs to a Ukrainian friend.
Your friend asks if one of the people on the photo is your
brother. What does s/he actually say? You reply that it is not
your brother — it is a friend. How will you phrase your reply in
Ukrainian?



JAYKE NPMEMHO 3
~BAMMU ITO3HAMOMUTUCS-

Very nice to meet you

In this unit you will learn:

how to make a simple description of a room
how to say you like something

what to say when someone is introduced to you
the names of some countries and nationalities
something about the plural

Aianér 1

The next evening Taras again invites Stephen to his home to meet his
wife and to discuss some business questions.

Ta?éc
Crisen
Tapdc

Ipusir, Crisene!

J66puit Béuip. Ak xmrTH?

HOPMaJIbHO ISKYXO. B:po no3HaidMEd: Ue Milt Opyr
CriBen.

Crisen Téiumop.

Jyxe npuémao, Bipa. IMepempduryto, ax Bamre npizpuite?

Téiutop. 51 anrniens.

Iixe péﬂa 3 Bimu mosmaitémutmcs. Tapace, 3ampSuyi
ApyTa A0 BITAIBHI.

Cripene, 3ax61b, 6yab JIACKa. Ipémy cindTu.

Hsixyro. Lie uym rapua, cBiTna kximMEdra. TyT Bemdki
BikHA, M'AK, 3pyuni ME6M. AKX TYT 34dTHIHO!

Mu MAemo He ayxe BeJDAXWE OVIHOK, alé MU itord myxe
JIOBUMO.

C'rmen
Blpa
C'rmeﬂ
Bipa
Tapf’lc
CriBen

Tapic

Tu méem can?

MA6YTE, nyxce c’rapx"

VERY NICE TO MEET YOU

Tak. S maro rapumit cax, Xoéuemnm noAMBHTHCS?
0, ue BEJIAKIH cax. Megi Oyxe noa66ar0THCA o 3eNEH1
Ky Ta ackpém xpith. I TyT Taxi BucOki nepésa. Bowmd,

Tak. Tu 3ndem, CriBeHe, chOrOaHI He myke TEIUMIA JeHL,
Tyr npoxonémuo. XomiMo 10 KiMHATH.

MK TYT 3ATMwwHO!
A Mhcmo

XOuow nogueUTUCH?
monl (ayxe) nogdBaloTben

HeKpABi (M. nom. sg.: ACKpaBwUiA)
Taki (M. nom. sg.: TaKii)
MA6yTL

~ erapi (m. nom. sg.: cTapsii)

hit

evening

how’s life?

fife

oK

meet my friend. (lit. get acquainted:
this is my friend)

nice to meet you

excuse me/l beg your pardon

| am very pleased to meet you (lit. [|
am] very glad with you to get
acquainted)

invite [your] friend

to the living-room

living-room

come in

please sit down

bright (ferninine form)

room

here

soft {plural form)

comfortble (plural form)

furniture (plural form)

[it is] cosy

how cosy it is here

we have

but, however

we love it very much

you have

garden

1 have

[do you] want to have a look?

1 like (very much)

these

and

brightly-coloured (plural form)

such (plural form)

perhaps, maybe

old (plural form)
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3Haew [you] know
choréai today
npoxonégxo [it is] cool, chilly
xogimo let’s go

A0 KiMHATY lo/into the room

(a) NpaBspa un HenpaBga? Answer in Ukrainian

1 Criven Téiinop — ykpafrems.
2 TyT pemixi Bikua.

3 Tapic Mée rapuuit can.

4 Crorénmi xyxe Témimil QeHL.

(b) Answer the following questions in English

How does Taras introduce Stephen to Vira? Repeat the phrase.
Which room in Taras’ house is very beautiful?

What do we know about the trees in Taras’ garden?

Why do Taras and Stephen decide to go back into the house?

W

Ak pyHKUIOHYE mOBa

1 ‘Singular’ and ‘plural’

Nouns, pronouns, adjectives and verbs in Ukrainian change their end-
ings according to the role they play in each sentence. You have already
seen how adjectives change their endings to ‘agree with’ the gender of
the noun with which they occur.

The endings also tell us about the number of the noun (and adjective, if
there is one) in question; the singular number is used to refer to one per-
son or object, the plural number to refer to more than one.

Some nouns in Ukrainian, like mé6ui in this dialogue, exist only in the
plural form. Such words will be specially marked in the wordlists.

The wordlist for the dialogue in this unit gives adjectives in the form in
which they occur there, and also in the form in which they occur in
dictionaries.

How is the plural formed?

1;-'.[]1‘# unit you have alrzady secn several plural forms of nouns and
ljectives:

Senéni Ky
HEKpABE KBiTH

BEJAKI BikHA

BHUCOKi Aepépa

1 il Ukrainian masculine and feminine nouns in the plural have one of
fis endings n, i, . Which one depends on the ending in the singular,
Bk ot these examples:

KiMuara (ximadra)
Uiyt (cam)
Kylll‘ (kyux)

sémui (semns)

y‘I'PITCJTi (y4ATesn)
ra¥ (rait)
LAl (s)

) Mnsculine and feminine nouns:

5.'“ the last consonant in the noun is hard, use i (kimmdrTa, cam).

If the last consonant in the noun is soft (i.e. is followed by the ‘soft
‘Nlgn' or the letters s, ¥o0, or €, which show that the preceding
“gonsonant is soft) or one of the following letters x, u, m, 1y, n, use i
(Rymy, BiTANBHS, YufTens).

1f the last letter of the noun is i (raii) or s (mfs) after a vowel,
‘Mubstitute § for that letter.

Nite: Two nouns that you have already met form their plurals in a some-
Whit Irregular way. Make special note of:

Apyr — npysi
pime nouns lose a vowel when forming the nominative plural, e.g.:

£ t
KBITKa — KBITH

nnrens — aHrmi
OTIénE — cTiNBLI
- oJtinéub — omipui

OYIUHOK — OYAUHKH
FAHOK — TAHKH
[eHb — OHI

_jﬂular nouns ending in -0 in the singular always end in -a in the
flominative plural. Those neuter nouns which have an -¢ ending in the
_lnglllar change that ending to a or g (i.c.: a after a hard consonant, n

alter a soft consonant or p):



BikHa (BiKHO)
Aepépa (aépeso)
Opi3BHINa (IpL3BHITE)

céna (cero)
Mopsi (Mépe)

The neuter noun iM’st requires special attention. Its nominative plural is

iMena4.

3 Making adjectives plural

The plural ending for both hard and soft adjectives is the same, irrespec-

tive of the gender of the following noun: -i

hard soft
M’ AKUH M’ siKd chibiZ chmi
rapyuii rapHi
A66pui A66pi

4 ‘My’, ‘your’, ‘our’ in the plural

Here are the forms of the possessivs proncuns ‘my’ and ‘yous’:

miid, MO, MO§ wiof
TRIlA, TBOA, TROE teof
sall, Bawa, BAle 34wl

Note: The forms of nawm (our) are like those of pasm.

5 Number and numbers

Learning about the plural naturally leads into counting. The numbers 1-4
in Ukrainian are:

oAl (m), opHa (f), oaué ()
ABa (m & n), Asi (1)

Tpw (all genders)

yoTipu (all genders)

O =

Onf/onud/onné is followed by the nominative singular:

OIHA KIMHATA2  ©On#Hé BIKHO

Wi crinéun
Jlon/ani — goTitpr are followed by the nominative plurat:
YOTHPH BiKHA

Je crinbui/mei xivmaTa Tpu Gpati

Hianoér 2

liw for a chance to check your knowledge so far:

whince meeting in the street. Taras accidentally touches the handbag
| Iudy who is walking towards him hand in hand with a tall man.

O! ...Jlino, sx4 aycTpiu! Bubau, 6yap nickal
Aobpuit  Bédip, Tapice! Ilosnaiidmes:
yoJioBix, Bonoanmunp.

Hyxe papuil nozHaiiémMuTucsa. Tapac.
(shakes Taras’ hand) Tlepenp6uyro, ax Biame iM’4?
Tapéc. Tapac Képans.

Hyxe npuémuo.

Sx TBOI cnp4iBu?

Henordno. A six su?

Ayxe n66pe. Coordani iyxe rapHui, Ténmk aeub i
MU TYJISEMO.

Hy, nébpe, wacmizo...

Tapice... Cnyxait, nogssonyd kond-ué6yns. Ock HaI
Tenep6H. Mu 3anpduiyemo B récri.

Tak, NOA3BOHITH HEOAMIHHO!

Yyndéeo. Hixyro.

e Mii

meeting

what a meeting!

please excuse me

we're out for a walk (inf. rynsiti)

cheerio! good luck!

listent

phone fus] sometime (inf.
MOAIBOHUTH)

we invite [you] to visit us

phone [us] without faif!

“ ‘MW rynsiemo
ujacnueo
- onyxaiAl
0A3BOHIA KONW-HEGY AL

| MM 3anpdwyemo B récri

|| NO/I3BOHITL HeoaMIHHO!




7 Whatis averb?

Verbs denote an action (Stephen runs fast; she is reading a book), or a
mental process (Taras thinks logically), or a state (Vera is my sister).
They also denote when the action takes place. Tense means the time of
the action to which the verb refers: past, present or future. Ukrainian
verbs have separate forms for each of the three tenses. In this unit you
will learn the forms of the present tense.

8 The verb ‘to be’

Le ~ miit 6par Muxéia.
To —uiit npyr Enapro.

This is my brother Mykola.
That is my friend Andrew.

These sentences can also be expressed in a slightly different way:

This is my brother Mykola.
That is my friend Andrew.

Le e miit Opat Muxdna.
To e miit apyr Enapio.

The word € (‘is’ or ‘are’) is not compulsory — you can either use it or
Jeave it out in sentences like this.

First person: A€ MU € lam we are
Second person: T € 8UE you are you ars
Third person:  Bid e he is
BOH# € BOHW € sheis they are
BOHO € itis

9 There is/there are

Tyt penrixi Bikna, M’sxi,
3pyuHi MEGI.

There are large windows and
soft, comfortable furniture here.

Sentences with ‘there is, there are’ in English usually denote the location
of person or objects, e.g. ‘there are two girls here’ ‘there is a letter on
the table’. In Ukrainian there is no equivalent phrase for ‘there is/there
are’ and the Jocation comes at the beginning of the sentence.

There are tall trees here.

TyT Bemixi pixcHa. i There are large windows here.

V BiTaimLHI M’AK1, 3py4HI There is soft, comfortable
MEBIIL. Jurniture in the living room.

Tyt Bucdxi nepépa.

10 Itis

Tyt 3dTunmmo.

Crordai mpoxonéaso.

HYxe opuémuo 3 BAMEA
NMO3HAKOMUTHCS.

It is cosy here.
It is chilly today.
It is very nice to meef you.

Ukrainian does not use a word for ‘it’ in sentences like this where the
pronoun ‘it’ does not seem to refer to a noun. After all, you cannot ask
‘What is chilly today?’ and expect to get a reasonable answer!

11 Adverbs

‘An adverb describes how an action is performed, e.g. ‘he can run fasr’,
"'Stephen speaks Ukrainian well’. Many adverbs in English end in -ly,

0.g. neatly, beautifully, thoughtfully. In Ukrainian adverbs can be
formed from adjectives by replacing the -mii ending of the masculine
nominative singular with -o, e.g.

npuemunit  pleasant npuémno  pleasantly
rapauit beautiful rdpuo beautifully

A few adverbs end in -¢, e.g.
A66puit good n66pe well

Words like 3drammo (it is cosy), npoxonémmoe (it is cool) (see section 10
above) are also adverbs in form, and are formed from adjectives in
exactly the same way:

I"apyo, mo Bu 1yT.
Ténno crordpmi.

It's fine that you're here.
It’s warm today.

12 Verbs - the dictionary form

Every verb has a base form used for dictionaries called an infinitive.
Most Ukrainian verbs have infinitives ending in -18. You have already
met a few:

npdémy 3axéadTH / npduy cindTa

The equivalent form in English is ‘to come in’, ‘to sit down’.
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Some special forms of the infinitive

You have also seen two infinitives (no3maiiémMmTHCH, MONUBATHCA)
which are slightly different because they end in -csl.

See what a change in meaning it can make

let [me] introduce (somebody)

102B4JILTE NOZHAROMUTH. ..
let {me] introduce myself

JO3BONbLTE TO3HAHOMUTHCH

fet fme]

aoaednbTe

The suffix -ca can come after any personal form of the verb, as well as

the infinitive, e.g.

I like the flowers (lit. the flowers
please me).

Meni nond6aroThes KBITH.

There will be more about -cs in unit 5.
Note: The inifinitive of the verb ‘to be’ is 6.

13 The present tense of verbs

Ukrainian verbs are divided into two conjugation patterns. The word
conjugation refers to the form of the personal endings. The significant
feature of the first conjugation is the letter -e (after a consonant) or -
(after a vowel) in the second and third persons of the singular and the
first and second persons of the plural. For example, the verb mdTa (fo

have):

First person: a Mao MU MAEMO
Second person:  Th maeu By mdeTe
Third person: 8iH Mae
BOHA Mae BOHI MAIOTB
BOHO Mae

VERY NICE TO MEET YOU

[lere are some first conjugation verbs in the present tense:

IHATU ciparn JanpdwypatTi  AAKYBaTU

\ (to know)  (to sit down) (to invite) (to thank)

| 3HAL0 ciparo 3anpbuyio BSKYI0

you 3Haew cipgaew sanpoéwyei OAKYy€ELW

he/shef/it 3Hde claae sanpbwye BAKYE

we 3HAEMO cigdemo 3anpbLuyemo ASKYEMO

you 3HaeTe cigaeTe 3anpéyeTe Asikyete

they 3HAIOTb clpéoTb 3anpbLyoTb AAKYIOTb

Verbs like mdTn, 3udrn and cigdTu are completely regular; you can
educe the forms of the present tense from the infinitive. However, you
uhn see from the last two verbs that the infinitives contain a syllable
(-nn-) which is not present in the other forms given here.
(IMepenpbéuryBaThn has forms exactly like those of 3anpémysaTu.) This
Iy why all verbs will be listed in the infinitive and the forms of the first
nnd second persons singular when necessary, because from those forms
nll other forms of the present tense can be deduced.

14 Giving orders and making requests

The verb forms no3naiiémMcn, 3anpéwyit, 3ax6ae, wmox3RONA/
1ox3BoniTs are called imperatives. They denote orders, requests or
Invitations: 3ax6ap, 6yae ndcka (come in, please).

15 Asking questions without question words

Question words are words like ‘who, what, whose, how’ - xT0, o, i,

. Questions without a question word (unit 1) are formed in writing

Simply by adding a question mark or by rising intonation in speech.

However frequent use is made of a little word =m followed by the ques-

tion itself.

Is he English? (lit. [is] he [an]
Englishman?)

Do you have a garden?

Do you want to have a look?

Yu pig anrmeun?

Yu A Maem cax?
Y ™ xouemr nognBATHCA?
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16 How fo: but be very sure. This way of introducing yourself is extremely casual!
¢ le in Ukraini When being introduced to someene for the first time you shake hands
i s and say: Jysxe mpuémmuo and name yourself, e.g. I Ilerpé I'maTiOK, OF
fime of day formal informal JYxe pdmii (m)/pina (f) 3 Bdvm no3naliéMaTHCH.
6:00-12:00 {66poro pauky! good morning Tlpusit! Hi! (at any - ; ; _
12:00-18:00 TI66puii fiems!  good afiernoon/ time) Here are some phrases for introducing other people:
day Jo3pénbTe NpencTABATH: Ie Jxon.
18:00-22:00 N66pmit Béuip! good evening Ho3sénsre Bigpexomenaysatu: Ile il npyr JDkum.
. , J03BOIbTE MO3HAROMHUTH: Ile most néapyra Mapis.
(b) ask: How are things? IMTo3naitomrecs: Ile Mapis.
=] @ Questions '
Ax cnpasu? How are things? i
Sx xuTTH? How'’s life? Octb tenedou. ) Ocbk Ham 6yaUHOK.
STk 4oI0BiK/ NPy XAHA? How's the husband/the wife ? Ocp Milt aBTOMO61LIL/Ock MO MalukHa
Sx pitu? How are the children?

. ; | (¢) identify some countries and nationalities
| ® Possible replics :

£ s . [ . x

Rsto . Thanks, .. Kkpaiua (country) El;;llmiéﬂbm(ﬁh ((;t)auonahry)
1yéso great! fine! Vipaina (Ukraine) yxpaluens ykpainica
nyxe n66pe very good Amépuxa (America) aMepUKiAHens — aMepHKAHKa
n66pe good Himéuuuna (Germany) HiMeI® HiMKénst
Hemorano not bad Kanana (Canada) KaHaienn KaHagjiKa
HOPMéﬂ}’HO oK Pocis (Russia) pocisinan pocisinia
TaK cob1 50-50 Anrsis (England/Great Britainy  auriens aHTTiliKa
He Iyoke H66pe not very good - Dpéuuis (France) dpanuys (panuyienmen
NOr4HO bad, rotren Irdnis (taly) iTanens iTautiiika
KaxJIUBO absolutely awful lendnis (Spain) icndnens icnanica [

(¢) introduce yourself and other people gzzfﬁjjz;:z‘;z:; ) ﬁg;izileub iﬁgﬁgﬂlma

JNo3sdéusTe BinpekoMenaysarucs: 51 — Criser. )
Jo3sdénkTe no3HajidMUTHCA: Mecué 3ByThH CTchH.
Moé iM’4 CriBen.
Moé npiseumie Téiinop.

Note:

® the word for ‘foreigner’: imozémens (m), inoszémka (f)
® All the masculine nouns in the above list ending in -emp or -enk lose

) - . ) 1 their final vowel when forming the nominative plural, e.g.
In informal situations when addressing one person and introducing _ _ E P 8
someone, you can say: lcrléuleul. lcné.ll’",i Hnéﬂgnb ﬂHéI!“i

N i AHTIIEND AHT I uTamens iTasiui
Mosnatidmcs: e Cripen.
. s A - g ® The nominative plural of pocistamn is exceptional: pocisinm.
When introducing yourself in a very informal situation, you can say: P E P P

Hpueit: s Crisen. Hi! 1 {am] Stephen.

— 36 — — 37 —
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Bripaem

Add the necessary pronoun, TH or BH.

(a) ...cimdemm.
(b) ... mdete cam?
(¢) ...3mdem CriBena?

Now make the Bu form in those sentences where there are Ta forms
now, and vice versa.

You are acting as interpreter between a visitor who does not speak
Ukrainian and your Ukrainian host who does not speak English. Put
the visitor’s remarks into Ukrainian, and the host’s replies into
English.

Example
Visitor  This is a bright room. Lle cpiTaa KiMu4Ta.
Host Tak, xivMudra ayxe csirna. Yes, the room is very

bright.
Visitor  What room is that?
Host Tam BiTdibHs.
Visitor  It’s very cosy!

Host Tak, TYyT M’aKi, 3pyuHi MéGu.
Visitor  Is this your garden? It’s big!
Host Tak, ue Miid can. Bin gayxe rdpauit.

Put the infinitives in brackets into the correct form required by the
personal pronoun in each sentence.

(a) A (MATn) 3pyynui 6yauHox.

(b) Bin (cizdTn) y Kpicno.

(¢) Mu (3anpémysarTi) 10 BiTAMbHI.

(@) Tu (3ndrm), ne Tapic?

Make complete sentences out of the following words.
(a) npyr, ue, Miil.

(b) aurmiiixa, BOHA.

(c) Mae, OyOUHOK, BEJIAKUIA, BIH.

@ Bi'r{u;hﬂi, 3angémyeMo, HO.

(¢) Mapis, kagamiika.

VERY NICE TO MEET YOU

Answer the following questions in Ukrainian with ‘yes’ or ‘no’ as
required, using the words in brackets as a guide.

Example: Un Crisen aMmepukisens? (Englishman) Hi, Bin
AHIMEUE.

(a) Yu ne sitamera? (living room) ...

() Uu ne Bipa? (Oksana) ...

(¢) Ywm Tyt Beswiki Bikua? (little windows) ...

(d) Um ue Bam 6pat Mukéna? (my friend Andrew) ...

Identify the nationality in each of the following sentences according
to the example.

Example: Peter comes from England. Bin aurmien.

(@) This musician comes from Germany. Bin ... .
(b) My wife comes from Italy. Bona ...

(¢) This is a journalist from Spain. Bin ... .

(d) You come from Russia. Tu ... .

(e) Iam from Ukraine. S ... .

() This person is from Australia. Bona ... .

Give Ukrainian equivalents of the English phrases in the following
dialogue:

Tapsc Tpusit!

Crisen Hello! Please come in.
Tapde Sk cnipanu?

CriBen Thank you, fine. And you?
Tanc Hsxyio, nenorixo.
Crisen  Please sit down.

Tapdc Hsixyio. Sx Tyt 34THImHO.
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8 Complete the following dialogue by translating the English words in
brackets into Ukrainian:

Onér  Hobpupens, sk (life)?

Mnuxoéna (OK), mixyro. A gk TH?

Onér  (Absolutely awful). Tlozuafiomcs,
Terana. Tersno, ne miii (friend).

Terstna (Very) mpuémno (with you) noznajomurtucs. (I beg your
pardon), ax Bawme (first name)?

Muxéna Muké6na.

Onér  (Please sit down).

Muké6aa (Thank you).

Tersina Bn yxpafnens?

Mukéna Hi, s itamieus, (ny mother is Ukrainian). Y 3syrs

Mapis. (Your house is very beautiful.) SIx Tyt (cosy).

(Yes), uei 6ynﬁ§lox (is very old), ané (comfortable). (We

have) 3pyuHi, CBITII (rooms), TApunit (garden).

(this is my wife)

Onér

._40_

3

CTiBEHE, BU MAETE
CIM’RO?
Stephen, do you have a family?

In this unit you will learn how to:

offer things

say please and thanks
® (ulk about your family
® say goodbye

Aianér 1

Sume evening in Taras’ house in London. Conversation over coffee.
l)lic Twu xéuemr miTH yail 41 xany?
nen  Kaény, 6yan ndcka.
Lyxop?
Hi, msixyio.
A nmam’staro, ™ He Jpobwmu uyxpy. Bepn, Oynb nicka,
TicTeuka, X MEYHBO.
(offers cakes) Ipduy, npurowmairecs. )
_ Hixyro. O, ne nyxe cMéuno. S mobmo TicTeuka.
i Y Yu 1061 HamiTH e xapu?
Crisen  Tax, npémy. dyxe 166pa k4ma.

xouew

(inf.: xoTiT!; 1st person xduy) you want

niTi (Mo, n'ew) to drink
vai tea
" (here:) or
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K@By (nom.: kaea) coffee
Hyxop ; sugar
nam’aTao (inf.: nam’ATarm) | remember
TH He Nbbuw yyxpy You don't like sugar

6=epi1 (inf.. 6paTu; 6epy, 6epéw)
ricTeuxa (sg.: TicTeuko)
i (inf.: cTu; present tense: im, Yow,

take!
(fancy) cakes

icTs; im6, icTé, igsite) eat!
néuneo biscuits
npwrowaittecs (inf.: npurowdTsca)  help yourself!
CM&YHO (it Is] tasty

Un To61 HaniTU We KaBN? Shall i} pour you out some more coffee?

K dpyHkLUiOHYe m6Ba

1 More orders and requests

'1_'his dialogue introduces more imperative forms. The form of the impera-
tive depends on the pronoun that would be used when speaking to thal
person, Ta or BR. Here are both forms of the imperatives that you have
seen so far:

TH (singular — informal) BM (plural or formal singular)

Gep-i 6ep-iTh

Tk fx-Te
3anpéuy-i sanpéuy-i-te
3ax6ap 3ax0ab-Te
3HaOM-Csl 3HalOM-Te-cs1
OA3BOH-H NOM3BOR-1-Th

NpAroma-i-ca OpUroma-i-re-cs

Note: The hyphens are there to help you see how the words are built up.
The rul_es for forming the imperative are given in unit 18. All new
imperative forms occurring in the texts will be given in the wordlists.

The object of a sentence
(accusative case)

The accusative case is primarily used as the case of the direct object, i.e. the
form for the word that is at the ‘receiving end’ of the action of the subject:

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Tu He OGHII WYKOP.
Bepi TicTeukxa.
T néumso.
» 4
A 1ro6imo TicTedKa.

3anpomyit apyra.

T Méenr can?

Ti xéuewr miary gaii?
Tn xéuem miTH KABY?

e masculine singular nouns can, yai, nykop do not change their
form; in other words their accusative singular form is exactly the same
Ij the ‘dictionary form’, the nominative singular. The same is true of the
fisuter singular noun géunno; the accusative neuter plural noun Ticreuxa
It itlso identical to the nominative plural.

However two nouns have changed in form:

3anpoémyis apyra. Invite [your] friend.
(nom. sg.: Apyr)
T xéuem nATH K4BY?

(nom. sg.: k4Ba)

Do you want to drink coffee?

Iilnn is a feminine noun; all feminine nouns ending in -a in the nomina-
lire singular change the -a to -y in the accusative singular. [pyr,
lowever, is a masculine singular noun, and yet it behaves differently
from the other masculine nouns in the list.

Animacy

We need to look at the meaning of the word apyr, ‘friend’, i.c. a male
lluman being. The idea of animacy is of great importance in Ukrainian
prammar. When it comes to forming the accusative singular, masculine
nouns in the singular are divided into animate and inanimate. Animate
nouns cover all the animal kingdom, including male human beings; in
1he nccusative singular they add -a to the form of the nominative singu-
lir. Masculine nouns referring to objects and abstract concepts are all
Inunimate. Animacy is also important in the plural of feminine nouns
denoting human beings and animals.

2 Endings of the accusative case — nouns

The following tables will give you an overview of the endings for the
Nominative and accusative cases in both the singular and plural:
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(a) Masculine inanimate nouns

Note:

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Nom. S nacnopT vk oniné " #® All inanimate nouns of whatever gender share endings for the
Acc. S. nécnopT 6: LVHOK onis éﬁt nominative and accusative cases in the plural.
Nom PL nacnopTi 6y oUHKM onisyf ® Masculine and feminine animate nouns in the plural have different
Acc. Pl. nacnopT 6y AVHKN onisyy endings for the accusative case. In fact it would be more accurate to
say that feminine nouns in this case have no endings at all! The -a
(b) Masculine animate nouns that marks the nominative singular ending of a feminine noun is
dropped; in the case of cecrpd, anémca and anriiixa this would
Nom.S. |6par APy yaitens | aHrnieus | pocidHum lead to a cluster of cons'or}zmts at the end of the word. In such
Acc. S. 6paTa apyra yaiiTens |aHrniiius | pocidHuna circumstances a vowel is inserted between the consonants: -0- or
3 - ] B occasionally ~e-.
NomPl. |6pati opy3i yduteni aurnliiyl | pocisitm ; . F =) TR
Acc.Pl. |6pariB apysie | yautenis | aHrniiiuie | pocisiH Masculine animate nouns have a quite different ending in the
nccusative plural: -is. Nouns like pocisiman behave somewhat
(¢) Feminine inanimate nouns differently; the nominative plural form is shorter, and the accusative
plural has no ending at all, like feminine nouns.
Nom. S. KHUAra BYNULs 3ycTpi o Proper names (words like lbpiii) are also nouns and have case endings.
Acc. S. KHATY BYNULIO aycrTpld ~ Of course, they are animate (5 3ndio Tapsdca). Mimcéaa, although a
Nom PI. KHIAM Bynmyl aycTpidi male name, ends in -a, and so declines like a feminine noun — hence
Acc. Pl KHIAM Bynuy| aycTplui A 3ndio Muxéay.
(Revise the sections on hardness and softness of consopants in the
(d) Feminine animate nouns niroduction and section (2) in unit 2.
Nom. S. cecTpé ANGHKA anrnipka | kiys :
Acc. S. cecTpy ANGHKY anrnliky | ki The accusative case — personal pronouns
Nom PI. cécTPY ANGHKU anrniiskmn iyl
Acc. PI. cecTép ANSHOK aHrniiiok KMUb Nom. Acc. Nom, Acc.
| First person: i MeHé MU Hac
(¢) Neuter nouns | Sacond person: ™ 1066 BM Bac
| Third person: {m) | BiH ioré
Nom.S. |mépeeo |npissuwe | mépe |xurré iM% () | sowd T BOHH ix
Acc. S. npépeso | mplssmwe | mépe  [xurrs iM's (n) | BOHO voré
Nom PI. epésa | nplasuwa | mops | xutTa iMena ol . LB o
Acc. Pl. ﬂegéaa ngfasu:ﬂa Mozé KUTTS iMe:é Reminder: The third person pronouns make no gender distinction jn the
plural.

— 44 — — 45 —
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4 Endings of the accusative case — adjectives

The tables that follow give the endings of both the nominative and
accusative cases.

(a) with animate nouns

Hard endings
Nom. S. Acc. S. Nom. Pl. Acce. Pl
M. A66puin A66poro A66pi A66pux
F. A66pa A66py [o6pi a66pux
Soft endings
Nom. S. Acc. S. Nom. Pl. Acc. Pi
M. CUHIIA CAHBOTO ciHl CUHIX
F CUHSA ChHIO CWHI CUHIX

(b) with inanimate nouns

Hard endings
Nom. S. Acc. S. Nom. Pl Acc. PI
M. A66pun A06pui Ao66pi [66pi
F. A66pa A66py B66pi no6pi
N. A66pe Ab6pe Ab6pi A66pi
Soft endings
Nom. S. Acc. S. Nom. Pl. Acc. Pl
M. CUHIH CWHINA CIHI CHI
F. CUHA CUHIO CWHI CuHi
N. CUHE chHe CHHi CUHI
Hianor 2

The conversation over coffee and cakes continues:

— 46

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Crineue, BM MieTe CIM'10?

S meompyxennit. V Méue € Gaterit B MoTnannii. Mama
menciomépka, a TaTo mpawoe B Oamxy. Mle s wmdrwo
6abycro. A Bawi 6aThkn y Be:rm(oGpnTaﬂu‘?

Hi. Boun » Vkpaini. Mima i T4TO XHMBYTb Y YepHirosi,
a TiTka B Kiepi.

S me me nyxe HOOpe 3HAIO ykpataceki Micta. Ilepen-
pouIyIo, YH BU He 3HAETE, KOTpa rogiHa?

Jew’sira. Bn nocnimmaere?

Tax, TpSuxn. S Bxe Maro WTH moadmy. Jyxe nskyio 3a
FOCTAHHICTE.

Tpuxémp uné.

Ho nodauenns!

Ha Bce n66pe!

ITa!

(un)married
| have
GaTbrh parents
WoTnanali (nom.: Wornaugin) in Scotland
pensioner (f)
powbe (inf.: npauopaTh) works
| m O4HKy (nom.: GAHK) in a bank

also, as well
Bnbycto (nom.: 6a6ycs) granny
WBYTh (inf.. XiTK; XWBY, Musbw)  [they] live

& YepHirosi (nom.: Hepuirxe) In Chernihly
xlrka aunt

# Kiesi (nom.: Kum) in Kyiv
MioTé (nom.: MicTo) towns
NOTpA ropiHa? what time is It? (lit. which hour?)

Aon'ﬁ-ra {m. nom. sg.: peR’ATHA) nine o’clock (lit. ninth)

Bu nocniwéere? {inf.: nocniwaTn)  are you in a hurry?

TpowKK g little

Mmibio (inf.: maTu) (here:) hava to, must, should
IT# (here: iTi after a word ending in

a vowsl) {iny, inéw) to go
Aoaodmy home
AFIKYI0 33 FOCTHHNHICTb thanks for the hospitality

" npuxdab iwé! come again!
~ (Iwé = we after a word ending in a consonant)

'| po no6a4eHHsa goodbye

Ha Bce Ao66pe all the best
ne bye-bye
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Here are some questions on both dialogues:

(a) Npasaa 4n HenpaBspaa? Answer in Ukrainian.

Criren mo6uTE TicTETKA.

Tapéc i Bipa )knByTL y Ionrdsi.
CriBen 1166pc 3H4e ykpafHChKi MicTA.
Bipa nocnimae xonémy.

B W=

(b) Answer the following questions in English.

1 What kind of drink does Stephen choose?
2 Is Stephen married?

3  Where do Vira's parents live?

4 At what time does Stephen have to go home?

Ak pyHKLUiOHYE MOBa

3 Prepositons

A preposition is a word that, together with the endings of nouns, pro-
nouns and adjectives, helps to relate words to each other in a sentence.
Examples of English prepositions are ‘about, into, for’.

So far you have seen the Ukrainian prepositons 3 and o: 8 ayxe pdanii
3 Bamu nosmaidmmtuca (I am very pleased to get acquainted wzrh you),
3anpéuryit go Bitdawui (invite (him) into the living room);, xoziMo /10
KivudTn (let’s go to the room), but for the time being just learn the
whole phrase, because different cases are involved.

Here are some prepositions which are followed by a noun or pronoun in
the accusative case:
(a) y/B (to, into)

Oksana gets (lit. sits down) info
the car.

Okcédna Cigic B aproMoOLIb.

{on) (with days of the week)

A ve mpauioio o cy6oTYy. I don’t work on Saturday.

STEPHEN,

Note: the preposition y/m is followed by a different case in some
phmses in the dialogue; it has a different meaning there (in) and is
followed by a different case (the locative) that will be dealt with later.
l'or the time being learn the phrases in which this case occurs, e.g. B

I am going to work.
1 am travelling to the station.

A Wy ma pob64Ty.
A fny Ha BOX3AN.

The difference in usage (with the accusative case) between the preposi-
Hons y/B and ma in the meaning ‘to’ is best left to experience! Just note
{lic phrases where each preposition occurs.

(¢) npo (abour)

1 know about the Hermes Clothing
Jirm.

51 3udro npo dipmy «épmec-
Knésiary.

i) 3 (for, after pficyio)

Jlsikyio 3a KBiTH. Thanks for the flowers.

0yB6va  Saturday BOK3AM  station

:.' pBéTa  work

Another use for um

have already seen !hat 4 introduces a question without a qucauon
yord (as i In Yn pin am'meub") It can also be used to mean ‘or’, as in
i anrmdens un ykpafuenn?

Having and having to
I have

phen uses both ways of saying ‘to have’ in Ukrainian in the space of
 fow lines. You saw the verb MATn in the previous unit; it corresponds
Kiictly in form to the English verb.

y MéHe €

i other construction (y Méne €) is a very common way of expressing
lisession. 1t will be explained in detail in unit 5. For now compare the
WD ways in which Stephen can say that he has a granny:



(accusative case — granny is the object)
(nominative case — granny is the subjec!)

A méro H6abycro
V méne e 6abycs

In the phrase médro #WTh momxémy we sce a form of the verb mdmm
followed by an infinitive in the sense of ‘I have to go home’.

6 Kiwis and YepHiris

The capital city of Ukraine is called Kifs, but when we are actually in
Kyiv, we are y Kiesi. Similarly with Yepmirie — when there, we are
y Yepnirosi. This alternation of vowels (i with o or e, 1 with €) within
words is an important feature of Ukrainian,

You have already seen that miit and TBili change (o mos/TBOf,
Moé&/Boé, mof/Taof.

The words in which this alternation occurs will be specially marked in
the wordlists in the following way: (alt. i/0), (alt. i/e) or (alt. i/¢).
There will be more on this in unit 12.

7 Start to talk about your family!

First, a few new words:

poanaHa (extended) family (i.e. not only you,
your husband/wife and children, but
grandchildren, grandparents, aunts,
uncles, efc.)

aiaycob granddad

3aMDKHA married (a woman to & man)

Note: because of the meaning, thls adjective is always in the feminine gender!
Note also that it has a soft ending.

Asabko (m) uncle

autina (pl.: glru) chitd

OHYK grandson

OHYy4Kka granddaughter
nneMiHHUK nephew

nnemiHHUYA nisce

ApYXifHa wife

*IHKa woman, wife (colloguial)

Now for some sample sentences:

Yu Bu MéeTe ciM’o? )
Tax, a1 MAro OpyxuHy (10J0BiKa), cUHA # AOHBKY.

Hi, s Heonpyxemnit (HesaMixus).

Uu y Bac € nitu?
V Méne ¢ cun/ aéupxa.
-V Mméne € cunit/Tpu IOHBKH

Un y Té6e e migyc?
Tak. Bin mfxe crapuit. A me s Mdro 6adycio.

Jl¢ xusé TBOS poiHA?

V Mméue ¢ 6arexit B IloTmanpmii. Méma nencionépka, a TATO
lipauroe B 64HKy.

@ How to offer things and what to say in reply

i) Formal:

Bu xduere wait yn x4py? Ipduy, k4By.
Bu )'(é‘le'rc mATH 4aii yu xasy? Yaii, 6yab ndcka.
epiTh, Oyab Jdcka, Ticreyka. Jdxyro.
xre, 6yan ndcka, néuuso. Jdxyro, 1 He x6uy.
Bam HamAty e xédsu? Tax, npdury.
Informal:
- Kapa? Tax, npéury.
Yaii? Hi, k4pa.
Igxop? Hi, asikyio.

By ndcxa, Gepy TicTeuka.
Tk néunso.
e xdsu?

§ Please and thanks

Always use a polite [Tpuwy! or Byas sndcka! (please) when making a
fa(uest and follow up with Jsixyto (thank you). When you thank some-
hody for something, you will hear IIpémy! in response. You should do
lhe same when someone thanks you.

1 10 It’s time to say goodbye

Ho mobagenus! Goodbye
(the most commonly used phrase: lit. till next meeting)
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Ho sycrpidi! See you!
Ho Béuopa! See you ronight!
Ho 3dBTpa!l See you tomorrow!
Mlacso! Good luck! Cheerio!
Some very informal phrases:
Bysait (to one person)/
bBysafite (plural) Bye for now!
Ial Bye-bye
Bnpasu

1

Divide the following sentences into two columns:

(@) where M4TH means ‘to have’;
() where mdTH means ‘to have to’, ‘must’

J1 mdro can,.

51 maro HTH.

Bin Mde nocmimary,

Tu maem xdpy.

Tu Miew YUTATH KHUTY.
Tu mécw Tenedou.

Insert the correct form of one of the following verbs: fcru, mirrn,

OpaTw, #0lTH according to the sense:

1 {
CriBen ... TICTEUKA.

TH ... xany?
Bin ... y Kiesi.
Mu ... qait.

(Note: the forms can be worked out from the information in the

wordlist.)

Complete the sentences by putting the words in the right-hand

column into the accusative case:

ﬂ,iB YUHa
Tapic 3nae KHHATA
micTo
AHCJIies
yxpafrens

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Here are some dialogues to be reconstructed entirely in Ukrainian:

Host
You
Host
You
Host
You
Host
You
Host
You
Host
You

(«) Reply to the questions in Ukrainian:

Tu xévem gait uu Kany?
Coffee, please.

Bam pamity me xisu?

Yes, please.

Lyxop?

No, thanks. )

Bepy, 6yae nicka, TicTevka.
Thanks very much, I like cakes.
TIpéury.

Thank you. It’s very tasty.
To6i we xépn?

Yes, please. It’s very good coffee.

(b) Provide your part of this dialogue in Ukrainian:

You
Host
You
Host
You
Host
You

Excuse me, what’s the time?

Hes’fita.

Thanks.

Bu nocnimaere?

Yes. I am in a great hurry. I have to go home.
Ho aycrpiui.

Many thanks for your hospitality. Goodbye.

Complete the sentences, using the correct endings of the accusative

case.

Alay

A unTélo
A aHai
A marw
A Mo

M N F
Ha (BOK34n) (mbpe) (po6a6Ta)
npo (6iaHec) (KUTTSH) (cim's)
(Kviis) {micTo) (Yxpalua)
(aBTOMOGINb) (H6NYKO) (KHiAra)
(A% ABKO) (TiTKA)
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6 Talk about your family! ¥V Bac e cim’5?

Try a variety of answers, nsing the phrase ¥V méne €:

(@) Ihave abrother and two sisters.
(b) Ihave three grandsons.
(¢) Ihave a husband/wife.

Now use the phrase 5l mMdio:

(d) 1have a husband/wife.
(¢) Ihave a grandson.
() Ihave my parents in Scotland.

4

«AJLIIO! s1 TEJE®OHY IO
3 JOHJAOHA...» —

“Hallo! I am calling from London...”

In this unit you will learn:

| how to make a telephone conversation
b how to say what is possible and what is necessary
| gomething about Ukrainian surnames

Aianér

Anné? D66puit meus.

Ho6pinens.

e Bac Typ6ye Criren Téitnop.

Tlepenpduyro?

Moé npissuie Téinop. Un mMéxXHA NONPOCUTH A0
tesiepSRy mani Manspuyk?

Omuy xBIIHHOUKY, aHe Téitnop.

Jsikyro.

Ao, g cryxaro.,

[Tani Manspuyk, ue Ttenedonye Crisen Téitmop 3
dipmu «IN'épmec Kndaiary.

O, n66pmit nemn, Criewe. Jyxe pana. Jle Bm
34pas? 3simxu Bu Tenedonyere?

i



O
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CriBen

A tenedonyro 3 Aurmi, 3 JIéngona. Méw mo Bac

COpARY.

Mangpuyk  Coyxaro Bac.

Crisen S x61y Bineimatm K#is Ta immm mictd Vipainu. S
He MAI 6ardro vacy, ayne x64y mo6yTu KiTbKA [HIB
y JIeBéBl. Uu Ba Méxere 3amésutn mig mMéHe
rotém?

Mampuyx 3 upmémmictio. Crisede, Bam Tpé6a odiuiitne
3anpdmenHs?

CriBen Hymaro, Tak.

Mansapuyk  Hemie mpo6ném. Bu Méere ¥xBUTOE Ha miTAx 10
Kiriepa?

Crisen Tax, s Bxé 3amMOBHB KBATOK Ha Vxpafucski
aBiainii. 51 maro onepxcam Bisy 3a Tpu OHi. ddxyro
3a gornomory. S nyxe pAauii Bac uyrn.

Manapuyx  Jsixyio 3a g3BiHOK.

Crinen Jlo nmobavueHus.

Manspuyx o 3ycTpiui.

Note: from now on words will be given in their dictionary form, i.e. nominative
singular for nouns, nominative masculine singular for adjectives, infinitive for

“nc

no6yTu

«lnwka (+ gen.)

Nobeie (here: y NIbBOBI)

3aMOBHTH

roTénb (M)

npuémuicTs (f)

3 npuémHicTio

npo6néma

HeMae npobném

'fpéﬁa

olufiinmin (here: odiylitHe)
- aanpoéweHHn (n)

| aymaio, Tax

niréx
KBUTOK Ha nitdk go Knesa
[0
1 B)KS 3aMOBUB KBMTOK
nplaninii (pl.)
ogépxaTu
plaa (here: Blay)
aa Tpu gl
ponoméra (here: aonoméry)
yyTh
A3BiHOK

time

to spend some time

a few, several

L'viv (alt. i/o)

lo order, to book, to make a reservation
hotel

pleasure

with pleasure

problem

no problemt (lit. there are no problems)
[it is] necessary

official

invitation

| think so (lit. | think yes)

plane

ticket for the plane to Kyiv
already

{ have already orderad the ticket
aiffines

to get, receive

visa

in three days' time

help, assistance

to hear

(telephone) call

verbs (plus first and second persons of the singular where these forms cannot
be deduced from the infinitive. In this unit only the forms In which the words
occur in the dialogue will be added in brackets.)

TenedonypaTu (here: tenedonyio) lo telephone

3 (preposition + gen.) from
anné Hallo (at the start of a telephone
conversation)

TypbyBaTh (here: Typbye) to trouble

ye Bac Typ6ye CrieeH Téitnop this is Stephen Taylor troubling you

MéXKHa [it is] possible

NMONpoCHTH to ask for, to request

nai Mrs

OfHY XBUNWHOMKY! just a moment!

XBUNAHA moment, minute

nad Mr (the form naue Is used when
addressing someone)

cnyxarn (here: cnyxaio) to listen

ue tenetonye CrieH Téinop this is Stephen Taylor phoning

ae? where?

apigkn? from where?

BigeigaTh to visit

bararo (+ gen.) much, a lot of

(a) Mpaspa um Henpasga?

1 C"rmeﬂ Tenedonuye 3 Kiena.

2 Crisen yxe 3aMOBUB KBHUTOK Ha JITAK.
3 Bin Takdx y>i<é Mae Bi3y.

4 Crisen xéue pigsinatu Krip.

(b) ,lJ,ame Bl,qnoslnb Ha Ui 3anUTaHHA
aHrniucbKoo moBoto (Answer these questions
in English)

Who is the person Stephen is phoning?

Does Stephen have a lot of time for his visit?

1
2
3 Does Stephen need a letter of invitation for his forthcoming visit?
4 How does Stephen intend to travel to Ukraine?




@

UKRAINIAN

Sk pyHKUiOHYE m6OBa

1 The genitive case

Calling Kyiv from London

The dialogue contains phrases involving two prepositions that are fol-
lowed by the genitive case:

Méxna nonpockTH naHi
Mansapuyx mo TenedSiy?

Is it possible to ask Mrs Maliarchuk
[1o come] to the telehphone?
(You have already seen phrases with go and the genitive meaning ‘to’,
‘into’ in unit 2.)
A Teneouyio 3 Anranii,

{ am phoning from England,
3 JIéunoHa.

Jrom London.
The gcqitive case is used after several prepositions which will be listed
later. It is also used after words denoting an unspecified quantity, e.g.

a ot of books
: little time
KIIbKa QHIB  a few days

® and in the plural after the numerals 5-10.

® Garédro (much, many, a lof of) 6ardTo KHUr
® Mmijo (lit!le,_ Jew, not much, not many) mino wicy
® xUmbKa/AékinbKa (several, a few)

Related to this is the use of the genitive case in a partitive sense, e.g.

HAJIATN K4ABM, 9410

to pour out some coffee, tea
ARaJTH Gardto K4BM, Y4i0,

to pour out a lot of coffee, tea

The genitive case sometimes corresponds to the English -’s/-s’ ending,
e.g.

e cectpa Crinena. This is Stephen’s sister.

2 Endings of the genitive case ~ nouns

Masculine nouns (animate and inanimate)

Nom. S. nécnopr 6y ANHOK oniséuyp TenedoH

Gen. S. nacriopra OyanHKy onisusA Tened6Hy
Nom PI. nacnopTh | 6yauHku oniby TenedoHU
Gen. PI. nacnopris | 6yginkie | onisuis TenedoHis

“HALLO! I AM CALLING FROM LONDON...”

Nom. S. | 6par xnénuuk | gapyr | ywiatens | aHrnieys
ton. S. 6parta xnénuuka | gpyra |yuntens | aWrniiius
Nom Pl. | 6pati xnoén4mkn | gpysi y'-lwreni aurniiiyi
| Gon. Pl. | 6paris Xn6nuukie | apysis | yuutenie | aHrniidyis
['sminfne nouns (animate and inanimate)
KHUra BynyA cecTpa | KOMNAaHis | aycTpiv
KHUMM Bynuul CecTpi | KOMNAKIT | 3ycTpidi
KHUM By mui cécTpy | KOMNAHIT | aycTpidi
KHUr BY/ULb cecTép | KOMNAHIW | sycTpiven
‘Neuter nouns
pépeBo | npl3suwe | Mépe | kuTTH iM'A
pépeBa | npisBuwa | MOpA | MUTTA imeni
pepésa | npissuwa | Mopsi | KuTTH iMenA
nepés npissuw mople  |xurTiB | iMéH

There are two possible endings, -a (-s1) or -y (-10). The rules for deter-
mining which ending can be attached to which noun are complex. The
“yocabulary at the back of the book provides information on the correct
genitive singular ending for all masculine nouns that occur in this book.

(b) Ferninine

There is no ending at all in the genitive plural, except in the case of
nouns like ayerpiu (which end in a consonant in the nominative singu-
lar), where the ending is -eid.

(¢) Neuter

Neuter nouns which have a nominative singular ending in -¢ or -u have
the same genitive plural endings as masculine nouns. Neuter nouns with a
nominative singular ending in -0 (and some in -e like npi3sume) are like
feminine nouns in that they have no ending at all in the genitive plural.
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3 Adjectives — genitive case

Hard endings
Nom. S. Gen. S. Nom. PI. Gen. Pl
M. a66pui Aé6poro A66pi n66pux
Il;. aoé6pa a66poi n66pi B66pux
a66pe H66poro Aa66pl a66pux
Soft endings
Nom. S. Gen. S. Nom. PI. Gen, Pl
M. c;ﬁuiﬁ CUHBLOrO CWHI ChHIX
F. oS CWHBOT CWHi CUHIX
N. CUHE CUHbLOTO CHHI CWHIX

4 Personal pronouns — genitive case

S. Fl.
First person: MeHé HAG
Second person: T666 Bac
Third person: (m) | ¥oré
() i x
(n) | #ord

Note:

® There i.s a stress shift in mené, Te6é when they are preceded by a
preposition: 10 Méne, 1o TéGe.

® When the tpird-pcrson pronouns are preceded by a preposition they
ch?nge their form: no Hséro, y #éi, no mux. There is also a stress
shift in the singular forms.

*HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

Possessive pronouns — genitive case

Jfere are the genitive endings:

Nom. S. Gen. S. Nom. Pl. Gen. Pl
Mmilt mord Mol moix
MOA MO&l mof Moix
moé Moré Mol MOIX
fit has the same endings as Mii.

Nom. S. Gen. S. Nom. Pl. Gen. Pl
Haw HALOro HaLwl HAWUX
Hawa HALWOT Hawi HAWWX
Hawe HALLOrO HALwI HALLINX

Rum has the same endings as Hanl.

_el"cr back to the table of personal pronouns above. The genitive forms
of the third-person pronouns, both singular and plural, also fulfil the
function of possessive pronouns, e.g.

lioré cecrpd his sister
foré apyr his friend
ioré xuTTA his life

fioré GaThKh his parents

Ax you can see, the word ioré remains the same, irrespective of the
pender or number of the accompanying noun. The same is true of i
(Nier) and ix (their).

Note: Ploré and if can also mean ‘its' when referring to an inanjmate

Bnpasa

This is a description of Stephen’s office; it contains a Jot of words in the
genitive case. Can you spot them all? Check the vocabulary at the back
of the book for the meaning of new words. Read the text and then

nnswer the questions on it.
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Lle xa6isér Cribena. Crieen T éitnop ~ AmpEKTOp BeIAKOf
KOMITAHIT <<FcpMec -Knézinry, gxa npogaé wmoOmumit  OHAT.
Ka6inér CriBena Benfixuii i cm‘mun Tam Gardto KHMT 1 MAJIo
MEGIIIB: omﬁﬂ CTiN, O,ElHé Kpicno, qompm c‘rmbm Crisen Mie
Kx.ru;lzca ykpafHchKo-aHrIHHCAKHX Ta anrno—yrcpamcnmx CJIOB-
HUKIB, TOMY 110 BiH Y4CTO po6uTh ncpexnann 3 aHMIHCHEOT
MOBH Ha YKpaiHCLKY. CriBen Mde koMM }OTCp, Ka.TIbeJ'UlTOp,
TCJIC(;)OH ABTOBIANOBINAY, TeNeBi3op i HACTIAbHY JIaMrry Ha
CTOJ nexUTh NAnka A oémTH; TaM € AEKUThKA JiNOBHX
TMCTIB, a ’l‘al(é)K npuBdThui ymcT i3 Kitepa Big npyra. Ha crou
Takék cToith BhéTo Mamu CriBeHa Ta iord cectpi. Ha crini —
BEJKHIE KaNeRnap 3 Vkpafuu.

(a) Npaepga 4m Henpaspa?

1
2

3
4

Crisen — nUpékTOP KOMIAHT, AXd mponaé Me6m

CTIBCII y4cTo pOGHTL TepékNamM 3 ANrJiichKoi MOBM Ha
yrcpaiucbxy

Ha crom ncxclfrrb A67TyKO.

V xa6inéti Crisena (in Stephen’s office) e 6araro MéGiB.

(b) Naiire Bignosigb Ha Ui 3anuTaHHA
aHrNIMCbLKO MOBOIO

W=

How many armchairs are there in Stephen’s office?
Why does he need the Ukrainian dictionaries?
Who is the private letter from?

What is hanging on the wall?

6 Prepositions with the genitive case

a0 to/till

Jo K’i{ena (direction — to Kyiv)
o MigTa (to town)
Jio obiay (time — ‘till lunch’)

Note: 51 Méro Tenedonysaru 10 Bs0r0. I have to phone him.

micas after

nicns o6iny

from

Jrom

without

for
by, next to

Sl iny B yniBepeuTéT.

S iny 3 yniBepcuTéTy.

1 {ny mo ymisepcuréry.

_’I £ & . r
iy BLO YHIBEPCHTETY.

et i3 Kriema Bif apyTa

“"HALLO! | AM GALLING FROM LONDON...”

3 Kriepa, 3 AMépuxu (direction,
e.g. a letter from America)
3 JpyToi TORMHH (fime — from two o'clock’)
Bij GpaTa (a sender, e.g. a letter from
my brother)
pixg Onécu (distance, e.g. two hundred
kilometres from Odesa)
NiB6py4/npasdpyy BiJ MeTpd
(to the lefifright of)

Gea 46Iryk, 6e3 KABH
L1 6pdTa, nost ApYKUHK
6ins TenedpoHy

lote: 1o (+ genitive) y/B (+ accusative) 3 — Bix (+ genitive)

bmpare the following sentences:

I am going to the university
(1 work there, am a studen?).

I am going (coming) from the
nniversity (1 was there for a
specific pupose).

(1) I am going to the university
(i.e. same meaning as
B YHiBEpPCUTET).

(2) I am going as far as the
university (but I'm not going to
enter the building — perhaps
«YuipepcutéT» is the name of a
bus stop or metro station).

I am going (coming) from the
university (from outside the
building, or from the bus stop or
metro station with that name).

The preposition 3 can also take the form i3 or 3i if:
(i) the word it follows ends with more than one consonant, or:

(1i) the word before which it stands begins with more than one consonant

a letter from Kyiv from my friend,
i.e. a letter from my friend in Kyiv
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7 Numbers 5-10

Yucno: Ckinbkn? KoTphit?
5 n'aTb MATHA
6 wicTs WOCTHIN
7 CiM CbOMUIA
8 BiciM BOCBMUIA
9 AéB’'ATL DeB’'ATUIA

10 AécaTh OEecATUIA

The numerals answering the question word cximen? (how many?) (i.e.
one, two, three, etc.) are called cardinal numerals. Those which answer
the question koTphii? (which one?) (i.e. first, second, third, etc.) are
called ordinal numerals.

The ordinal numerals 1st — 4th are:

1st — népumit; 2nd — ppyruii; 3rd — périii (soft endings!);
4th — 4eTBEpPTHIL.

8 Verbs - second conjugation

The second conjugation differs from the first in certain endings:

singular plural
1 -1of-y -umo*
2 -nw* -UTe*
3 -UTb* -ATb/-aTb

*IA is replaced by 1 after a vowel or apostrophe.

rOBOPUTH (fo speak) cToATHU (fo stand)

1 roesopid roeépumMo CTOI CTOIME
L .

2 roeOpul rosépute cTol CTOITé

3 roBOpUTH roeépsiTh croiTh CTOATH

Look at the forms of the first person singular and the third person plural
of the following verbs:

— 64 —

“HALLO! I AM CALLING FROM LONDON..."

| mo6aTu (to love) pobiTu

11 nio6mo MKGUMO po6nid pO6UMO
2 niobu niobute p&6uw pébuTte
3 niobutb nobénATL pb6uTs pobnnTL

‘ind at the first person singular of Jetiru (f0 fly):

A ne4y MU NeTUMO
™ NeT BU NETUTS
BiH

BOHa NETUTb BOHM f16TSTbL
BOHO

Such changes will be noted in the wordlists in the following way:

Jo6hTH (JoGITEd, moGuL,... JIF0OIITE)
Neriti (Jiewy, JeThL)

On the basis of this information it is possible to deduce all the other
forms of the present tense.

Is it possible?

[Is it] possible to ask

Yy MOXHA NONPOCUTH O
Mrs Maliarchuk to the telephone?

Teneony mani Manspuyk?
This is the best way of asking for someone on the phone. It also intro-
tuces the useful word méxma, which literally means ‘it is possible/per-
Iitted/feasible’.

Uu MOXKHA 3aXOOUTH
JI0 KIMHATH?

Uy MOXKHA TETITH
no INonrasu?

May I/we come into the room?

Can/May we fly to Poltava?
(Is it possible fo...7)

Yu moxHa 3aTesepOHYBATH Can/May l/we phone Kyiv?
no Knepa?
Uy méxra noausitucs néwry? Can/May I/we have a look at
the mail?
(Tax,) MoxHa. Yes, you can/may.

{Hi,) ne moxna. No, you can’t/may not.
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10 Is it necessary?

Do you need an official invitation?
(Lit. Is an official invitation
necessary for you?)

Yu Tpéba 3axdmmru? Do I/we need to come in?

Yu Tpé6a netiti no IMonrdsu? Do we have fo Jly to Poltava?
(is it necessary to...7)

Do Itwe have to phone Kyiv?

Bam Tpé6a odiiitne
3anponreHns?

Uu tpéba 3arenedonysiTu
no Kuepa?

Yn Tpéba noauphTHCS NOWITY? Must Vwe have a look at the mail?

(Tax,) Tpéba. Yes, you must/have fo.

(Hi,) ve Tpéba. No, you don’t have to.

Here we have a new form (Bam) of the pronoun Bm, which we need in
this construction. It is the form of the dative case; it will be explained in
unit 6. For the time being simply learn the whole phrase.

The word Tpé6a is colloquial; a more formal equivalent is noTpi6uo.
Tpéba could be replaced in all the examples above by norpiono with no
change in meaning.

11 Mrs Maliarchuk — something on surnames
in Ukrainian

Grammatically speaking the verb mompocfirn is followed by the
accusative case. The word mami (Mrs) never changes, and the
surname Maliarchuk, although it ends in a consonant, does not change
cither because it here refers to a woman. Asking for Mr Maliarchuk
would be a different matter altogether: Yu méxkna mompochitn mdma
Manspuyx4?

12 Minutes and moments

Xeumima is a minute of sixty seconds. The suffix that the receptionist
adds, -o9xa, is sometimes called a diminutive suffix. Obviously there is
no such thing as a small minute, 50 ‘moment’ is the most appropriate
translation. She could also have said opuy xsumimky with no difference
in meaning, except perhaps that xsmifnouka has a greater ‘feel-good
factor’. The intention presumably is to make Stephen hope that he really

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

Wil not have to wait too long! Incidentally she uses the accusative case

‘hocause of the imperative wekdiite! (wair! — infinitive wexdrn) that she
finsumes will be supplied by the hearer.

Ukrainians make a great deal of use of such suffixes to colour their
J pcch. Attention will be drawn to them whenever they occur in future
lilogues.

13 How to join simple sentences together

And, an’, ‘n’
1-. \¢ use of the Ukrainian words for ‘and’ i, #, Ta, depends on the sounds
that surround them.

. ] o = { -~ .
Ogic Crivena semixuii i caiTymit. TaM GardTo xuur i MAIO
MEGTIB.

It occurs between vowels/ or after a vowel and before a consonant,
.
Mima i Taro B IMonrasi; YVxpafua it Aursis

#) ma is used in order to avoid a cluster of two i sounds between words,

3enéni Ky Ta Ackpani xeiTh; KAl Ta inwi mictd
n formal situations a Takéx can also be translated as ‘and’:

TaM e néxinbka DiNOBMAX JIMCTIB, A TAKGA NPUBATHHI JHCT
i3 Kiiena

‘Which’ and ‘that’
In the dialogue and text you have seen phrases like:

Cripen Téiiyop — IMPEKTOP BEAKOT KOMIAHIT, sikd mpozaé
MOIHUA OOAr.
Yyndéeo, mo Bu q3pSHUTE.

The words axd and mo join the two parts of the phrase that are separated
In writing by a comma. You have already seen skd before (sucitid, sk,
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ské; sxi: what kind of? which?) Tt also functions as a relative pronoun
in Ukrainian. It would be possible to say in English ‘Stephen Taylor is
the director of a large company. The company makes fashionable cloth-
ing.” However, it is more convenient to avoid repetition of the word
‘company’ and make one sentence by using the relative pronoun ‘that’
or ‘which’. The pronoun is called ‘relative’ because it relates back to an
item already mentioned. The form of sl preserves the gender of the
noun to which it refers (here the noun kommdnin is feminine).

Illo when it joins two parts of a sentences is the equivalent of English
‘that” in sentences like ‘He said that he would come tomorrow’. This
word is sometimes omitted in English sentences: It's good you’re phon-
ing, it's great you called. It is much more unusual to omit the word in
Ukrainian.

Bnpasu
mlnlcrépeTBo ministry
napnameHTt parliament
63epo lake
auckéTa floppy disk

1 Complete the table, putting the noun in brackets into the correct
form of l‘hc genitive singular (or plural, after the words 6ar4ro,
MAN0, CKINBKH, I’ATD):

M N F

o (6par) (micTo) (Amépuia)

3 (BOK34n) (micTa) (po66Ta)

nicns (06ia) (npiaBuwe) (poamodBa)

6ea (uyxop) (BikHO) (cecTpd)

ans (apyr) (MiHicTépcTBO) | (MawiHA)

6inA (6aHK} (népeso) (namna)
ByanHok (napnémenT) | (MiHicTépeTso) | (chipma)
Yawka (vai) (Monoko) (kaBa)
Bbararo

(méno,

ckinbKn?) (cnosHIK) (63epo) (cnpésa)

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

Insert the correct form of the Ukrainian word for ‘and’ (i, i, T4) in
the following sentences:

(@) CriBen Mée KOMI'IOTEp ... KATLKYJIATOP.
(b) Ha cronl e ndmma ... E‘lBTO’Bi)IIIOBl,Eié‘I.
(¢) B 6dici € crin, cTimBNI ... IHIT MEGTI.

Insert the necessary preposition (Bix, 1o, nmicam, 6e3, aas, y/B) in
the following sentences:

(@) ... o6ixy s iny ... apyra

(b) A iny .. xBATKA. |
(¢) Yonosik cifde ... MB,I;LIP'lHy. |
{d) 31 npauroro ... NOHEAINKA.

(e) Ue ymcr i3 Kriepa ... MaMH. |

() S Maro QUCKETH ... KOMITIOTEPA.

Using information from this unit and the previous one, say some
things about yourself in Ukrainian.

I live in London. This is my office. The office is large and bright, it |
has very comfortable furniture. I am the director of a big company. ‘
I want to visit Kyiv and other cities of Ukraine. I have already |
ordered my ticket on Ukrainian Airlines. |

[ am not married but I have a large family. 1 have parents in
Scotland, five brothers and four sisters. 1 also have lots of friends.

Complete the dialogue by translating the English phrases into
Ukrainian,

A Anné, cnyxaro.

B Good afternoon. This is (your name) speaking. Mo&xua
nonpocATH A0 Tenepony (the name of the person to whom
you wish to speak)?

A Just a moment, please. I'm sorry, who is speaking?

B Lle (your name).

A [Hdsixyro. 3
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HAM TPEBA 3AMOBUTH
—— HOMEP ¥V I'OTEJI

We need to book a room in a hotel

In this unit you will learn:

how to find your way around

more about numbers

how to say that you have (or don’t have) something
how to book a hotel room

how to change money

Rianér 1

Solomiia Oleksandrivna Maliarchuk and IThor Ivanovych Stakhiv, the
Kyiv firm «Moda»:

Mannpuyk irope IBdnoBuyy, MU MieMO 3aMOBUTH roTéNL [
Criena Téiinopa.

Craxis Komi pin npubysae?

Mamapuyx  IBanusars pep’STOrO NANMHS, Y 9eTBED.

Crixin Tapasn. SIxnit némep 3am6BuTu? I Ha cxinproX?

Mangpuyk Bin npdcurh asa HOMEpPH @IIOKC» — AJIA HHOrO i s
fior6 apyra.

Créxin Hemie npo6ném. Ha ckineky auis?

Mamspuyx  Ha cim, no n’firoro cépuua. Ilicas Kiena Bin mianye
pigsigati JIpsiB. Ha xédms, BiH He Mae udcy AdBro
Tam 6YTH. .

Crixin CosoMmie OJieKCaHAPIBHO, HA CKUILKH [JHIB 3aMOBUTH

roréns y JInsosi?

MinJspayc

Tax.

2

Mussipuyx

BaJIIOTH.
Ho66pe.

WE NEED TO BOOK A ROOM IN A HOTEL

Ha nsa mai: Ha mwécTe i cbOMe CEPIHS.
Taxék, Ha JIBOX, Tak? )
Tax. Jdo pédi, frope Isdunopmay, CriBeH MIKABATHCS,
yp MOxHa B YkpaiHi pospaxéByBaThcs 3a TOBApH
KPEITATHOK KAPTKOO, 4éKOM UM TOTIBKOTO. V Bac €
HOMep ioréd daxcy?

Naiire ¥iomy, Gyap Mcka, ddkcom ycro ichopMéu_ilo
moéno QimAucis i noBiEOMTE HOBUIT KYypC $6Mminy

NpubynaT!
ABGAUATE ASB'ATOro NANKA,

pociTi (npowy, npécu)
AlH npdeuTs gBa HoMepu

}in oBa gul: Ha wocTe A cuéme
cépnHsa

'Hb gBOX
A0 péui
WlkaBuruca
_poapaxéByBaTUCA

| ToBAp

KpegnTHa KApTKa

| KpeanTHOW KApPTKOIO

| wex

uéKom

' roviaka

rotiBkoio

paTy (here: gasre - imperative)
daxcom

yBéchb (here: ycid)
IHdbSpmavnin

wépo {+ gen.)

when
to arrive
on the twenty ninth of July, on
Thursday
OK
what kind of room [should I} book?
for how many people?
to ask for
he's asking for two rooms
hotel room
de-luxe hotel room or suite
for how many days [should I] book
the hotel?
for seven days
to the fifth of August
for two days, the sixth and seventh
of August
for two people
incidentally
(here:) to wonder (lit. to be interested)
to pay, settle up
goods
credit card
with a credit card
cheque
by cheque
cash
with cash
to give
by fax
all
information
as for, as far as ... is/are concerned




PpliHaHCKH finances
noeigémmt (here: noBigémre to inform

- imperative)
HOBWA new
Kypc exchange rate, course
66MiH exchange
BanioTa currency

(a) Npasga 4um Henpasga?

1 Qﬁneﬂ npurOysie qo Kiepa 29 mmms.

2 Irop IBaHOBWY Mde 3aMOBuTM HOMep y roTéli 3 ABAAUSTH
BOCHMOTO JIAIHS JIO 9ETBEPTOrO CEPITHIL

3 CriBen UPOCHTE OIAH HOMED WIFOKCY.

4 Ilicis Kiera Manspayx nmanye sineinate JIsBiB.

(b) Dawre BignoBigi Ha Lji 3anuTaHHA
aHrNiiCbKow MOBOIO

1 On what day of the week does Stephen arrive in Kyiv?

2 Who is going to accompany Stephen on his trip to Ukraine?

3 For how many days does Stephen need to book a hotel room in
L’viv?

4 What kind of information is going to be sent to Stephen by fax?

Ak pyHKLUioHYe mOBa

1 Expressing possession

In unit 3 Stephen says ¥ Mméne € G6arbkit B MoTadnail and S mdro
6a6¥cro. In the space of a few lines he uses both ways of saying ‘I have’
in Ukrainian. The verb maTH is entirely regular, but the other expression
is also very common and must be explained in some detail.

V CriBena (gen.) € clOBUMKH  Stephen has dictionaries (lit. in
(nom. pl.) Stephen’s possession there are
dictionaries).

The possessor goes into the genitive case after the preposition y/s, and
the possession(s) into the nominative case.

72 —

‘We could say about Stephen:

V Crizena B2 po66Ti € Stephen has several dictionaries
JIEXLTEKA CIIOBHHKIB. at work.

2 Negative expressions

‘The genitive case is used after negated verbs, i.e. verbs preceded by the

word me, e.g.
CriBeH Mi€e KOMITIOTED. Crisen Be Mie KOMITIOTEpA.
S w1 xiBy. Bin He e kKABR.
‘Hemde in the meaning ‘there is/are no...” is always written as one word,
c.g
HeMA€ npobiéM
(confrast: € mpo6yémal

‘and what (or who) there isn’t goes into the genitive case. Another exam-
ple:

CraxiB TyT? Is Stakhiv here?
Hi, itor6/Ctdxora TyT Hemie. No, he/Stakhiv isn’t here.

there are no problems
there’s a problem)

The words Be Mae are written separately when they mean doesn’t have.

possession non-possession

Gen. Nom. Gen. Gen.

y Mére € KpeaWTHa KapTKa y M&HE HeMae KpeaAWTHO! KAPTKK
Nom. Acc. Nom. Gen.

fl MAIO KPeAWuTHY KAPTKY s He MaI0 KpeanTHOY KApTKK

3 Saying ‘yes, | have’ and ‘no, I don’t’
V Bac e némep iioré dihxcy?

Taxk. Yes. ' Hi. No.

Tax, €. Yes, I have. Hi, semae. No, I don't.

Tax, y Méne € BOMep Hord Hi, v Méne HeMie HOMEpa
Paxcy. Yes, I've got his itord daxcy. No, I haven’t got
Jfax number. his fax number.

Ug Ba MaeTe méMep iord dakcy?




Tak. Yes.

Tak, Maro. Yes, [1] have.
Tak, 1 Maro nomep itoré
daxcy. Yes, I've got his

fax number.

Hi. No.

Hi, "e mazo. No, I haven’t.

Hi, s se Mar0 HOMEpa
iord ddxcy. No, I haven’t got

his fax number.

4 Numerals — 11 upwards

1000
2000
6§ 000

1 000 0G0
1 000 000 000

Ckinbkn?
OAMHALUATL
ABaHAALATL
TPUHAAUATE
HOTUPHAAUATD
MATHAAUATD
WiCTHAAUATD
ciMHaauATL
BICIMHAAUATE
[EeB'ATHAJUATH
ABdnuATH
ABaAUATL OANH
TPUAUATE
cOpoK
n'ATAecAT
wicTgecsT
ciMaecAT
sicimgecsaT
AER'ARGCTO
cTo

CTO Of1H
ABicTi
TpUCTA
HoTHpUCTa
n'arcoér
wicTedT
ciMcoT
BiCIMCOT
BeB'aTcoT
TicAYa

ABi TcAY
M'ATE TACHY
MinbiéH
Minbsipa

Kotpia?
OAMHAALATUIA
AsaHAQUATUI
TPUMHAQUATHIA
HOTUPHA[UATHEA
N'ATHAALATURA
WiCTHAAURTUR
cIMHAAUATUA
BiciMHAQUATHMA
BEB’ATHAALATUIR
ABAQUATUIA

ABAALATL NEPLMIA

TPUALSATUA
COpPOKOBUNA
N'ATAeCATUR
wictaecATr
ciMaecsiTni
sicimgecsiTvin
nes’sHOCcTUiA
coTUiA

CTO NépLMit
AsoxcoTwA
TPLOXCOTHA
YOTUPLOXCOTUIA
n’saTUCOTUIA
LECTUCATUIA
cemMucoTui
BOCBMNCOTMIA
[es’aTUCOTUA
TUCHYHUA
ABOXTUCAYHWA
M'ATUTUCAYHKIA
MinBAGHHUA
MiNLAPAHUA

Note on pronunciation: The words for 11-19, 20 and 30 all contain
JUIRTD; in pronunciation the 1 is omitted, e.g. Asa(MuATL. In the words
r 16, 50 and 60 the letter T between consonants is also omitted in pro-
unciation, e.g. mic(T)BAMUATD,

A reminder on agreement

pin (ommd, ommé) is always followed by the nominative singular,

j0wever big the number, e.g.
TACTIa OOHA HiY a thousand and one nights

na (mei), TpE and worhApH are always followed by the nominative
lural, e.g.

COPOK TpH JHCTH Jorty three letters

LOianor 2

A conversation on a Kyiv street.

Pomige, X0iMO 0 pecTopany. A myxe x6uy icra.

Tag, me ayxe no6pa mymka. Yexdd, s mué Miro
TOMIHATH IpdLi.

To61 GardTo Tpé6a mOMIHATH?

Jénmapis warmecdT, s ayMaro. TH He 3HAem, sSKAi
crordmHEi xype?

He 3mdro. Tpéba samutdTa. OH HyHKT 6OMiHy.

Xonimo. (To the cashier in the bureau de change): Bu
MiESeTe n6napu?

Cxkimnkm BaM DOTpiIGHO NOMIBATH?

ITsTnecdr. V Bac e rpueHi?

Tak. e pami admapu?

Ocp, npdmy.

(counts oui the money and passes the hryvni across the
counter): Byzp nécka. Och KBHTAHLIS.

Hy mo, xonimMo obigaTn?

Tak. 51 crpamEo x4y icTh.




»

Poman
5 ayKe xéuy ictin

AymMKa

5 NNwWé MA NoMiHATA rpéwi
rpowi (pl., no sg., gen.: rpowe)
AGnapie n'argecar

ARoman (a common Ukrainian male
name)

| am very hungry (lit. | very much
want to eat)

idea, thought

I just have to change [some] money

money

about fifty dollars (the inversion of the
numeral and the noun makes the
amount approximate)

Tpéba 3annTaTu You'll have to ask
NYHKT OOMinY bureau de change
KacAp cashier
KBWTAHLiA receipt

Hy wo! so alright, then!
obigarn to have lunch
CTpAWHO terribly
Cultural note:

Ukraine introduced its new currency in September 1996: the
hryvnia — rpuBHs, gen. pl. rpiBeHk. |t is divided into 100
kopiyky — Koniika (see Grammar section 5 in this unit). The
hryvnia replaced the karbovanets” kap66BaHeub, gen. sg.
Kap66BaHUs, sometimes also referred to as the coupon
(kynoém), at the rate of 100,000 karbovantsi = 1 hryvnia. The
official abbreviation for the hryvnia is UAH.

5 Try not to get stressed about stress

You have already seen that it is impossible to predict which syllable in a
Ukrainian word will be stressed. There have also been examples of
nouns which change the position of their stress in different cases. It is
beyond the scope of this book to go into detail on all the ways in which
stress position can change; you will find that with practice it is possible
to get to grips with stress!

There are, however, some stress problems that require a little explana-
tion at this stage. The word xomiika has nom. pl. xomiiikii, gen. pl.
komifidk. Look what happens when these forms are preceded by a
numeral: ABi KOIKY, I'SITH KOMHOK.

8 Verbs that end in -ca

Here are some phrases that you saw in unit 2;

Jyxe pina 3 BAmu nozsaiiéMuTHed.
Jo3B6bLTe TO3RAHOMHETH: Te JXOH.
Jo3pdneTe BinpexkoMeBAYBATHEH: 1 — JKOR.

l Jo3eéneTe BiApeKOoMeHAYBATH: Me JxoH.

‘The additional letters -cst form the reflexive suffix, meaning that the
fubject of the verb (usually a person) does the action to himself/herself,
c.g

npETOmMANCS help yourself
Compare:

51 me x69y TypbyBATH OpyTa.
4 pe x69y TypbyBiTHCH HpO

I don’t want to worry my friend.
I don’t want to worry [myself]

apyra. about my friend.
S MuBAI0/ 09T A CHHA. I am washing my son/getting my
son dressed.
51 evumirocs/onArarocs. I am getting washed/getting
dressed.

In later units you will see that the addition of -ca gives the meaning
‘cach other’ to some verbs, e.g. 6a4umTH (f0 see) ~ OdunTHCA (f0 See each
other).

Here is the full present tense of both TypOysaTn and TypoyBdTHCS:

TypbyBaTn Typb6yBaTUCAH

S. Pl S Pl
1. Typbyio Typbyemo 1. Typ6yiocs Typ6yemMoca
2. Typbyew TypbyeTe 2. Typbyewcs  TypGyertecs
3. Typbye TYpOyIOTL 3. Typ6yeTbca  TypOylOTbCA

Note the ending of the third-person singular; all first conjugation verbs
add -1n before -ca.

Note on pronunciation: The second-person singular ending -1es is pro-
nounced [s‘s‘a]; the third-person singular ending -Thest is pronounced
[ts“ts*a].

The addition of the reflexive suffix -¢a can make the difference between
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a transitive and an intransitive verb. A transitive verb is one that has an
object, e.g. ‘I opened the door’. An intransitive verb has no object, e.g.
‘the door opened’:

A commis aBTOMOGLUTE.
ABTOMODUIL CIIMHABCH.

I stopped the car. (transitive)
The car stopped. (intransitive)

There are verbs ending in -cut which either
(a) do not exist without it, e,g. mox66aTucH (to please), cmisiTac (to laugh)
or

(b) have a completely different meaning when it is added, e.g.
polpaxdémymaracs (fo seitle up), po3paxésysarm (fo reckon, take
account of, rely on someone); RAPONATH (to give birth), aapomiiTacs (to
be born).

7 Names in Ukrainian

Ukrainians have three names: surname, first name and patronymic
(which tells us the first name of the person’s father). This is the usual
order in official documents.

(a) The surname (npi3nmue), common to all members of the immediate
family, e.g. Kémraan, Mop63. Surnames like these that end in a conso-
nant have the same form for men and women. They decline when they
refer to a man, e.g. (from the dialogue) (Ilerpd) Mansptyk4, but not
when they refer to a woman, (Conomil) Mansipayk. By tradition a
woman may change her surname to that of her husband upon marriage.

(b) The first name (iM’s), given by the parents to the child after birth.
Ukrainian has a wealth of ‘unofficial’ forms of ‘official’ names, ¢.g.

Mapis: Mapiuxa, Mapiitka, Mapycs, Mapyceaska
Ilerpé: [1éTprik, Ilerpycen

These familiar forms are extremely informal, and should therefore never
be used in official situations and documents, or in combination with the
patronymic:

(c) The patronymic (iM’d mo ©6dTekoni) is formed from the father’s
name by means of a variety of different suffixes, e.g.

-0BHY-~, -¢BHY-~ (male): Tapac Ilerpéria Kopans

Irop Isdnosma CtaxiB

WE NEED TO BOOK A ROOM N A HOTEL

-iBn-(a) (female): Okcédna He’rpimla Késans

~ipe-(a) Tersina Arnpiiena I'puropénko
uke all proper names patronymics decline; bear in mind that they are
djectives.

olomiia Maliarchuk addresses her colleague Thor Stakhiv in the voca-
tlve case: frope Indmowwray! using his first name frop and his patronymic
pinoBE. We now know that his father was called Isdm. In turn he

.addmsses her as Comomie Onexcanapipmo (first name Conomis,

tronymic Onekcanxpisaa); Solomiia’s father was OnexcAunp.

This is the polite way of addressing Ukrainians in a formal situation. The
ndings of the vocative case are dealt with in detail in unit 11.

8 Another use for Tak

You already know Tak as ‘ves’. Thor Stakhiv uses the word in the ques-
tion Taxéx, ma aeox, Tak? to mean ‘[It’s] also for two, isp’t it?” This is
the so-called ‘tag question’ e.g.

Vira is a Ukrainian, isn’t she?

Bipa ykpafeka, Tax?

‘The first part of such sentences should be pronounced like a statement,
with question intonation only on the final word Tak.

9 Another use foruun

CriBeR mix4BuThee, Wl MOXHA  Stephen wonders iffwhether it is
B Vipaini pospaxysatacs 32 possible to pay for goods in
TOBAPH KPeIUTHOW kapTkoto. Ukraine with a credit card.

You have already seen " introduce questions without a question word or
meaning ‘or’. Here we see it being used to introduce what is called an
indirect question. The direct question would have looke like this:

Stephen wonders: ‘It it possible to pay for goods, etc.?’
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10 Space orientation 312 (Tpécra ApaMANUATE) (rp¥iBus, nénap, Ticsa)
645 (IllicTedT cOpoK WATH) (Tp¥BHSA, O6NIAP, THCAYA)
e? where? kyan? where to? 3pimkn?  where from? 6ariaTo (rpéumi, BaroTa, rPUBHA,
och here is ... (whither?) (whence?) monap, THcsya)
oH [over] there | cromi to here apizcE  from here Mo (rp6im, BambTa, TPHBHA,
is (hither) . (hence) adnap, TAcAYA)
TYT here TYO® to there spigTE  from there TP6XB (rp6uii, BATFOTA, TPUBHS,
Tam there (thither) (thence) ROMAp, THCSYA)
npas6Byq ontheright | Bmepém  tothe front, | cnépeny fromithe ,
mBdpyu  on the left forwards front Make the following sentences negative (if they are positive) or posi-
monépeay in front Hazdjg  to the rear, 3340y from behind tive (if they are negative):
mo3ixy  behind back(wards) | 3aémy  from home - .
naméko  far off npsimo  straight (a) A maro Mammimy.
6mi3sbKo  near Aoaomy  home(wards) (®) y, MéRe Be“flée cany.
BACOKO  high (c) Bipa Mée TICTEYKO.
HH3BKO  low (d) V mapéxTopa HeMA€ NOMITHAKA (assistant)
BIGMa/ (e) ®ipma Mie JHTAK.
yaéma  at home (/) V 1é6e memde KBUTKA?

Construct sentences using both ways of saying that the subject of

Words like ‘whither, whence, etc’ have a decidedly quaint feel in the sentence doesn’t have something, according to the example:

English. The Ukrainian equivalents, however, are in everyday use, e.g.

z Hpaxorazn: Tlerp6 me (Matn) (6part).
He T xwsém? Where do you live? 2 HeTgé - iaée 61));1': )
Kymit ta dmém? Where are you going? : : o

§ V Iletpa memae Hpaira.
3mimxn Ti? Where are you from? s g

(@) Tu Be (MaTm) (xEITa)?

(b) Boun mHe (MAaTH) (macnopTH)
(¢) S me (MaTm) (canm).

(d) Bu me (matn) (can).

(¢) Bipa me (MaTH) (cecTpd).

() Cécrpm me (MaTu) (rpouti).
(g) Crisen imé ne (MATH) (Bi3a).

Bripasu

1 Make phrases with the following numerals and nouns:
Hpnxnan: 6araTo THCS, Mo rpdilieit, omuH AGIap
Tumn your part of this dialogue into Ukrainian.

s -
' npHknaa example You Ineed to book a room.
Hotel Ha xom?
1 (Omim) (rp¥Bus, K6Iap, THCIYA) You For today.
4 (Yoripn) (rp¥BHs, g6iap, THCAYA) Hotel Ha cxumbx6x?
5 (IlaTw) (rpuBBA, Héiap, TUCHA) You For two people.
22 (Apdanars aBa) (rpuBHEA, K6IAp, THCAIA) Hotel Ha cximbka His?
78 (Cimpecsr Bicim) (rpueEs, gé1ap, THCAIA) You For four.
200 (JmicTi) (rpiBHS, 16Aap, THCAYA)

— 80 — — 81 —
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list below are likely to be found in answers to the following question

5 Can you tell your wheres from your whithers? What words in the
words?

Hpna: e Tax KT B YKPATHI

He?

- E KJIIMAT?

Kyma?
BIEPEA, TaM, 3BUITH, GIO/IH, CIIEpE/Ty, OCk, HA3AJ, 3BIICH, TYT, Ty What’s the climate like in Ukraine?
6 Some situations in which to practise your Ukrainian.
{a) in the hotel
You are at the check-in desk. Tell the clerk that you:

(i) want a single room (a room for one); In this unit you will learn how to:

(ii) for a week, or maybe two;

(iif) don’t have much money; say you afe SOITy

(iv) need to change dollars into (ga + acc) Ukrainian money. say what you like
) = ) '® say how old you are
(b) walking along a Kyiv street with a Ukrainian friend. You sud- ® (alk about the weather
denly say: talk about events in the past
(i) let’s go to a restaurant, I'm terribly hungry — but: ® use some time expressions
(i) unfortunately I don’t have any Ukrainian money;

Your friend replies: nia nér 1
() There’s a bureau de change up ahead, how much do you
want to change?

In a pub near the Ukrainian Embassy.

You want to change about twenty-five dollars. B#6 are, 6ym> micka.. S 6a=ry, mo Bu wumrdere

YKpalBChKY ra36Ty Bm 3ndeTe ykpainchky MOBYy?
quoaemco Tax, s yxcpamen;b, ayé s HApPOJMBCA 1 XUBY B Jlélmom
Crisen IIpo6iure Meni MOIO: HIKABICTD... Meni e

noné6aeTbes ykpaiacbka MOBa. S BuBudio if mxé apa

poxu. Meni qomomarae Mii npﬁmem:.
Mc;poaémco Sx né6pe! Hanésno, Bu Bxé GyBa.rm B Vkpaiui?

Ha x4, me Hi. A Buudto MOBy TyT, ¥ JIénponi.

Ané = 36Hpa10c51 ixatm Tyma, TomMy mo s Milo

KOMEPUilHi iHTepécH.

Moposéako To Bu Giznecmén?
CriBen Tak, Mo tblpMa, poOHTL XiHOTMI i HoNOBiTMH GArT.

Meri Tpé6a pimBinaTh Moix yxpafrcexux mapTrépis.
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Mopozémxo 5] Gaxaro Bam ycmixy! Bu me Taxili MONOIHE.
Crinen Lle Bam 3maérhes. MeRi Bke TPAINATS ' ATh POKIB.
Mopozénko Ocke Bam Mo pisiTHa kdprka. Mené 3pyth [Opii
Mopo3séako. 51 roprict i wicto Gyedo B Vkpaini.
Axmé 1 MoKy BaMm momoMorti, Mpémry MeHl MO3-
ponuTH. Sl mpamioro momHA 3 ACB’SiTOl mo IUATOl
T'QIAH.

Nsxyro. (Hands over his business card). V pac Také
wikdBe mpi3prme: Mopo3éHKo...

Moposénko Tak, ayxe «xoxmomaey... (laughs).

CriBen

Crisen Ané mopd3 i xémom me Kpaile, HiX HeH KaxTABAH
IO CHOTOTHL. ..
BAGaUMTH to forgive, excuse
GauuTu to see
YUTATH to read
razéra newspaper
npobaunTu to forgive, excuse
Aonomarari 1o help
HanésHo for sure
6yBaTH to visit, spend time in

XiHOuMA | Honosiuni danr
GaxkarTu

Lie Bam 3paéruen
Bi3WTHa KApTKa

HanéBHo, Bu Bxé Gypanu B YkpaiHi

you have probably already been to
Ukraine

3bupaTucs to get ready
KOMePpLiAHWA commercial
iHTepéc interest
GisHeCMEH businessman
MKIHOUMEA female
yonosiumiA male

women'’s and men's clothing
to wish

yenix stUccess
Monoavi young
anaearucs (3rd sg.: 3QaéTbcA) to seem

it just seems so to you
business card

IopMcT lawyer
WoAHA every day
AKWO if
AONOMOITI to help
Mopo3 frost
x6nog cold
Kpae better
HiDK than
Kaxnuenid terrible
pouwy rain

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Ak pyHKLiOHYE MOBa

1 Giving things to people — the dative case

This case is used to denote the indirect object of a verb. English typically
either has no special form, or uses the preposition ‘to’ or ‘for’, e.g.

Give me some money.
1 bought my daughter a horse.

Give some money to the man.
I bought a horse for my daughter.

You have already seen several instances of the dative case in Ukrainian:

Hsixyro Bam 32 nonomory. Thank you for [your] help.
Hp0§éch MeHl MOYO NIKABICTE. Forgive me my curiosity.

Menl gonomarae Mmiit npustens. My friend is helping me.

S 6axaro Bam ycmixy. 1 wish you success.

Ock Bam Mos BisutHA kapTka. Here is my business card for you.
IpSury Menl NO3BOHUTH, Please give me a call.
Teneponyiite meni. Telephone me.

' The person you thank (asiysaTs), forgive (mpoGaunma, BRGaumTH), wish

something to (baxkdrTm), help (momomaradTm), telephone (mom3BoOHITH,

resiedromyBaT) is in the dative case. (You can also Tenedonyedry no +

someone in the genitive case — the meaning is exactly the same: Teste-
donyiite qo méne.)

The dative case can also be used:

® with words denoting need, necessity

Crirene, Bam Tpé6a odimitine
3anpomernsa?

Stephen, do you need an official
invifation? (lit. Stephen, is an
official invitation necessary for
you?)

I need to obtain a visa for the trip
to Ukraine. (lit. It is necessary
for me to obtain a visa for the
trip to Ukraine.)

Melli noTpi6He 0hSpMETH
BI3y JI4 DOi30KHA B VKpainy.

Meni Tpé6a riginaTs Moix
VKpPalHCLREX OapTHEPIB.

I need to visit my Ukrainian
partners. (lit. It is necessary for
me to visit my Ukrainian
partners.)

® with a varety of ‘impersonal expressions’
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In English such sentences often contain the pronoun ‘it’, e.g. It seems to
me, it was very pleasant for me:

Ile Bam 3paétnen. That’s just how it seems to you.

XénonHo. It is cold.
Meni x61011HO. Iam cold (lit. It is cold for me).

And some examples that you will encounter in the second part of the
dialogue:

Meni nOmacTino, Mo 7 Bac It is fortunate for me that I met

3yc;rpiB. you.
Memni 6y16 mpréMHO 3 BAMH It was pleasant for me to make
NO3HANOMUTHCA. Your acquaintance.

® with nopéGarucs (to please)

Stephen likes Ukrainian. (lit. The
Ukrainian language is pleasing
to Stephen.)

In English what you like is the object. In Ukrainian what you like is the

subject. Here is another example:

CrisenoBi moaé6GaeTbes
ykpaficbka M6Ba.

Bam mond6arothes mi ksitn? Do you like these flowers?
(lit. Do these flowers please
you?)

The subject of the Ukrainian sentence is Kni'ru, a plural noun; therefore
the verb has a plural ending, negééaroTnes.

® to give your age

Meni TpeansTs AT pékis. I am thirty five.
Oxcdni 90TApE POKH. Oksana is four.
Cxumexa Bam poxie? How old are you?

2 Dative case — noun endings

(a) Masculine nouns
Nom. S. 6pat Apyr 6y AMHOK
Dat. 8. 6pary/osi Aapyrylosl 6yavHKy/oBi
Nom. PI. Oparti apysi By anHKH
Dat. PI. G6paTém Bpy3am byanHkam

WHAT’S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

| Nom.S. y4YiTEND oniséub aurnieup
Dat. S. y4uTento/esi onisyro/ési aHrnidiLo/esi
| Nom. PL. yuuteni onieyl aHrninLj

Dat. Pi. yunTensim onisLsiM aHrniALsm

(b) Feminine nouns

Nom. S. | cectpa BynMyua KOMNAHIA KHIra ayeTpiv
Dat. S. cecTpi By L KOMNAHIT KHIA3i aycTpiui
Nom. Pl. | céctpu By UL KOMNAHIT KHAMM aycTpivi
Dat. Pl cécTpam BYIMUSM | KOMNAHIAM KHIram 3ycTpivam

(c) Neuter nouns

AépeBo npizeuiye iM'st
népeBy Npi3BULLY imeni
Aepéea npissuiya iMeH&
pepésam npissuiam iMeHam

The two types of ending for masculine nouns in the dative singular, -oBi
(~eBi/-eBi), -y (-w0), are interchangeable. However the ending -oBi (-eBi/
=¢Bi) is used very infrequently with nouns denoting inanimate objects.
The ending -esi is “soft’; -esi occurs when the nominative ends in -i, e.g.
O nexciii (man’s name) — Oaekciesi.

Note what happens in the dative singular to feminine nouns containing r,
K, X before the final -a, e.g. moapyra, ksitka, myxa (fIy). Before the end-
Ing of the dative singular, -i, those consonants change:

a(i) négpyra— nogpysi
+i= ui) KapTka— KapTyi
c(i) MyXa — Myci

3 Adjectives — dative case
Hard endings

Nom. S.
Ao6pui
ao66pa
AdGpe
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Soft endings
Nom. S. Dat. S. Nom. PL. Dat. Pl
M. CWHIA CAHBOMY CWHI CYiHIM
F. CWHS CHHIH ] CUHIM
N. CAHE CAHLOMY cvHi CIHIM

4 Possessive pronouns — dative case

Nom. S. Dat. S. Nom. PI. Dat. PL
M. MiiA MOéMyY moi MOiM
F. MOSi MOTH moi Motm
N Moé MOEMyY Mol Mo

Theiii has the same endings as miii.

Nom. S. Dat. S. Nom. Pl Dat. Pl
M, Haw HAlWOMY HAawi HALLIAM
F. Hawa HAWIH EUT HAWAM
N HAWwe HAWomMy Haw} HALIWM

Bamn has the same endings as Bam.

5 Personal pronouns - dative case

Mopozénko
CriBen
Mopozémco
Crisen
Mopo3séaxo
Crisen

Mopo3zérxo
Crisen

Mopo3énxo
CriBen

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Bnimy KAPKO, MOXke BYTH IUIFOC TPHAUATH IPAAYCIB.
3a Hémciem?

Tak. A B3AMKY B VKpalhi 34BXaH IjKe XOIO0QHO.
Mopéz? (Iaughs) 3
Tax, Mopé3, Bitep, CHIT.
XKaxmiro. Komd wmeni
TIPAIIOBATH.

Yomy? Vrpainni MaroTs Témmit Gar.

Hyxke Badgemii Bam 3a IIK4BY PO3MOBY. Meni
IomacTHio, mo g Bac 3y0Tpm

Meni Takéx yxe Il'pHEM]'{O 3 Bamu nozmaiiémuTucs.
Tenedoryiite MeHi, IKIM6 MAeTe BinLHUIT Tac.
Heomminno. Mo nob4uenns, niue Mopo3énxko.

xémogHO, A HEe MOXY

Mopo3séako Jlo 3ycTpiui.
yik&BHUTU to interest
norop,a weather
BRiTKY in summer
wapko [it is] hot
moxXe 6yTH maybe, perhaps
Unoc plus
rpagyc degree
3a Uénbciem centigrade
Y3IWMKY in winter
3aBM M always
x6nogHo [it is] cold
BiTep (gen.: BiTpy) wind
CHIr snow
qomy? why?
BAAYHMA grateful
MeHi nou;acruno ! was fortunate
3yc‘rprm {here: sycTpiB) to meet
Meun nowacTino, ujo s Bac syctpie /f was lucky for me that I met you
BinsHuii free

S. Bl
First person: MeHl Ham
Second person: Tobi Bam
Third person: (m), (n} nomy
) WA i
HAianor 2

Stephen and Iurii Morozenko talk about the weather in Ukraine.

CriBen

o péui, Mené ayxe MiKABUTHL moroaa B Vipaimi. Tam
Ténno 3apas?

(a) Npaspa um Henpaespa?

1 Moposéako wATAE aHTJ'[lHCbe raséry.

2 CriBeH BEBYAE yKkpaiachbky MOBY B JIGHAOHI.
3 Cripena ayxe HiKABATL NOréxa B Icnamii.

4 Bsamxy B Vkpaini nyxe Témio.
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(b) DawTe BignoBiAi Ha i 3aNUTAHHSA
aHrnincbKow MOBoIO

1 For how long has Stephen been leaming Ukrainian?
2 What does Morozenko give to Stephen?

3  What is Morozenko’s job?

4 Does Stephen like cold weather?

6 Verbs — talking about events in the past

It is very easy to form the past tense of verbs in Ukrainian. The impor-
tant points to bear in mind are the gender and number of the subject.
Here are some examples of past-tense verbs that you have already seen:

I have ordered the ticket.
[1t's] great that you phoned.

1 3aM6BHB KBHTOK.

Yynéso, mo Bn
3areie¢onyBAIH.

b | uapom’mcn B JIéupomni.

MeHi ayxe momacTiio, mo s
Bac 3ycrpis.

I was born in London.
It was very fortunate for me that
I met you.

English has a variety of forms that can be grouped together as “past
tense’: I have come, I came, I was coming, I had come. Ukraimian has no
distinctions of this kind, relying almost entirely on context.

Let’s take as our example the sentence 5l 3amépEB KBETOK. The past-
tense form 3amMoéBBB ends in a hard consonant (-) and is derived from
the infinitive 3amépn-Ti. By looking at the examples of plural past-tense
forms given above, it is easy to make the plural form Br 3améBrnm.

The ending -B denotes a masculine singular ending. It changes to -a to
form the feminine and neuter singular endings (-;1a, -710) and the plural
ending for all genders (-yma).

3aMOBUTH
S. Pl.
M F N
A, TH, BiH 51, TW, BOHA BOHO Mu, BU (Bu), BOHU
3amMoBuB 3amdsuna aambBuno 3aMoBvIm

Here are some past tense forms of verbs that you already know that are

not quite so straightforward:

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

MOTI'TH (to be able)
icTH (to eat)
*ITH (to go)

Mir (m), morad (f), Morzé (n) mor (pl)
1B (m), na (f), 110 (n) L (pl)
1mos (m), mwid (f), imé (n) ik (pl)
*Remember that the first letter i changes to i after a word ending in a
vowel, e.g. BoBA L.

7 Time phrases
(a) Kotpa romima? What’s the time?

You have already met the phrase Korpd romima? It literally means
. 'Which howr [is it]’? There the reply was Jlen’sita (nine o’clock: lit.
‘the ninth [hour]). ier’dTa is an adjective; it is in the feminine form
because it agress with romima, even though that word is not necessarily
used.

In this dialogue Lawyer Morozenko says 51 npamoro momas 3 ges’siroi
Ao wsroi roximm (I work every day from nine 1o five: lit. from the ninth
to the fifth hour), using the prepositions 3 (from) and a0 (to) followed by
the genitive case.

A polite way of asking what the time is or, indeed, any question:

Ilepenpoiuryzo, un By me
3H4€TE, KOTpA romina’?

Excuse me, could you please rell
me the fime?

(b) I've been doing something for ages and am still doing it

S sEBudro yxpainchky MOBY
BX¢ qBa pPOKH.

I have been learning Ukrainian
Jor two years [already].

Stephen has been learning Ukrainian for a long time and js still learning
it. Ukraipian uses the present tense (BuBu4m); English uses the perfect
continuous tense (have been learning).

The English time phrase has a preposition ‘for’; the equivalent phrase in
Ukrainian is simply aea p6xa with no preposition.

S xusy B Kiieni Bxé npa 1 have been living in Kyiv for
Micmu two months [already].

Craxits, 6ynp Jricka, € miBo? Tell me please, is [there] [any]
S ford myxe mobino. beer? 1 like it a lot.

Hi, #foré memae Bxé 5 nnie. No, there hasn’t been {any] [for]

Asé € mgyke 166pe BHHG. five days. Bur [there] is [some]

very good wine.
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(c) every minute of every hour of every day...

Lawyer Morozenko goes to his office every day. He says monsst (i.c.
mo + Jemb in the genitive case) in Ukrainian. Lots of time words are
built up in this way, e.g. mo + pik gives MOPOKY (every year), mo +
cy66Ta produces mocy66Tu (every Saturday) and so on.

(d) Last week, next year, eic.

The genitive case is also used for these time expressions:

MEHYIIOTO THXHS last week
HACTYIIHOI'O TYDKHS next week
MHHYJIOTO YETBEpra last Thursday
HACTYIHOTO HeTBepra next Thursday
MHHYJIOTO pOKY last year
HACTYIHOTO pOKY next year

——— The seasons of the year ———

nopé péry season

WHAT’S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

3uMA winter B3AMKY in winter
TpYAeHs (gen.: Iy Hs) December
ciueHb (gen.: C19HA) January
JHOTHH (gen.: JHOTOTO) February

BecHA spring HaBecHi in spring
Gépesens (gen.: 6¢pesns)  March
KBIiTEHD (gen.: KBITHS) April
TPABEHD (gen.: TPABHS) May

niro summer BIITKY in summer
qépBeHb (gen.: 9EpBHSA) June
AreHb (gen.: JIAITHSA) July
cépnieHs (gen.: CEpITHS) August

ocimn (f) (alt. i/e) autumn BOCCHH in autumn
BépeceHb (gen.: BEpeCHS) September
XOBTEHD (gen.: XOBTHH) October
JICTOIAN November

Note: The names of the months are spelt with a small letter in Ukrainian,
not with a capital letter like English. They are all masculine in gender.

Bnpasu

(a) One of Taras’ friends in Kyiv is gossiping about his neighbours.
Here is some of the information he gives. However, some of it is
wrong. Compare this information with the table below and fill in the
‘true’ or ‘false’ boxes.

Ile Moi cycima: Onékcilt JIMATpOBEY, BOALH, HOMY — TPAINATH
gotTiipa poku; Jhoomina AmngpiibEa, odiuidntka, I~
apamathy ondm pik; Iletpé Isdmosuy, cimocap, oMy — cépox
BIciM pOkiB; Mukéna I'prrépoBuY, ywitess, oMy — I STAECAT
micTh pokiB; 368 AmaTéniipHa, penciomépka, i — wicraecsT
mBa poxm; Oxcama MuxdivtieHa, ¢poToMonéns, 1 — ABAAUATL
BiciM pOKiB.

cycig (m) neighbour (f: cyciaxa)
BOAINA driver

cniocap plumber

opigianTka (f) waitress (m: odpiniaHT)
doTtomogéns model
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true talse

The teacher is 56.
The waitress is 28.
The model is 21.
The plumber is 46.
The pensioner is 62.
The driver is 37.

(b) Now summarize the information given in the table in Ukrainian,
giving the name and patronymic of each person in the correct case:

Hp¥ixnag: 361 Asaténisei micTAecAT ABa POKH.
Put the words in brackets into the correct form of the dative singular.

(@) Maitxn mime smer (Ixomn).

(b) lle noaapyHOK (ApyXkuHA).

(¢) Tapac Tenedonye (MUPEKTOD).

(d) Hatimxa 13BOHATE (YIATENLKA).

(e) (Onér) monébaeTbCa My3MKA.

() (Tersina) 24 poxi.

(g) (Amppiif) nyxe X4ApKo.

(h) (Karepuna) Tpé6a MaTu (oToanapar.
() (Bamim) moTpibHa MaumEa.

() (BomA) MOXHA TOJAPYRATH KBITH.

noaapyHoK pres.ent
nopapyearu (nogapyio, nogapyew) fo give as a present

Write out the following sentences in full, putting the words in
brackets into the correct form.

who? what? to whom? (if any)

Cryméur  (macdtn)  (imact —inpl) (ymiTesns)
Mukona  (mEcaTH) (xmiira)

A (umcdTn)  (IM'4)
Mu (nucdTn) (upizerme —in pl.) ===
Bomi (nucaTn) {dbakc) (uaptuép —in pl.)

Find the answers to the following questions from the right-hand

column.

(@) Crimbxu Bam pékin? (i) Bs#MKy B Vkpaini
xdén04H0.

(b) Ym x610mHO B3AMKY B (i) Meni He noxdbaeTses

Vkpaini? Témit KITIMaT.
(¢) Bam mondbaerbesd TéWTHE (##i) Tax, BIITKY TaMm
xmmat? XKAPKO.

(d) Yu BATKY TaM XApKO? (iv) Meni Bxé 35 poxib.

Read the dialognes in units 5 and 6 once again. Try turning the
following sentences into Ukrainian.

(@) We have to book a hotel room.

(b) 1am planning to visit France.

(¢) We require two de-luxe rooms.

(d) 1am a businessman and often visit Ukraine.
(e) Ihave no information on the finances.

(H My friend was reading a Ukrainian newspaper.
(g) We’ve already been to Ukraine.

(h) Our firm makes cars.

Which of the Ukrainian sentences that you have just written answer
the following questions?

(a) Sxy raséry aATaB Mill ApYr?

(b) Mo p66mTh BAmMA dipMma?

(¢) Xro mwianye Binpinata Ppaniiro?

(d) Yu s gicTo H6yBiro B Vkpaini?

Read the following weather forecast from the newspaper Be‘u"puiii
Kiis and answer the questions.

noréga

CbordaHi coHUe 3iiae o 7 roavki 26 xBumWH, 34iipe o 16
roavHi 3 xeunuuu. TpueanicTe gHA 8 rogiH 37 XBUMUH,

Ak nosigdmMunn KopecnoHgéHTta «BeuipHeoro Kiepa» B
YKpalHCLKOMY TiAPOMETUEHTPI, 3aBTpa B Kuesi xmapHo 3
npoﬁcueHHnmu, BHo4i 6e3 OnagiB, BAEHbL HeBenuKuA [ou,
BITEp 3axiaHuiA, 7-12 METPIB Ha cexkynay. TemnepaTypa BHouI
Big 3 rpaaycie mopday go 3 rpagycie Tenna, sfaeHb 3-8
rpaaycie Tenna.
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3ilTI

3aATH

coHue 3iiige

o 7 rogiHi 26 xBUNAH
céHue 3ainge
TpUBanicTh (f)
KOpecnoHAEeHT
rigpomeTLEHTP

B YKpalHCLKOMY rigpomMeTuéHTpi
XMAPHO

NpoAcHeHHd (n)

3 NPOACHEHHAMM
BHOuI

onaaum (pl.)

BfieHb

3axigHWiA

Blrep saxigHwii

7 méTpiB Ha cekyHAay

(here:) to rise

(here:) to set

the sun will rise

at 7.26am

the sun wilf set

length, duration
correspondent
meteorological centre

in the Ukrainian met centre
cloudy

(here:) clear period

with clear periods

at night

precipitation

during the day

western

wind from the west
seven melres per second

(@) What season do you think it is?

(h) How long is the day going to be?
(¢) Isit going to rain at night or during the day?
(d) What is the temperature going to be during the day?

7

S MAIO TIJIAHA PO3BI/IBATI/I
— TOPTIBJIIO 3 VKPATHOIO —

I have plans to develop trade with Ukraine

In this unit you will learn:

® how to answer the question me? (where?)

how to play sports and musical instruments in Ukrainian
more about telling the time

more about saying what you like doing

some special features of Ukrainian verbs

Dianér

: Stephen gives an interview to the Ukrainian newspaper Kyiv Panorama:

Kopecnonnénr Manépumit name Téimop! Cxaxits, Gyap nacka,
sxa wmerd Bamoro wa#GyTHEBOTO BiZWTY MO
Yxpaum"

Crisen A uly Ao méf xpaiRm s ncperonépln 1npo
CTBOpéHHJl CH.UEBHOTO mmpnémerea. S Mdlo
3ycTpivi 3 yxpamc:;xmu 613HECMEHaMHM, a TAKOX
y MinicTépcTBi Toprinm, Ha YKpal.HCBKIH 6ipxi, y
HanjordmeaoMy 64dnxy Vipafan. Miit 6iznec — ne
nnpoﬁm’m’mo Ta NPOAaX MOAHOTO OIATY.

Kopecnongénr e onmé 3amATAHAA. CKa.)l(lTb 1377113 ﬂéCka, ae Bu
HaB9IUACA Tak NO6pe pO3MOBIATH YKPalHCHLKOIO

: MOBOIO?
CriBen S smpuiro 1 B JI6HmORi. S Maro cepité3ni mIinm
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Kopecnmménr
CriBen

Kopecnom[élrr
CTiBen
Kopecnonaénr

Crisen
Kopecmonpéur

PO3BHBATH 'roprmmo 3 Ykpamoro i x6uy 3maTH i
MOByY, po3ymiTh cBoix komér y Kiesi ta JInBOBI
6e3 r[cpcmanaqa Yxpamcm::a MdBa )J;yxcc rapHa
S wécTo cnyxaro, pémo YATATO yxpau{a:},m razére
H KYpHATH. Meni Taxéx gomomarae Miit apyr, BiH
yxpamem:

Poskaxits mpo Béuri cmaki.

s mobnro Myamcy, rparo ma ritapi. Jho6imo
coopr, rpio B TEHIC, ronmb, BoJeitoon. Méui
Takék mnOmOBAEThCS CMadHA Dka i, 3BHYANHO,
rapuuit, MOIHUA GIAT.

Bu MéeTe CiM’1o?

S seonpykeHU.

Baxaro Bam npuémmuol nofsgkm # yemixy B
xoMEpii.

Hyxe msxyro. )

Hsxyro Bam 3a nikdBy pG3noBiis.

po3BuaeaTH

WaHOBHUIA
MeTa

TopriBna 3 Ykpaitoo

fo develop

trade with Ukraine
esteemed

aim, purpose

poakaszaty (here imperative:
Ppo3KaxiTh) to tell
cMéK (here: cmaxi) taste
rpéTh to play
rpaTm B (+ acc.) to play games and sports
rpém Ha (+ loc.) to play musical instrurments
rivapa (here: ritapi) quitar
cnopr sport
Ténic tennis
ronbg golf
sonenbon volleyball
cmaqHni (here: emayna) tasty
3BHYAUHO of course
npuémHun (here: npuémHol) pleasant
Komépuin (here: komépuii) commerce
péanosins (f) account, narrative

(a) NMpaBspa un Henpaspga?

1 Crisen Mae 3ycTpivi 3 ykpafucrxumu 6izaecménam.
2 Crisen xé4e po3ssuBATH cnopT B Vkpafni.

3 CriBen O6GHTH TPATH Ha TITApi.

4 Kopecnorméur 6axae CriBeHOBi IpEEMHOT mOf3 KA.

maibyTHI#A (here: manbyTHEOTO)
piauT {here: BI3WTY)

kpaina (here: Kpaitm)
neperoeopu (here: neperosdpiB)
CTBOPBHHH {n)

cninbHwii (here: cninkHoro)

cninkHe nignpuémcTeo
3 yKpainchknmu G6isHecMéHamu
6ipa

PO3MOBRATH YKpaiHCbKOI0 MOBOO
cepnbanuii (here: cepndaHi)

nnax .

csii (here: cBOIX)

Konéra (here: KOsneér)

nepeknagad (here: nepeknaga4é)

future (adj.)
visit
country
talks
creation

Joint (adj.)
nignpuémcteo (here: nignpuémcraa) enterprise

Joint venture
with Ukrainian businessmen
stock exchange

HauioHanbHui {here: HauioHanbHOMY) national

BUPOGHALTBO production
npégax sale
HaBuiTHcs (here: HaBYWNUCA) to fearn

to speak finj Ukrainian flanguage]
serious

plan

(here:) my

colleague

interpreter, translator

(b) BaiTe BignoBiAi Ha Ui 3aNUTAHHA

aHrnincbLKow MOBOIO

Which bank does Stephen intend to visit in Ukraine?
Why does Stephen often listen to the radio?

Who is helping Stephen leam Ukrainian?

What kind of clothes does Stephen like?

Ak hyHKLUiOHYE mOBa

1 Another possessive pronoun

The dialogue in' this unit introduces another possessive pronoun — cBii,
cBod, ¢BoE, cBol. This word has a special ‘reflexive’ usage, which means
that it will always ‘refer back’ to the subject of the sentence:

to listen fto]
journal

cnyxatu (here: cnyxaio)
KYPHAN (here: XypHAanu)




I want to understand my
colleagues in Kyiv.

S x64y Po3yMITH cBoix
xorér y Kuesi.
but:
He doesn’t understand His colleagues.
In other words, caiff can mean ‘my’, ‘yousr’, ‘his’, ‘her’, ‘it’s’, ‘our’,
‘their’, according to context.

Bin re posymie cBOIX KOJET.

Caiii declines exactly like miii and TBiii.

2 Nouns - locative case

The locative case is used to answer the question mxe? (where?) and kosmi?
(when?) in certain time expressions. There are several examples in the
dialogue and the commentary. Here are tables giving the endings in the
singular and plural for nouns and adjectives. This case never occurs
without a preposition.

3 Locative case — noun endings

(a) Masculine nouns

Nom:. S. nacnopt oniséyb 6YARHOK
Loc. S. n&cnopTi onieyi 6YARHKY
(y/B, Ha +)

Nom PI. nacnopTi Gy.ANHKY onieyl

Loc. Pl nacnopTax 6y arHKax onieysx

(v/B, Ha +)

Nom. S. 6par apyr yuiTens aHrnieys
Loc. S. 6paToBi Apyros.i y4uTenesi |aurniliueni
{y/B, Ha +)

Nom PI. 6patii apyai yuuteni aHr A
Loc. Pl GpaTax ApY3ax yHUTENAX | aHrnidyax
(y/B, Ha +)
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(») Feminine nouns

Nom.S. [cectpad |Bynmus KOMNaHis | KHiUra  |aycTpiy
Loc. S. |cecTpi Bynaui KOMMAHIT | KHAST ayeTpidi
(y/8, Ha +)
Nom Pl. |céctpu BY AL KOMNAHTT | KHIArK 3ycTpidl
Loc. Pi. |céctpax |synuusx |komnanisix | knirax 3ycTpivax
(y/B, Ha +)

(¢) Neuter nouns
Nom.S. |pépeso |mMope npisBuwe | XuTTA  |iM'A
Loc. S. |pépesi |wmobpi npizsvugi | xurTi | iMeni
(y/B, Ha +)
NomPl. |gepésa |mops npissuwa | XxuTTd  |iMeH4
Loc. Pl. |pepésax |mopsix npi3suax | XKUTTAX |iMeHAxX
(y/8, Ha +)

Note:

The masculine singular ending -oBi/-¢Bi/-€si is used predominantly
with nouns denoting human beings.

The masculine singular ending -y occurs after the suffixes -k, -ak,
-HK, -0K, ¢.g. Y Oymimky and in some other short nouns, e.g. y
64nKy, y mipky, y cHiry, y cany, y raso.

Before the ending of the locative singular -i, the consonants K, r, X
change in the following way: k — m; T — 3; X — ¢. Note that the
consonant -k changes to -i only when the locative ending is -i; when
the locative ending is -y there is no change, e.g. y poui (pix), na
6épesi (Géper), Ba noBepci (nbsepx), Ha mOAPy3i (W6apyra), y
JeHi3i (kmira), y pymi (pysca).

4 Adjectives — locative case
Hard endings

Loc. S. Nom. Pl. Loc. PL.
né6pomy A66pi A66pux
At?ﬁpiﬁ Av6pi A66pmx
né6pomy a66pi A66pux
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Soft endings 7 Prepositions with locative case
Nom. S. Loc. S. Nom. Pi. Loc. PL y/r infaty roTém, y mapky ‘
M. CIAHIN CAHBOMY | CiAHi CIAHIX ;‘%6123?051;4&1 1y THTEICB]
F. cUHA CUHIN CHHi CHAHIX ACCt,
N CVHE CIHLOMY CuHi CUHIX g ) .
Ha or/at  Ha pob6OTi, Ha BYIHI,

Ha ApYyTOMYy IGBepci

5 Possessive pronouns — locative case when to usey ors

The Ukrainian prepositions meaning ‘in’ has two forms:

Nom. S. Loc. S. Nom. PI. Lac. PL '® Y, used at the beginning of a sentence or after a break within a
M. i woéuy wol Mo’lfx sentence (represented in writing by a comma):
F. Mosi moin Mol MoIX V Kiiesi € 6ardto mikdsux There are lots of interesting
N Moé moémy Mol gL Oy AHKIB. buildings in Kyiv.
A puByadro MOBY TYT, I am studying the language
e y JIéunoHi. here in London.

Teili and cpiii have the same endings as Miil.
e B, used after a word ending in a vowel:

Nom. S. Loc. S. Nom. PL l?oc. PL TG ) 19555 Kol
M. Haw HAWOMy HAL HAWMX I wacro Gysaro B Vipaisi. I am often in Ukraine.
: HAwWa HALWIA HaLwi HaLIMX _ = _
E HALE HALLIOMY HAwWi HAWIMX The same rules apply to y/B when it is used with the accusative or

genitive case.

Bam has the same endings as Bam.
8 Time phrases and the locative case

6 Personal pronouns — locative case

B s. P.

(a) years and months (see also the next unit)

Y THCHYa aeB’sTcoT in 1996
Aep’stuécTo méecToMy pomi

First person: MEHj Hac y i in July

Second person: Toql Bac y BépecHl in September

Third person: (m}, (n) | HBOMY y JIACTOTASI in November
M Hii HUX

Contrast y + accusative case for the days of the week, e. g- y uernép (on
Thursday ete.)

(b) At what time?

Use the preposition o (or 06 before a vowel):

Note: As the locative case occurs only with prepositions, the third per-
son pronouns always have the prefixed B- attached.

— 102 — — 103 —




UKRAINIAN

at what time? (lit. at which hour?)
at one (lit. at the first)
at eleven

O KOTpiil romimi?
O Iepii
o6 oguHAINATIH rOJWHI

9 A special use for the preposition va and the
locative case

Ilfo na HLOMY? What is he wearing?
Ha CriseHoOBi MOIHMI Stephen is wearing a fashionable
KOCTIOM, suit.

He is wearing a white jacket
red coat

Ha npéMy 6L DiokAK
yepBOHE NANBLTO

The verb mocira (momr§, sécmm), which you will meet later with the
meaning ‘to carry’, is also used to denote ‘wearing’, but with the addi-
tional meaning that the item in question is worn regularly:

Yu Crisen HOcuTh OKyJsipu?  Does Stephen wear glasses?

10 Verbal aspect

Verbal aspect is to do with the way in which an action is viewed
Ukrainian verbs have two aspects: imperfective and perfective.

imperfective
The imperfective aspect denotes that something is happening right now,
was happening or will be happening at a particular moment, €.g.

Crisen 34pas Tenedonye 1o Stephen is phoning Kyiv at

Kiiena. the moment.
Bin 'mtiR yxpafucrky raséry. He was reading a Ukrainian
newspaper.
Bona cMmistiacst. She was laughing.

It can also denote an action that is repeated or is regular:

Crisen motixas Teneqonye  Stephen phones Kyiv every

no Khesa. week.
Bin moms wuTds ykpaiucski  He read (used to read) Ukrainian
raséTu. newspapers every day.

The imperfective future is introduced in unit 8.
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perfective

'_The perfective aspect denotes that the action has already commenced or
has been completed in the past or will have been completed in the
future, e.g.

Bona 3acMmisgnacs. She burst out laughing.
Hobpe, mo T 3atenedoryBaB. It’s good that you phoned
(made this call).

Perfective verbs cannot therefore have a present tense, as the present
tense is used for actions that are either in progress now, or are repeated.

‘The use of the perfective future will be Iooked at in unit 9. There is no
difference between imperfective and perfective verbs in the formation of
the past tense.

11 How are aspects formed?

Unfortunately no rules can be given. Here are a few examples:

Group 1: Imperfective Perfective
OHTH BAOUTH
cMisiTACS 3aCMISITHCA
JAMBATHCH MOTUBUTHCA
YHUTATH HPOUHTATH
icra icTH
pobuTH 3pobuTH

Group 1 contains perfective verbs that have been formed from imper-
fective verbs by the addition of a prefix.

Group 2: TaBATH OATH
Opog2aBRATH HPOJATH
3anpOInyEaTH 3aMPOCHTH
KYIYBATH KYyIIATH

Group 2 contains imperfective verbs that are formed by means of the
suffixes -Ba or -yBa/-joBa.

BUBYHTH
3aMOBHTH

BHBYATH
3aMOBJSATH

Group 3:

Group 3 contrasts imperfective verbs with -a (or -a after a soft con-
sonant) and perfective verbs with -n. Some other changes, e.z. as in
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3aMOBJIATH-3aMOBHTH, or shifts in stress position, may be involved.
Some verbs in groups 2 and 3 also display consonant alternations, e.g.
3anpOIIyRATH, 32TPOCUTH 3aMOBJIATH, 3aMOBHTH.

There will be more about consonant alternations in anit 12.

Group 4: JOIMOMATATH JOMOMOITH
3yCTPiYaTH(CA) 3ycTpiTH(cs)
cimaTi cicTH
6paTu B3ATH
3aXOMUTH 3aiTH

Group 4 contains verbs that form their imperfective and perfective
aspects in ways that are difficult to categorise; indeed, on occasion (e.g.
0p4aTn), the perfective is formed from a completely different word.

From now on the aspect of all new verbs will be marked in the word lists
as impf. (imperfective) or pf. (perfective).

aspect and verbal prefixes

Let us look at some of the ways in which prefixes, such as those in
group 1 above, can affect meaning.

If we add the prefix mo- to the verb mpociTa (fo ask for something) we
get the perfective equivalent, with no real change in meaning other than
the stress placed on the completion of the action. However, if we add the
prefix 3a- to the same verb, the new perfective verb has a completely
different meaning: sanpocATR (to invite), from which in turn a new
imperfective is formed: janpémyBatr. Adding the prefix mepe- to the
same verb produces a word meaning ‘to apologise’ — mepempocdTs,
nepenpéITyBaTH.

In some of the verbs listed above, the prefix mo- can give the meaning of
‘doing a little bit of the action’, e.g.

MpamioBATH to work
MONPaRIOBATH to do a bit of work

aspect in the past tense

It is useful to consider the whole context which determines the use of
either the imperfective or the perfective aspect of the verb in the past
tense, e.g.
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M muB kdBy might occur in the following situations:

1 was drinking coffee, but everyone else was drinking rea.

! was drinking coffee all through the meeting.

1 drank (used to drink) coffee every day, but now I can’t because of
the state of my health.

whereas the likely situations for # siimss k4By are:

1 drank up (finished drinking) my/the coffee, got up and left for work.
I have finished my coffee — look, there isn’t any Ieft.

- Bripasu

1 Put the words in brackets into the locative case, according to the
example:

Ipdrorax: Muxéna rynse 8 (mapk). Mukéna rynse B mipky.
(@) Ha (xopecnoHméHT) MOAHUI KOCTIOM.

(b) Méxpa nominsitu rpémi B (Hamion4mmumi 6ank).

(¢) A Bmtxy 6yB y (JI6umon).

(d) Manu xuremé y (JIbBiB).

(e) My3HkART rpae Ha (Titdpa).

2 Certain consonants change in the locative case. Give cither the

locative case form or the nominative case form, according to the
information given:
Ipdriaan: Hora — wo... Horé — Ho3i
P ... - pémi pik — poui
KHHTA — KHH... KApT... — KApTLi
némapy ... — néapysi nof3mKa — nof3x ...
XiBKa — XiH ... MyXa — MY ...
JSUTH ... — TG py9 ... — pydmi

3 Insert the correct form of the preposition y/B in the following

sentences:

(a) V/B Mége € 6atuxu y/B MMoTaanmii.
(b) Téaro npanroe y/r GaHky.

(c) 51 mesabipowm iny y/B Vipainy.

(@ Cnosmik y/B xabiHéTi.
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(¢) Ha cximbkm HiB 3aMOBHTH FOTéNL Y/B JIEBOBI?
() V/B Bac € HOMep 1HOro Qakcy?
(¢) Tirka xusé y/B UepHirosi.

Complete the following sentences by adding the correct verb from
the list below.

(a) Benocmmén ayxe apqu Ha upémy MoxHa (...).

(») Meni mog66arTECA KHUTH. lx MéxkHa (...).

(¢) Mos Mima po6GUTE cMauHi Ticrewka. S 106110 iX (...)
(d) Mos cectpa mobute Ganér, ané BoHA He BMIE (...).

(¢) Miit apyr xymie ritApy. Bin x64ve HapmiTHCA Ha Bl (...)-

tamrosaTn, f3gury, rpaTy, fcru, ynTdTH

Complete the following sentences by translating the English words
and phrases into Ukrainian.

(a) Crises (is phoning) Kiie 34pas.

(b) B;pa (phones Kyiv) IoTHXHL.

(¢) Irop (was reading) razéry «Beuipmiit Kiis» (yesterday)
yBéuepi.

(d) Oxcéna (used to read) AHMTIHACHKI KHETH (every day).

Get ready to give personal information about yourself. Try answer-
ing the following questions.

(@) Cximpku Bam poxis?

(b) 'V sxémy péui Bu mapomismcs?
(¢) V sxémy micsui Bu mapomimacs?
@ V sxii Kpa.lIHl Bu napomimucs?
(&) V saxémy Micti Br Hapomismes?
(H He Bu tenép xuBeTé?

(g) Yu Bu Bxé 6ymi B Vpaini?
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MU JIETUMO
VKPATHCHBKUMU
ABIAJITHIIMU

We are flying with Ukraine Airlines

In this unit you will learn how to:

® cxpress agreement

talk about events that will be happening in the future

®
® talk about means of travel
)

tell the time by the clock

Hianoér 1

A meeting with Bohdan Riznyk on a London street.

Borain

Tapidc

Borasdn
Tapdc

Borndn

Tapsic

Bornin

Tapdc

Tapéce, SKOTO YACHA TH JeTAM 10 Yxpainn?

JIBarmaTe nes’ditoro JHAmEA, O MB Ha népmy gHA. Byny
BUUTLITATH 3 aepondépry ATBik.

Sxii e ners?

Yerrép.

Tu setitemem JmiTakéM ABCTpilicekux apianimiéi 3
AEPECANKOIO Y BlJIHl"

Hi, ne wuépes Bmem; € npamiiii peiic Vxpaiucbkux
MiXHapOIHAX apiampi «JI6unon ~ Kitiey. Tomy s 69y
TETITH Vkpam%xm\m 6e3 s3yminkE. MA neTHMO BOBOX
i3 MoiM npyrom CriBeROM Teunopom

S Méxy BiBe3TH Bac CBOEK MAIIMEOK OO acpondpTy,
KMo Tpéba.

JUixyio, Bac Bijipe3é Bipa.
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yucno

Ak6ro YMCNA TV NEeTHIL A0
Ykpaitu?

OBaAusTL geB’ATOro NANHA

nis

0 NiB Ha NéEpWy AHA

pignitaru (imp.)

aepondpTt

rareik

Axiii ue geHs?

nitak

aBCTPIHCLKUA

nepecagka

BigeHs (M) (gen.: BigHa)

Tu nevitnmew nitakém
ABCTpIACHKUX aBianiHia 3
nepecagxotio B BigHi?

yépea (+ acc.)

npsimai

pef#c

€ NpAMIAN peiic

mixHapoaHwiA

TOoMY

3ynAHka

3pY4HO

B/BOX

BigeeaTi (BigBe3y, Bigseaéw) (pf.)

MalnHa

#1 M6y BigBeaTi Bac CBOEW
MaWwHoo [o aeponopry, AKWod

Tpéba

number (here; date)

On what date are you flying to Ukraine?
On the 29th of July

haif

at half past twelve in the afternoon
to fly off

airport

Gatwick

What day is that?

agircraft, plane

Austrian

change (of transpori)

Vienna

Wil you be flying with an Austrian
Airfines plane, changing in Vienna?

(here:) via

straight, direct

journey, flight

there is a direct flight

international

therefore

stop

conveniernt

the two of us together

to take (away)

car (colfoquial)

{ can drive you to the airport in my car,
if necessary

AK dyHKLioHYyE mOBa

1 Verbs — future tense (imperfective aspect)

The imperfective future tense is used to describe actions that will be tak-
ing place at some time in the future. There are two ways of forming this
tense, both of which have exactly the same meaning. You may choose
whichever form you find the easier, but you should be able to recognize
both.
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Type 1

~ This tense form comprises two words, just like the English ‘I will read

the paper’. You will remember that the verb 6§yn (Yo be) has only one
form (€) in the present tense. The future tense forms of this verb have
first conjugation endings:

S. P,

6yay 6yaemo
6ypew byaerte
6yne 6yayTh

By combining these forms with the imperfective infinitive, you obtain
the imperfective future, e.g.

51 6yny mpamoBaTH 33aBTpA.

I I will be working tomorrow.
A oyny ixata no JiLedRa.

I will be going to L’viv.

‘Type 2
'The other form of the imperfective future is obtained by adding the suf-

fix -m and the corresponding personal endings, also of the first conjuga-
tion, to the imperfective infinitive, e.g.

S. Pl.
xatimy
XaTMmMelu
ixatume

ixatumemo
ixaTumeTe
XaTUMyThb

In the dialogue we find the following expressions:

(@) Byny sinmiTdTa 3 aeponépw T'aTsik.

(b) S 6yny netitn pramcr:xnmu 6e3 3yniHKH.

(¢) Tu neriTemMem JHTAKOM ABCTleCLKI{X aBianiuii?

(d) Mz nermmé BBox 3 MoiM npyrom Crienom TéiinopoMm.
(¢) Slxéro =mcna Ta Jerhm no Ykpainu?

Taras and Bohdan could have changed their future around with no
change in meaning:

A ne'rrrmvw pram%mm 6e3 3yIII—rHKH
Ty 6yaem aetith ;mTak6M ABCTpIfCEKHX ABiainiii?

We can translate sentences (d) and (e) above as:
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I am flying together with my friend Stephen Taylor.
On what date are you flying to Ukraine?

The present tense in English corresponds exactly to the present tense in
Ukrainian here. In both languages it is possible to use verbs in the pre-
sent tense with future meaning when something has been definitely
decided upon.

2 The instrumental case

The instrumental case is used to denote the means by which something
is done; in English this idea is most often expressed with the preposi-
tions ‘by’ or ‘with’. It is therefore particularly common with words
meaning various forms of transport, e.g.

A nexy xo Bimms JTaKéM I am flying to Vienna by a plane

ABCTpIHCEKIX aBlamiHii. of Austrian Airlines.
51 stewy mo Bimms I am flying to Vienna by/with
ABcTpiiickkumn apiaminismu.  Ausirian Airlines.

He is going to Kyiv by train.
They are going to work by bus.

Bin ixe néizmom o Kiepa.
Bouy inyrs aBTé6ycem 10
po6éTH,

Note: Ukraine has underground railways (Merpé) in two major cities:
Kyiv and Kharkiv. The word merpé is neuter and indeclinable; it cannot
therefore have an instrumental ending. Instead you travel ma Metpé (by
underground).

e By extension the instrumental case is used with words like By EDA,
na6Ima, MicTo:
S xéuy norymati Bymunsmu I want to take a walk through
Kiesa. the streets of Kyiv.

Mu #nemMo XpeuATHKOM. We are walking along
Khreshchatyk Street.

® The instrumental case is also used to refer to job descriptions, e.g.
Kuv npamoe Crisen? (lit. As who does Stephen work?) (Kmm is the
instrumental form of XTo).

Criser mpamyoe mupéktopom.  He is the director (lit. Stephen
works as the director).

e It is also used after certain verbs, e.g. mikdsaTncd (fo be interested in),
zaiimancs, which literally means ‘to deal with’, “to be busy with':
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irop myxe mixipmTHCA
MY3HAKOIO.

Mofi 3maiiémi 6yayTs
3aWMATHCH KBATKAMH.

A aalimaroca TémicoM.

Thor is very interested in music.

My acquaintances will deal with
the tickets.
I go in for tennis.

where being and becoming are involved

The instrumental case is used after the verbs 6¥Tm (10 be) and
¢TaBATH (cTaro, ctaem) (fo become):

Komi s GyB xnémamkom, When I was a boy, I liked riding
MeHi nondbanocs 3qaTa Ba  a bike.
peJiocunéni.

Yépes nécatn pgxin 1 6yny
JUpEKTOPOM (BipMu.

In ten vears’ time I'll be director
of the firm.

I’m flying with my friend
The instrumental case is also used in a special phrase involving a

plural personal pronoun, most frequently Mm, and the preposition 3:

My friend and I are flying
together (lit. We are flying the
two of us together with my
friend).

Mz metrMO BOBOX 13 MOIM
OpYTOM.

Later in the dialogue we have:

M= 3i CriBenom 6ymeMo y
JIeBOBIL

The verbs in these sentences are in the first person plural form

because the subject is Mo

Stephen and I will be in L'viv.

3 Instrumental case — noun endings
(@) Masculine nouns

Nom. S.
Inst. S.

Nom. Pl
Inst. Pl

nacnopt
nacnoprom

nacnopm
nacnopTamm

6y AUHOK
6yauHKoM
By avHKN
6y aUHKaM®

onigéub
oniBLémM
onieyf
onisusiMmK

TenedOH
TenehoHOM

Teneq}énm

TenegOHaMu
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Nom. S. | 6par XMGUMK apyr yuiTeNb aHrnieys
Inst. S. | 6patom XNOMYMKOM | APYTOM | yHATENeM | aHrninuem
Nom. Pl.| 6patu XNOMunKKY | Apy3i yuuteni anrniﬁui
Inst. Pl. | 6paTamm XNONUMKAMW| APY3AMU | YYUTENAMM | aHIIALSAMK
Nom. 8. | Tpameéin -
Inst. S. | Tpameaem
Nom. Pl.| TpamBar
Inst. Pl, | Tpameanmu
() Feminine nouns
Nom. S. | kHira BynuLA cecTpd KOMNAHia | 3ycTpid
Inst. S, | kHiirowo aynuueto cecTpérw | KomnaHiew |3ycTpivyuio
Nom. PI.| kHiru By UL cécTpu KOMNAHRIT aycTpivi
Inst. Pl. | kKHArammu BYNMULAMM | CECTPAMM | KOMNAHIAMM | 3YCTPIYaMM
(¢) Neuter nouns
Nom. S. | aépeso npiaauu.le mape MKUTTS iM's
Inst. S. | aépesom npizevwem™ |mopem HKUTTAM iMeHem
Nom. Pl.| gepésa npiseuwa | Mopd HUTTA iMeHa
Inst. P). | gepésamu | npissuujamu |Mopsimu | KUTTSAMU | iMeHAMM

The singular ending to watch out for is -fo on feminine nouns ending in
a consonant, e.g. 3ycTpiv. The consonant preceding the ending of the
instrumental singular is doubled, 3ycTpiwmo, unless the noun ends in

-CTh, .2, MPHEMHEICTL; 3 MpaéMEICTIO (With pleasure).
p

4 Adjectives - instrumental case

Hard adjectives
Nom. S. Inst. S. Nom. Pl Inst. Pl
M. a66puin n66pum Ad6pI LO6puMKu
F. no66pa né6poro AG6pi [O6pUMKM
N nobpe n66pum AG6p poGpUMH
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‘Soft adjectives

Nom. S. Inst. S. Nom. PL. Inst. PI.

CYiHiMK
CHHIMU
CUHIMK

CUHI
cRi
ChHi

CUHIM
CUHBOIO
CUHIM

CUHSA

Possessive pronouns - instrumental case

Nom. S.

Inst. S.

Nam. PL Inst. Pt

M. Mmiii MOIM Moi MmoiMK
F. MOS MOEI0 ) MoTMK
N Moé MoiM mof moiMK

iif and ceili have the same endings as Mmiii.

Nom. S. Inst. S. Nom. Pl Inst. PI.

| M. Ha HAILIUM HALI HAWLMMK
| F. Hawa HALLIOKD HAuwi HAWKMMU
N. Hawe HAWWM HALU HAWKUMMI

Prepositions with instrumental case

with
3a behind/beyond/on the
other side of

-

3 IYKPOM, 3 MOJIOKOM

3a CTOJN6M, 3a CTiHGIO




népexn

mépes 6ygc|’1ﬂxam
népes 0bimoM
(immediately before

in front of

Just before in time expressions

dinner)
ovet/above Haj KpiciioM
under/below i CTOJIAMHE
between Mix MOpem i micom

Note: The preposition 3 can also take the form i3 or 3i in the same cir-
cumstances as when it means ‘from’ and is followed by the genitive
case. See unit 4.

]2

Hianér 2

Bohdan and Taras continue their conversation.

Bornsn

Tapdc

Borpan
Tapéc

Boraan
Tapic

Borxdn

Tapdc
Borgdn

Tapic

Boraian

Sxmé He CeKpéT, KAM Tpaiioe TBi mpsaTens? Meni
3HaféMme Horod iM'4.

CriBen — mapéxrop xommdmii «[épmec-Kidsiar». Jms
HBOTO me mépia minoBa mof3mka B Vipalmy. A 4 Iny y
pimmyctry. Xduy 3ycrprmc91 3 ,upysm a Takox
noxaszati Crisenosi Vxpainy. Bin Hikémm Tam He Gys.
Mm 6yneMo NOAOPOXYBATH uGi30M, NO2pOILTABOM,
MOXUTABO, aBToMoOLTEeM. S  Bxé nomoBEHBes  3i
SHAKOMHAME Npo  AomoMOTY 3 XHTIOM, BOHM
3aMMATEMYTBCS TAKOX HAMEME KRATKAMH., Mu 6ymemo
TaM fBa TIKAL.

Tu Bxé 3HA€I CBOXO anpécy B Ykpazm‘?

S oppasy MCIA OpHUi3Ay Hanmmy Tobi JHECTIBKY 3
HAIUOIO ampécoro.

tIy;[olao S nezabapom, MoxHBO, maTmy o JInsdBa.
Mu 3i Criserom 6ymemo y JIbBOBI MOCTOro-chéMOTO
céprus.

To mobidymMocs 3 BaAME wWéCTOr0 CcépmHEA HA IIGHI
PiHox?

O mdcTii Bégopal )

3réma! Mécroro o mdctii. [Mépen anrékoro, HUIT BXOTY.
He 3a0yan.

A mikdmm wizéro me 3abymdro. Hy, 6yBdil 3gopdsmid. Ho

aycrpiqi!
IMacmsoi mopdru! M’axdi mocaakw...
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COKPET

3HaROMMA

MeHi sHaiGMme liord im'si

sianycrxa

NOKA3ATH (MoKaxy, Nokaxew) (pf.)

Hixénu

nNofopoXyBaTH (-YID, -yeLl) (impf.)

noéian

naponnas

MOXJTHBO

BomGOBUTHCS (foMOBMIOCK,
BOMOBAWICS,...JoMOBRATLEA) (pf.)

WUTNO

appéca

oppaay

npuizn

HANKUCATH (Hanwwy, Hanwwew) (pf.)

nuUcTiBxa

He3abapom

$1 He3abapom, moxniBo, xaTumy
80 JlbedBa

nobayutuca (pf.)

nnéwa

PHHOK

TO NOH6A4MMOCA 3 BAMK WOCTOTO
CEpnHA?

o wocrii Béuopa
WOCTOro O WOCTIN
aréaa

3roga!

anTéxa

BXif (gen. BxO4y)
3abyTu (sabyny, 3a6ygew) (pf.)
He 3abyab!

Hiudro (gen. of Hiwo)
3a6ysaTh (imp.)

6yBai 3n0pdBUA
Aopbra (gen. pl.: gopir)
nocapxa

secret

familiar (as adj.); acquaintance
(as noun)

his name is famifiar to me

holiday

to show

never

to travel

train

steamer

possibly, perhaps

to agree, arrange with
dwelling (here: place to stay)
address

at once

arrival

to write

postcard

soon

{ might soon be going to L'viv
to see one another

square

market

so we'll see each other on the sixth of
Augqust, right?

at six in the evening

on the sixth at six

agreement

OK! That'’s agreed!

chemist’s shop

entrance (alt. i/o)

to forget

don’t forget!

nothing

to forget

cheerio! (lit. be healthy)

road, journey, way (all. ifo)

landing
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(a) Npaspa un Henpaepa? 9 Going on holiday and being on holiday

1 Tapic i Cripen nerdts B Vkpainy péitcom VipaiHchrmEx TapAc ine y simmycrky (acc.)  Taras is going on holiday to
aBiaJIHIH. . no Vkpaima. Ukraine.

2 Bormin pimeeaé Crisena i Tapica o aepondpry. Bin 6yne y immycrmi (loc.) When he gets to his destination,

3 Tapéc 3n4e cBoto aapécy B Vipalti. B VxpaiHi. he will be on holiday in

4 Borman i Tapic 6yayTs mécroro cépmms y JIeBoBi Ha Wwréu Ulkraine.
PrnoK.

i 10 “I don’t never forget —
(b) DaiiTe BigNOBIADb Ha Ui 3aNUTaHHA get nothing

aHTrNINCbKO0 MOBOIO Pile on the negation in Ukrainian!

. L ) ) ) Bin miké/m TaMm He GyB. He has never been there

1 Do Ukrainian Airlines have a direct flight to Kyiv? sl ‘oz < . a4

2 How many times has Stephen been to Ukraine before? T aG ResIfmaLy | Sabhh el apteania

3 What kind of transport will Taras and Stephen use when travelling
around Ukraine?

4 At what time will Taras meet Bohdan in L’viv?

11 More on ordinal numerals

Ordmal numerals (i.e. first, second, third,... eleventh, etc) decline like
Adjectives, and like adjectives agree with the noun to which they relate.

8 More time phrases ?rdin:l unr:jung:r:i; consisting of more than one part, e.g. cTo moOCTHi
{one re sixth), are called compound ordinal als. Onl
or (in the pa ; i P numerals. Only
for (in past) ¢ final element declines, and all the component elements are written
Compare the use of the tenses in Ukrainian and English. Ukrainian uses fieparately. Years are ordinal pumbers in Ukrainian, i.e. 1996 is ‘the one
the imperfective aspect in the following situations. thousand nine hundred and ninety sixth year’:
51 ppamyoro TYT B2 PoKi 1 have been working here for g -
(present tense). two years [and still work here]. ‘ _996 il
S1 npamosds TYT JBa POk 1 worked here for two years. TACHHA AEB'STCOT AEB'AHOCTO WOCTUIA pik
(past tense) TACA4A AeB'ATCOT AeB'AHOCTO WocToro poKy
f 3 THCAYa AER’ATCOT AeB'AHOCTO WOCToMy poKy

y Thca4a aes’aTcoT Aer’sAHOCTO wocTomy poyl

The Ukrainian sentences have no preposition in the time phrase. ; ATC :
THCAYE AeBATCOT AeR'AROCTO WOCTUM POKOM

in
S §ny B Mapiok 3a mea TixHEL. I am going to Parisin two weeks
(in two weeks” time).
1 neay no Iparn uépes napy Iam flying to Prague ina few
THIB. days.
Ukrainian uses either of the prepositions 3a and uépe3 and the
accusative case.
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12 It’s time to check your engagements diary!

NOHeAINoK (gen.: noHeainka) | maTHUUs
Monday Friday
BIBTOpOK (gen.: BIBTOpKaA) cy6o6Ta
Tuesday Saturday
cepepa Heains
Wednesday Sunday

YeTeép (gen.: YeTBepra)
Thursday

day

ypauui/Bpanni
yaéus/BACHDL
yBétepi/BBéYepl
yﬂoqi/ BHOMI

no3ar4opa
yudpa/Budpa
CHOTOMIHL
34BTpa
miCIA34BTpa
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Time expressions

in the morning

during the day/afternoon
in the evening

at night

the day before yesterday
yesterday

today

tomorrow

the day after tomorrow

yoar, month, date

Sichii 34paz pik? Trcsaa 1eB’aTCST fep’mécTo mocTHil,

The ordinal numeral méeTmii is masculine because the word pik is

‘understood from the context.

i 33pa3 Micaus? JIdnens.

fAxiii croréani genn Tiokas? YeTsép.
Axé crorémui anrcné? Yorupraausre. Yorupraauare (nom.)

JIATES (gen.)

- The ordinal numeral 9oTapuARsATE is neuter because the word ameid is

‘understood from the context.

$licéro Fmend...? (On what date...?)

YotuprAansTore (gen.) minas (gen.)
YotupHAansATOrO (gen.) MAmEs (gen.) THCSIYA JEB ITCOHT
eB’AHOCTO MIOCTOroO (gen.) pOKy (gen.).

The genitive case of the ordinal numeral is used to express the date om
which something occurs. No preposition is used.

this morning, etc.

Crorémmi Bpanni
BYOpa BICHL

34BTpa BBéYEpi

o 10-if paEKY (gen.)
o 4-i nad (gen.)

What time of day is it?

this morning (lit. today in the
morning)

yesterday afternoon (lit. yesterday
in the afternoon)

tomorrow evening (lit. tomorrow
in the evening)

at ten in the morning
at four in the afternoon

TOAMHHMK

Aoba

walch, clock
24 hours (i.e. whole day and night
together)
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qeTBépTa
romysa

UKRAINIAN WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

paHoK

I’ ATHAOOATH Ha IWATY
(aBepTH Ha IATY)

miB Ha WATY
(ueTBépTa TPUALATD)

KoTtpa rognHa

Remember: koTp4d romima? literally means ‘which hour [is it]‘.f’ The
answer therefore contains the ordinal number for the hour in the

feminine form.

400 Yernépra (roaima)

4,15 IPsTRADuATH (XBEIAR)

Ba WAty (acc.)

Upeprs Ha WATY (acc.

430 Yersépra TPAAUATH
Iis na wsity (acc.)

445 3a p’aTEADUATD D’ATA
3a uBepTh WATa

Note: Here a sensible literal translation is scarcely possiblé. It may ‘be
helpful to think of 33 meaning ‘within’ in these time expressions, 1.e.
within fifteen [minutes] [it will be] [the] fifth [hour].

: . pfiHox morning
3a WATHAANATE IAT2 AeHL aftermnoon
(3a YBEpPTH II'SITA) 8é4ip evening

Hiv night

13 Expressing agreement

3ycrpinsMocs (let’s meer) Ba Let’s meet on Market Square.
wiémi Pranok.
3ronal OK!

JIbBiB — myKe TApHE MICTO. L'viv is a very fine city.

it. the fourth)
(fi AbcosroTno 3rémer 3 Bamm. 1 agree with you entirely.

(lit. fifteen minutes into the fifth)

3répa is a colloquial way of expressing agreement with a suggestion or
) (lit. a quarter into the fifth)

proposal. A slightly more formal way of agreeing with someone is to
say:

i i fifth
i B il thie ) A 3répen (m)/srémaa () 3 Bamu.

(see note below) The plural form is 3rémmi.
When you come to an agreement with someone, you could say:

Homésrmacs! (always plural and past tense, lit. [we] have agreed!)

H66pe fine!
Tapisn OK!

:?:PTb ® g:?fner Yynoso great!
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Bnpaeu

Write out the following sentences, using the correct form of the verb
(positive or negative).

(2) Bin Hik6mH Tam (GyB/He OyB).

(b) 4 wixdéim (He JTTAB/JHTAB) JLTaKOM.

(¢) Crenan Hik6sM (roBOPHB/HEe TOBOPHB) GaraTo.

(d) lleit womnopik Hik6IH (We BinniTaB/BinmiTas) 3 Bophcmons.

Boryspil (the name of Kyiv
intemnational airport) (alt. Vo)

Bopucnines {gen.: Bopicnonsa)

Give both imperfective future forms of the verb macdra.

A 6yay MACATH, TTHCATHMY
T™H
BiH
My
BH
BOHH

Make sentences, putting the verb in brackets into the correct form of
the imperfective future:

A JiTax6M (TeTiTH)

TH y camy (mpaigoBiTi)
BiH caépromM (3aitMATHCA)
MH y JIeBOBi (xfiTH)

BH rpémi (MiHATH)

BOHH  Ha BYymni (IeKATH)

Construct sentences, putting the verbs and nouns in brackets into the
correct form.

A (rerits)  (TTAK).

Tu (fxatm) (aBTS6YC).
Bin (rymita)  (BYUTHUS).

Mn (etitn)  (oriTax —in pl.)

Bu (rymsitd)  (BYJmHDA —in pl)
Bomn  (ixaTum) (aBT66yc —in pl.)

WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

& Complete the Ukrainian sentences by translating the English phrases

in brackets.

(@) Bomna mpamroe (as the director’s assistant).

(b) Miit gimpxo 6ye (a mathematician).

(c) Ipéma 6yna (John’s wife) (for three years).

(d V WOpia b6yne sycrpia (with English businessmen) (at 5
o’clock).

Read the following extract from Solomiia’s busy schedule and
answer the questions below.

Note how Solomiia gives instructions to herself by using the infinitive
form of the verb.

NoReminok 26 mmHS 10.00 3yerpig 3 ropHcTOM
11.30 banx
12.15 MigicTépcTso Toprism
(e 3a6YTH AoKyMEnTH!)
19.00 TERIC
BIBTGpOK 27 minEs 10.30 Néx1is B yHIBEpCHATETI

11.45 pdbpuxa
13.00 0611 y pecropdsi

«Tainpdy
16.00 saresrepoHyBATH AO
Honxrdsm
cepena 28 nimRs 14.45 Vxpafacska ipxa
AaTH gaxc no Margécrepa
19.00 TéHIC
YeTRép 29 smirmas sareneorysira no IsdHo-
I @pauKiBCEKA

nosindmaTH Muaxdry OéropoBHya

npo KBHTKH

22.00 3yc7pfm C. Téiinopa
(Créxis?)

I’ ATHATSA 30 yomEg 3amoBHETHE MamrHy Ha 10.00

14.30 3afTH g0 Miminii (rapdx)
Ppo3paxyBiTucs 3a Tejaepon
19.00 TéHIC

cy66Ta 31 Joimms BpAHII — BOA3BOHHTH VpcyJu Opo

KOHIEPT
19.30 KOHNEPT (mawmin «YVxpaiua»)

Heming 1 cépmm=a Ha pi7y

T —
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miniyis police
rapam garage
Adua summer house

BAII ITACITOPT,
BV b JACKA

Your passport, please

(&) Who is Solomiia meeting at 10 am on Monday 26 July?

(b) What note does she make about her visit to the Ministry of
Trade on that day?

(¢) Where does she have to be at 11.45 on Tuesday?

(d) On what day and at what time does she have to phone Ivano-
Frankivs’k?

(¢) What does she have to inform Mykola Fedorovych about?

(/) What two things does she have to do on Friday after her visit to
the police?

(g) Who is she going to phone on Saturday, and about what?

(h) When is Stephen due to arrive in Kyiv?

D ——————

In this unit you will learn:

® how to go through passport and customs control
® more about describing events in the future
® about verbs denoting motion in Ukrainian

NAGAMURERAUMH RENTOK Ta BATS
PASSENGER TICKET AND BAGEAGE

Rianér 1

"~ In Boryspil Airpot, Kyiv:

Tapdc Hy, Crireme, 3 M’'skiM mpmaéMienasm! 3épas
Npo#feMO DACOOPTHRH i MEATHHHA KOHTPONL i
IiAEMO OAEpXyBaTH Haml Harix.

Passport control:

Crizea Jo6prinens.
TNpexcopaémmmk  Jobpiness. Bam micmopr, 6yms stdcka. Tdne
Téiinop, y Bac cyx66Ba nof3aka?

Crisen Tax.
Mpexopaémmmk  Cxutbxu Bu mnanyere upo6yTu B Vipaini?
IBeH Kimka TikmHiB.

INpexopaémmnk Jigxyro. Oce Bam micnopr. (fo Taras) Byns
nacka, Bami goxymérTu. dxyro. Iliame Kémanm,
sk4 MeT4 Bamroro npuizmy?

Tapic S npuixaR Ba BiAIOYHHOK.
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NpU3EMeHHsA (n)

3 W AKAM NPU3EMNEHHAM
npoiiTy (npoiay, npdiaew) (pf.)
3apa3s npéiiaemo [yepes]

nim (niay, nigew) (pf.)

nigemMo ORéPXYBATH Haw 6ardx
NPUKOPAGHHHK

cnyx668a noisgka

cKiNbKnu?

AOKYMEHT

npuiag

nKa merd Baworo npuiagy
npuixatu (npuigy, npuigew) (pf.)
A Npuixas Ha BigNOYAHOK

NACNOPTHUA | MATHWA KOHTPONL

npobyTu (npabyay, npobyaew) (pf.)

landing
congratulations on a soft landing
to pass through

we'll just pass through passport and
customs controf

to go

we'll go to fetch our luggage

frontier guard

official trip

how much? (here: how long?)

to spend time

document

(here:) visit

what is the purpose of your visit?

to come

I've come for a holiday

HWYaTK apo4uTaTM

Impertective, present tense Perfective, future tense

NpOYUTAEMO
npounTacTe
NPOHUTAITL

1 uurd YUTEEMO NpOYNTAID
2 untaew qUTAETE NPoYMTAELL
3 uurae UUTAIOTH npounTae

The perfective future points to the completion of the action, whereas the
Imperfective future stresses the performance of the action itself:
S mpo'mTére razéry i miay
Ha po6oTy.

1 shall read the paper and go to
work (with the implication that
I won’t set off for work until 1
have finished reading the paper).

I'm going to read the paper at
work today (with the stress on
what I am going to be doing).

Crorénmi Ha poGOTi 9 6YRy

Sk dyHKLULiOHYVE MOBa
d)y_ LiIOHy€ MO 2 Verbs of motion

Yet more stress! bk (impf.), niTh (pf.) (o go (on foot)), mpoikTi (pf.) (fo pass through)

You have now seen both mpémry and mpomy. Both words are the first- |
Past tense

person sg form of mpociTa (fo ask), but they are used in different con- i 3
texts. Ilpéuwry can be used in exactly the same circumstances as Syan | A A NPOITA
nacka (please, you're welcome), when offering something, when some- npoiiLés

one says ASKYIo to you or in an invitation: mpéury, 3axéasTe (come in, npoiwsa
please). IIpomy is used to mean ‘I ask for’, ‘I request’. npoAwnd

Pl. (all genders)  iwn LU NpoiAW=

1 Verbs — perfective future
All these fonms can appear as fiTa etc. when they follow a word which
ends in a vowel, e.g. n #moB (I was going), or when there is a prefix, e.g.
upo + imoB = NpoAmo6s.

Future tense (perfective aspect)

The perfective future is used to express the idea that an action will be
performed and completed, e.g. Verbs of motion cover such actions as going, riding, walking, running,
swimming, flying, climbing, carrying. English makes a distinction

Mu npéiizemo macnopTHHR
PO o between an action that is carried out regularly:

KOHTPOJIb, 4 NOTIM MiAEMO
onmépxyBaTu Dardax.

We shall pass through passport
control and go to collect our
baggage.

The perfective future is formed with exactly the same personal endings

as the present tense of imperfective verbs. Contrast the following forms:

Every day I go to work.
or which denotes a habitual feature, e.g.
Fish swim. Birds fly.




B E

L

NS

UKRAINIAN

and an action being carried out at the moment of speech:

I am going to work

or an action in progress in the past or future:

I was going (was on my way) to work, when I met an old friend.

Ukrainian makes a similar distinction, although in a more drastic way.
But first here is another dialogue for you to practise your Ukrainian.

Hianér 2

In the customs hall, after they have collected their luggage.

IMpauiBmiiga MTTAYLG

Tapic
IMpauiswings MirTHAED]

Tapdc
Ipanipniing MATHHIN

Crigen
Ipauismima Macamgi
Crinen

Tpaunisnims MiTHEN
Cripen
Tlpanismig MiTEET

Bam nmAcmopt, 6yap ndcka. Bm sanosmumz
Jexgapauiio?

Tax. Ock, npoury.

Bu wmaere npeamérd, 3a60plHERI JIO
BBé3enHa? 36p610, BAPKOTUYHI PEIORUHA?
Hi.

IMoctédsTe cRof Bami3u HA TPAHCHOPTEP.
Hskyro. Oce Bami moxyméutu. (To Stephen)
J66puit mens. Ilpémy, nacnoprt.

Och TAcTopT 1 JeKNapamis.

SIxy Ba Maete iHo3éMHY BAIIOTY?
Ameprrancori génapu. CyMy Bx4saHo B
JexJapamii.

V Bac € yxpafncski rpémi?

Hi. V méne memie yxpaltcpkux rpomei.
Jsxyro. Méxere 3a6paTn cBOl JOKyMEHTH H
pédi. Berord maifxpamoro!

MWTHULS
npayisBHAYa MATHULL
Aexnapayia
npeagmer
3abopOHeHWA
BBEG3EHHA (N)

BBE3EHHA
36p6éa (sg.)
HApKOTHYHWA
pevoBUHa

npegMémm, aabopoHeHi go

customs

(female) customs officer

decfaration (customns declaration form)
itern, object

prohibited, forbidden

import

jterns fthat are] prohibited for import
weapons

narcotic

substance
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NOCTABMTH (MOCTABIIO, NOCTABMIL,...
nocTasnaTw) (pf.)

nocrasre

paniaa

to place

{2nd-person plural imperative form)

suitcase

YpaHCNopTep conveyor

IHo36MHMA foreign

cyma sum

BXA3ATH (BKaXY, BKaelw) (pf.) to indicate, point out

CyMy BKA3aHO B Aeknapauyii the sum is indicated on the customs
declaration form

plu (f) (gen.: péui) thing (alt. ife)

HAHKPAWYMA best

DCbord Hanxpaworol all the best!

(a) Npasga 4m Henpasga?

CriBen mpHixaB Ba BiIOTAHOK.

Tapic re Mée npeMETIB, 3a60POHEHIX 10 BBE3CHHIL.
CriBeH He 3aI0BHHB AEKIIAPAIIIFO.

V Crisera meMie ykpafachkux rpSmei.

(b) BanTe Bignosigi Ha Ui 3anNUTaHHA

AHrNIMCbKOK MOBOIO

1 What do Stephen and Taras do immediately after their arrival in

Kyiv airport?
2  What type of document does Stephen show the frontier guard?
3  What is prohibited for imaport into Ukraine?
4

What kind of foreign currency does Stephen have on arrival in

Ukraine.

3 Verbs of motion (continued)

multi-directional

The verbs xomima*, i3ura*, mitdTa, GiraTa, Bo3irE™ and BoafTH* all

denote:
® the motion itself (e.g. ‘I like running’);

® performing the action, but with no particular direction begin specified

(e.g. ‘Every morning I run in the park’);
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® performing the action there and back (e.g. ‘Last year I flew to
Paris’).
These verbs will be called multi-directional.

uni-directional

By contrast, the corresponding verbs iTa*, ixate*, nerita*, Girre*,
Be3TR* and Recta* all denote:

® [in the present tense] performing the action in a particular direction
pow or at a specified time in the future (e.g. ‘I am going to work’);

® [in the past tense] being in process of performing the action at some
time in the past (e.g. ‘I was driving along when ...”).

These verbs will be called uni-directional.

*Check the present and past tense forms of these verbs in the vocabulary
at the back of the book — some of them are somewhat unpredictable!

Because both multi-directional and uni-directional verbs have present
tense forms, they are imperfective.

verbs of motion with prefixes

In this unit we saw npoiiTé, miTh and mpaixata. They were all listed as
perfective.

The rule is:

When a prefix is added to a uni-directional verb of motion, such as those
in the second section above, the verb thus created is perfective. When a
prefix is added to a multi-directional verb of motion, such as those in the
first section above, the verb thus created is imperfective. (A modifica-
tion to the second part of this rule will be dealt with in onit 11.)

Adding the prefix no- to iTn give mira. IliTi and noixarn are the perfec-
tive counterparts of iTm and IxaTh — both verbs literally mean ‘to set
off’.

The addition of a prefix to f3amra causes a change in the structure of the
word, e.g. npaiskmxaTa. The addition of a prefix ending in a consonant
(e.g. B) requires the addition of the apostrophe: B’ipxdra. There are
alternative forms, e.g. mpui3maTa and B’i3maATH with exactly the same
meaning.

YOUR PASSPORT, PLEASE

4 Short form adjectives

With two exceptions, all the adjectives that you have met so far are long
form adjectives. That means that they have a full ending in the mascu-
line nominative singular, e.g. Glimmii, Moo, Mixaapéammii. The first
exception is arémen, as in 51 3rémen 3 Bévm (I agree with you). All the
other endings are like those of ordinary adjectives, e.g.

A 3rémna (f) 3 Bamu.
Mpu arémmi (pl.) 3 Bamu.

Adjectives like 3répen are called short form adjectives. They are differ-
cntiated from long form adjectives only by the ending — or rather lack of
one! — in the masculine singular.

There are five other useful short form adjectives that youn should know:

népen certain, sure (other forms: nésna,
néeBHe; NéBHI)

NOBHHEH obliged (other forms: noBiHHa,
NoBAHHe; MOBMHHI)

KbéxeH each, every (other forms: k6xHa,
KOXHE; KOMHI)

moéageH none, no (kind of) (other forms:

: WoAHa, MOOHE; MO AHI)

norpiben necessary (other forms: noTpi6Ha,

novpi6he; noTpi6Hi)

Here are some more examples of usage:

CTiBeH nopimen HaM 3dpas Stephen is supposed to ring us
TMOA3BORUTH. at any moment.

Tw nénen, mo Bim Nox3BOENTL? Are you sure that he will ring?

S mpamoro kokenr NEHb. Twork every day.

Bnpasu

1 Identify the case of each adjective form in the following table:
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Singular
BUCOKUA BUCOKMA  BUCOKOrO  BUCOKOMY BUCOKOMY  BUCOKUM
4opHa YOpPRHY 4ApHOI YSpHiHA YOpHIA YGpHOWO
Plural
BUCOK] BUCOKI BUCOKMX  BUCOKMX  BUCOKUM  BUCOKMMM
YOPHI 4bpHUX YOPHUX YOPHUX YAPHUM YOPHUMK

Choose the most appropriate adjective from the list on the right to
form phrases with the nouns in the left-hand column. Change the
adjective endings when necessary:

nouns: adjectives:
HéDO OOBrait
TpaBd BaXKKHI
JIUMOH CUILHRK
YOJIOBIK KOBTHH
KAMIHE 3eJIEHUH
jJopéra GIaKATHEN

Put the verb into the correct form of the present tense:
iTh — xXopfTH

(@) frop (...) na po6éTy momm4.

(b) Irop (...) BO TedTpy chOTOMHI.

ixatu — f3pumH

() Bormam 34BTpa (...) no JIsadEBa.

(d) Borgidn 3dmxnam (...) 1o 6aTBKIB aBTOOYCOM.

Insert the missing verbs in the necessary form from the list below.

(@) 3 (.) mo 1€6¢ wépea mécaTn XBHIHH i (...) KEATY. (0n foof)

(b) Mima puépa (...) 3 pobdtH 0 9 romimi Béwopa 1 (...)
TicTeuxa. (on foof) ]

(¢) Mos négpyra vicro (...) Ha MamMHEI i (...) JITAM TEIRBO.

(d) PoGepr (...) méizgomM 3dBTpa BpAHIM] i (...) ZOKYMEHTH.

NPUATH, IPUXGTATH, IPOHSCHTH, TIPOHECTH, NPHIXaTH,

OPUDKKATH, OPUBE3TH, IPABOIATH

Translate your part in the dialogue into Ukrainian.

Ilpuxopnonmmk  BAwi qoxyménTw, 6yab 1icka.

You Here is my passport, ticket and customs declara-

tion form.

YOUR PASSPORT, PLEASE

Npexopaomnak  SIki Metd Bamoi nofzoxa?

You I've come for a holiday.

IMpaxopnomsmk Bu mdere npemvérn, 3abopdmeni  no
BBE3EHHA?

You Idon’t know what is prohibited.

INpekopaommx  SIxy BayroTy By MieTe?

You 200 American dollars, 135 pounds.
IMpaxopnommmk YV Bac € ykpaiuceki rpiasgi?

You No, 1don’t have any Ukrainian money.

Taras phones Vira at home. How much of this dialogue can you
understand without referring to the list of new words?

Tapiac Asmné, Bipouxo? Ile 1. S Bxé y Kiiesi.

Bipa Hy, sx nopéra?

Tapsc JloneTimm BOPMAILHO.

Bipa Cromiumcs?

Tapic Tpéxm.

Bipa Bac 3yc1‘pi1m?

Tapsdc Hac sycrpis npencraprsik dpipmm «Moaay.

Bipa Aué X BH 3 HAM He Oy 3HAUOM...

Tapic V mréro B pykdx Oynd rabmiuka 3 HAUmMMA
OpI3BANAME, TOMY MH JIErKO 3HAWIIINA OJHH OHOTO.

Bipa A ax 6yn6 3 Tpaucnoprom?

Tapic Ham popwii 3maiiémuii Mas manmmy. Lle 6ymé myxe

! 3pYUHO.

Bipa Yynéso.

Tapic Mu méiino mocemimucs B roténmi. Mu 3i CriseHom
MdeMo [Ba WIOKCH». TaM € TeNeBizop, XONOAHIbHUK,

. Bce rapasn.

Bipa Crorémmi Bam Tpéba n66pe BimmouwdTH 3 AOpOIH,
OpOCTO MOTYIATH BYIIATSIME.

Tapic Mu we niné me Oymi i miuéro me Bawwm. Ané mu
miemMo 9épes romimy. Amxé Crisen me wikémi ue Gyp
y K¥esi.
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Bipouka

Hy, AK gopéra?

ponetith (Aoneyy, aonetiw) (pf.)

CTOMATHCA (CTOMMIOCH,
cTommucs, ... cTomnaTben) (pf.}

Cromunuca?

Bac sycTpinu?

npepcTaBHiiK thipmu «<Mépa»

Tabniluka

TOMY

nérko

3HalTi (3Hagy, sHaigew) (pt.)
(past tense: 3HaMWGB, IHAALWNA
3HaAWLLNNA)

oOfuH 6HOoro

wodnHo

noceniTuca (pf.)

BlanowiTw (-uiny, ~uaHew) (pf.)

norynsirTu (pf.)

Higé
mu 1e Hipé He Gynu
apwmé

Virochka, an affectionate form of
Vira

so how was the journey?

to arrive (by plane)

fo get tired

Are fyou] tired?

Were you met? (lit. did [they]
mest you?)

rapresentative of the firm 'Moda’

board, notice

therefore

easily

fo find

each other

just

to settle in

to have a rest

to go for a walk

nowhere

we haven't been anywhere yet
after alf
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S TIOKAXY
BAM BY JINHOK
I’ll show you the building

In this unit you will learn how to:

'® describe the interior of a house or flat

read the small ads in a newspaper
become familiar with Ukrainians

® talk about your knowledge of foreign languages

TekeT

At the summer cottage. Taras tells the story.

Yubpa B HAC GyB HanpykeHuil AeHb, a nicns po66tn [rop
IBAHOBMY 3anponoHyBaB nofxaTM [0 HLOrO B rocti. Bi
ckasas: «[lpyxuHa 6yae ayxke paja no3HandMUTUCA 3 BAMM.
BoHa roTye wwoch AgyXe cMa4dHé Ha Be4éplo i Hekae Hac o nis
Ha cbOMy». Mu He 3anepéqyBanu, 60 6y cTOMneHi ©
ronoaHi.

frop IdHoBUY M&E cynacHWit JBONOBEPXOBMIA 6y ANHOK.
HaBkéno 6yavHky — cTapuin pyKTOBUA cafl. YBéuepi Tam
AyXe TWxo i naxHe KaeitTamu. Béuip 6y uyadewmit. CTaxis
NOCTABUB Mamﬂny B rapax, a noTiM My 32NN B 6yQUHOK.
Aaépa BiguMHWNa Wordé Opy>xMHa, monogda i ,qyx(e BpoAnnBa
XiHKka Ha iM% Onbra. BoHa Tak i ckasana nig uvac
3HandmeTea: «[lyxKe NpuéMHo nosHandomutnes. A — Onbra». A
3anuTaB: «A no-6arbkoBi?» Bona 3acmisinacs i Bignosina:
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«MpécTo Onbra». CTaxie Tak6X 3anponoHyBAB nNepelTh Ha
«Tu», i MU norégunucst. irop nosHaWéMuMB Hac TakoX i3
amemu. Ix y Hebro Tpée: cTapumin cud OcTan, cepéaMsi
AOHbka Hatanka v mondgwa poHbka Onénka. TéTiM Irop
3anponoHyeaB: «5 nokaxy Bam O6yauHok». Ha népiluomy
nésepci — KyxHs, kOMOpa i Benwka BitaneHs. Ha apyrui
néeepx BeayTb ,queB’s‘lHi cxigui, Axi rocnégap OyAMHKY
3pobuB cam. Haropi € Tpu cnansHi, KabiHéT lrops, guTsva
KiMHATa, TyanéT i BAHHa KiMHATa.

Micns Beyépi MU Bei xo0aWNM Ha NPOrynsiHKy A0 piku, cnginu
Hag Boadlo, poamoensinu, a CrieeH, lrop i Octan Hasith
nonnasanu, ToMy wWo soAa 6yna ayxke Ténna i uicTa.

DoadMy Mu MOBEpHYNMCA AYXe MisHo, ané B 4yadsoMmy

HACTpOI.

y Hac bys we had
Hanpy>XeHWH busy
3anpononysatu (-yio, -yew) (pf.) to propose, suggest
noixaru (noigy, noigew) (pf.) to go

ricTe (gen.: réeti) (m) guest (alt. i/a)

BiH 3anNponoHyBaB nofxaTtn 40
HbLOrO B récTi

rovysaru (rotyio, rotyeiu) (impf.)

wochb

uock gyxe cMayHé

BEe4EpR

FOTYBATHM ... Ha BE4epIo (acc.)

uekaru (impf.)

3anepéuysarm (-yio, -yeuw) (pf.)

CTOMMEHWA

ronoaHvi

CYYacHUMH

ABonoBepxdeui

HaBkono (preposition followed by
gen.)

pyKTOBUA

(hpyKT6BMA can

THXWA

yBéuepi Tam gyxe TAXo

naxHyTy (3rd person sg. naxHe)
(impf.)

Tam néaxHe kKBiTaMn

he suggested going to visit him
to cook

something

something very tasty

supper

to cook [something] for supper
to wait

to object

tired

hungry

modem

two-storey

around

fruit (adj.)

orchard

quiet, peaceful

in the evening it Is very peaceful there

to smell
there is a smell/it smelis of flowers
there
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saftvi (3angy, sangew) (pl. past tense:

3aiuni) (pf.)
MW 3anwnm B 6y[UHOK
Anépl (always pl.)
olauwuiTy (pf.)
npognuBui
HpoANABa XiHka Ha iM's Onbra

DONA TaK | cka3ina
nig wéc (+ gen.)
IHBKOMCTBO

nig 4ac 3HaidMCTBA

slanosicT (f sg. past tense:
Bignoeina) (pf.)

npécro

nepenTH (pf.) Ha «Tu»

noréauTMca (nordmxycs,
noréguuwces) (pf.)

cTApumiA

Octéan

cepépHin

Haranka (affectionate form of
Harénn)

MONoALINA

Onéuka (affectionate form of
Onéna)

KyXHA

Komopa

ARepeB’sAHAA

exigui (pl.)

Ha Apyruii NnéBepx BegyTh
AepeB’siHi exigyi

rocndépap
apobuty (3poSnid, 3pbbum, ...
ap66nats) (pf.)

piHHa ximriTa

nporynsHka

pixa

XOAWTH Ha NPOTYNAHKY 80 PikiA
MU CHAINK Hag BOAGIO

to enter

we entered the house

door

to open

beautiful, handsome

a beautiful woman named Of'ha/Ot'ha
by name

she simply said

during

acquaintance

while introducing each other/being
introduced

1o answer
simply, just
lit. to go over to «Tu»

lo agree
elder, eldest
Ostap
middie

Natatka
Yyounger, youngest

Olenka
Kitchen
storeroom
wooden
staircase

a wooden staircase leads up to the
first floor
master of the house

to make

(here:) himself
upstairs

bedroom

children’s (adj.)
children’s room
toilet

bathroom

walk

river

to go for a walk to the river
we sat by the water
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HaBITL even
nonnasamm (pf.) to have a swim
YHUCTHIA clean, pure
noBepHYTUCA (NoBepHYCS,
noeépHewcs) (pf.) to retum
nisHo late
RacTpin mood (alt. ifo)
B uyadBOMYy HACTpOI in a wonderful mood

(a) Npaspa um Henpaspa?

1 Tapéc i Crisen 6ymi cTéMIleni # rémomi.

2 Irop IrdmoBEY Mde cTapiii ABONOBEPXOBHEA GyIHHOK.
3 Jpyxsmy Craxosa 38yTh OuéHka.

4 Kyxus it komépa — Ha népuioMy nésepci.

(b) Baiite Bignosigi Ha Ui 3anNNTaHHA
aHrniicbKow MOBOIO

1 Who opened the door when the guests arrived?
2 How many daughers does Stakhiv have?

3 What did people do after the meal?

4 When did Taras and Stephen get back home?

Cultural note: becoming familiar

The proposal nepenTit Ha TW (to go over to «T») is not made
lightly in Ukrainian. It means that you are no longer seen as a
stranger, but are accepted as a friend. Taras is right to be
concerned about Olha's iM’4 no-6aTbkoBi, her patronymic,
knowing that one of the polite forms of address in Ukrainian
requires the first name and patronymic to be used together.
The fact that Olha herself proposes being on first-name terms
is significant; it would not have been correct for Stephen to
make the first move.

Ak dyHKLiOHYe mOBa

1 We had a busy day

- We have already seen two ways of saying ‘I have’ in Ukrainian:

S maro 6para/V Méne € 6par. [ have a brother.

In the second of these phrases the verb is a form of 6yTH (to be), and so
In the past tense (‘I had’, etc.) we find past tense forms of Gya:

V nac 6ye ranpyxenmii nens. We had a busy day.

‘Some more examples:

B Octédna € rpdumi. Ostap has money.
B Octina 6ymi rpduui. Ostap had money.
V 1é6e € manmina? Do you have a car?
V 1ébe Gynd mamiHa? Did you have a car?

Now let’s look at what happens when we make these sentences negative:

B Ocrana memse rpoméii. Ostap has no money.
B Octana me 6ya6é rpomnéi. Ostap had no money.

Note: the past tense of Hemde is He Gy.n6.
In the future tense the sentence will look like this:

B Octana me 6¥ne rpoméi. Ostap won’t have any money.

2 It smells of flowers

The Ukrainian phrase has a verb — ndxnyra (to give off a scent) — and
the noun denoting what there is a smell of in the instrumental case:

. { -
ITdxme xBITAMY. There is a smell of flowers.

Note: in this type of phase the verb has no subject; therefore in the past
tense the verb has the nenter singular form:

TIdxmo xBiTaMy. There was a smell of flowers.
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3 Counting people — collective numerals

When counting human beings Ukrainian uses a special set of numerals,
called collective, that are followed by nouns in the genitive plural, e.g.

2 pgebe Gpartie (compare: psa rovéni)
3 Tpbe Gparis (compare: Tpun roTéni)
4 uérsepo 6partis (compare: 4oTipn roTéni)
5 n'sirepo Gpartip (compare: m'saTb foTénis)
6 wécTepo 6paris {compare: wicTb roTénis)
7 cémepo 6partie (compare: cim roTénis)
8 pdcbmepo Gpartis (compare: BiciM roténis)
9 pnép’atepo 6patis (compare: pép'AaTth roTenie)
10 pécsTepo 6partie (compare: pécatsb roténis)

In actual practice only the first few collective numerals are in regular
use. Even so people frequently use the ordinary cardinal numerals with
nouns denoting human beings, e.g. nBa 6pdTn.

V unéro tpbe miréii. He has three children.
Yx y uséro Tpée. He has three of them.
Hac 6ynd aéreepo. There were four of us.

Collective numerals are also used with nouns that have no singular form,
e.g.

V xiMHATI IBGE NBepéi. There are two doors in the room.

A note on summer houses:

The idea of a ga4a can range from a humble old cottage on
one floor to newly-built palatial mansions. The common
element is that the gauva is a second home; the first home is in
the city. Stakhiv’s coftage is clearly impressive. It is a
ABsonoBepxéBuii bygMiHoKk — a two-storey building, with
rooms Ha népuwomy néeepci — on the ground floor, and Ha
apyromy néeepci — on the first floor.
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Hadmy kKeapTHpy B UéHTRI

| Bpao aBokiMHATHY (kBapTIpY)

3 YyenedOHOM y UEHTDI
3am ke-py (cpoib) 6e3 nocepégHUKIB

TopmitoBO NoTpibHa KeapTitpa 3
TeneOHOM HeaanEéKo Big MeTpo

(popaéThen TPUKIMHATHA KBapTHpa
(Heptporo)

(TpopadTheA MEGTI iMMOPTHOMO
BUPOOHILTBA

PeknimHi orondéiieHHs

Flat sought to rent in the centre
(lit. 1 will rent a flat in the centre)
Two-roomed (flat) with telephone
to let in the centre (lit. | am letting...)
(Own) flat to let — no agents (lit. | will
let (my own) flat without
intermediaries)

Flat with telephone near tube urgently
needed

Three-roomed flat for sale (not dear)
(fit. is being sold)

Imported furniture for sale

orondwentn (n)

nocepéaHuK

| vYopminSBUMIA

NpoRaBaTUCH

XBapTipa

OAHOKIMHATHA KBapTApa

ABO-/TpUKiMHATHA KBapTipa

Hanmatu (impf.) (ksapripy)

apaBaTh (38210, 3naéw) (impf.)
(xBapTipy)

advertisement, notice (in a
newspaper), small ad

intrmediary

urgent (adv: TepMiHGRO urgently)

to be sold

flat

one-roomed flat

two-/three-roomed flat

to rent (a flat}

fo let (a flat)

Here are the perfective future forms of these two verbs:

HaWRATK (perf. infinitive) anawm (perf. infinitive)

Hanmy HailiMemo 3paM 3famb
Héiimelu HaumMeTe 3gacn 3gacrté
Hame HAWMYTL 30ACTb 30aayTh
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Cultural note: how to find the address you need

Most Ukrainians, at least in the towns, live in flats. They will
give their address in the following way:

Byn. ®paHka, 6ya. 16, ks. 115
or, more simply,
®dpanka 16/115.

Here 6ypg. stands for 6ygunok (block (of flats)) and k. stands
for kBapTipa (flaf), so the address is: flat 115, no. 16 Franko
Street. When streets are names after people, the person goes
into the genitive case, e.g. synuuya ®paHka (Franko Streef).
The actual blocks of flats can be very large, so number 16
could well extend a long way. [n order o find the right flat easi-
ly, it is also important to know which staircase it |s on; for this
you | will need to know the number of the nigtspg. By each
nig’tap there will be a notice saying which flats can be found
on that particular staircase. In these security-conscious days
you should also know the number of the kog (code) that will
open the door to the staircase.

4 Talking about your knowledge of languages

Y

3HAKO know
S pozymiro I understand
BUBYAIO am learning
YKpalHChKy MOBY Ukrainian
poaymiTi to understand

S x4y 3mATR yKpaiHceky I want to know Ukrainian.

MéBy.

S x64y eupuATH ykpaiaceky I want to learn Ukrainian.
MOBY. )

S xéuy posymiti yxpainceky [ want to understand Ukrainian.
MOBY.
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BUIbLHO

n66pe PO3MOBJISTIO

51 ne myxe né6pe yKpaiHCchLKor0
NMOTAHO FOBODIO MOporo (inst.)
He BOJIOZIIO

Bu ronopmc prﬂiHC};KOlO M6BOXO?
Bu po3mMoBIIieTe yxpamcsxom MOBOJO?
Bu posymiere yxpafucexy M6By? (acc.)

Iepenpdémyto, mo Bu cxasdma?
S ne pozywmito.
S He 3po3yMmiB.

l"lon‘ropn‘b 6yae nécka.
I‘lcpcmamn AHCHCHKOI0 MSBoIO.
I'oBopiTh, 6yaL Ndcka, HOBLILHO.

to possess (here:) know well

’ Iononlm (~it0, -icw) (+ inst.)
‘ (here:) fluently

‘ninsho
| apoayurru (3posymito,

apoaymicw) (pf.) to understand
riomopm (pf.) (imperative:
| I'lOBTOpITb) to repeat
| nepexnacTu (nepexnagy,
nepexnagéw) (pf.) (imperative:
nepexnanm) io translate
nepexnagits 3 praIHCbKOI
| MOBM Ha aHrniACLKy transiate from Ukrainian into English
nopinLHO slowly

Bnpasu

1 Construct sentences according to the example:

Ipuxian: A ... (XoTiTH, 3HATH, iTanilickxa, MOBa).
51 X6y 3RATH iTAIIHACEXY MOBY

.- (MOT'TH, PO3MORIATH, (bpar-myzmcrm MOBa).
A (xm‘fm p03MOB.TlﬂTH HIMENLKHH, MOBA).

.- (MorTH, paywm e, TEKCT).

.. (XOTiTH, 3HATH, nel, c16BO).

MMM
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Bin ... (MortH, po3MoBusiTH, GpaBIy3pKEi, MOBa).
Bilt ... (XOTITH, po3MOBIATH, BIMENBKHI, MOBA).
Bona ... (MoOrTH, poayMim, IIeH, TEKCT).

Boua ... (XOTIiTH, 3HATH, lieH, CNOBO).

.. (MorTH, poaMomurm, (paHOy3LkEil, MOBa).
Mn . (xoTiTH, posmonmma HIMENBKHEH, MOBA).
-- {mMorTH, pozymrm meH, TEKCT).
Mn . (xoTiTH, 3EATH, ne#, cnéBo).

() ... (Tpé6a, posMoBIATH, ppaHIy3bKEHA, MORA).

(Tw) ... (rpé6a, po3MOBJIATH, HiMENLKEHA, MOBA).
(Mpx) ... (Tpéba, poayMrm Tieii, TeKCT).
(Bu) ... (Tpéba, 3HATH, neii, cI0BO).

A friend of yours has asked you to help him write a letter to some
Ukrainians that he knows about his plans for the summer. He speaks
a little Ukrainian but is afraid of making grammatical mistakes.
Help him put the words into the correct form:

Hoporii (Indm)!

Crorémmi (X’aTRAOUATE) (TpiBeHB) (1997) (pix). (I[Bamm'rb)
(nminens), y (cepead), (2/Mené/Meni) iny B (Yxpauza) 1 6y;zy
pinnoumsats Ha (Yopmmi) (mépe). (A/ Mené/Meni) xéay
3aMOBuUTH (HOMEp) Yy TrapHOMY (FOTENB) AN cébe # CcBOE
(mpyxina). Bua (roréms) — (dyaésui) (napx), népen (roTéns) —
(Mépe), 3a (roréms) — (répm). (Ham) (sémep) Ha (Tpériin)
(uéBepx) 3 (Tenerizop), (xononﬂmm), (Tenedon), (xym). Ipo
neit (wran) (ﬂ/MeHe/ MeHl) FOBODYB i3 (npyxina). (Bowma/1i/1ii)
(Bim/HOTS/ fiomy) myxe nondGaerncs. (Boma/ii/ii) npouonye
ixarn (néi3m) 3 Kresa. (Keutki) (vum/nac/Ham) 3aMOBRIH
BuOpa. MéxknHa TakdxK JIETITH (mTaK) ané (KBATKH) KOIITYIOTH
néporo. 3 (Kiis) no (Onéca) Tpéba ixatu (nown) 14 (roggna):
(1) (miv) i (1) (panox). (Mu/nac/mam) xéuemo Basira CB*, mo6
ixaTu 3 (xoMpOpT). (Mm) (apyxiina) myxe JHOGUTE 3EATH
(nbizn): CHAITE B (rcyne)> ATH (4aif), IMBUTHCE y (BIKHO), THXO
po3MOBILiTE 266 YHTATH (KHUTZ) H He nam’arata npo (pobdra)
# (yci) (cupaem), sxi Tpéba 6ynd pobirm y (Kiis). [Iétim
{(Mu/Bac/HaM) MaeMO 3p06ﬁm (mepecaika) B (O,ueca Ha
(enexTpruka) Ta iXaTH UIBrONMHH [0 (Micie) Bil NOTHHKY.

[

| L

23

- Nom.
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B (Onéca) Bmitky myke xipko. (Mm/Hac/Ham) 3aMOBISEMO

| {(idmep) v (rotéms) nHa (mBoe/mBOoX/MBOM) Ha (nmBa/HBI)

(mikaens). Ilicna (Opméca) wmm inemo  mo _(apyr).
in/ioré/iiomy) xusé B (Xepcém). (SI/mené/meni) miio
(.llllc1‘) BiL (Opyr), ne (BIH/HOI‘O/HOMY) mame, mo xdue
(n/mMené/meni) Gagarn. (Mu/ nac/uam) i3 (Zpyx¥Ba) Maemo e
(Apa/mBi) (TxaeHb) W xéuemo mnoixatd o (Xepcow) (30)
Jumnens) Ha 14 (nemn). (Bu/Bac/Bam) nondbarorbes (Haur)
IU1dnK) Ha (MMTO)?
Ho (3ycrpiv),
| Piuapy.

15 (rpaBens) 1995 p., JI6rmon

#*CB [esvé] (cnannumii BaroH) — sleeping car

Complete the following table.

ctinéus | nignéra NKKO A3épKarno

(in piural)

Kopuaop
(in plural)

nosmua
{(in plural)

Acc.

Gen.

Dat.

Loc.

Inst.

4 Write in full the present and both future tenses of the following

imperfective verbs.
(@) miT;A

(b) macATH

(©) fctm

5 Write out in full the past tenses of the following verbs.

(@) uETATH
(b)
(¢) neritm

— 147 —




6 Write out the following sentences, putting the words in brackets into
the correct form. ]

Ifo (nexATH — past tense) Aa (cTLI)?
Ha (Bin) (mexaTH — past tense) MANKa.

o Bu (WATH — present tense) BPAHTII?
S (mitm — present tense) (xkasa). A (BorA) AYRe MOOIID.

3 (xT0) BH (PO3MOBIITH — past tense)?
S (po3MoBNATH — past tense) 3 (HOBHIT mAPEKkTOp). Bu (3HATH)
(BiH)?

7 Which room is which? Base your answer on the information given
below (check unfamiliar words in the vocabulary).

(a) e répma, cpitna ximmita. Tyr crofiTh: KaHéna,
KYPHANHbHUI CTOJHK, qBa Kkpicha, Teserizop. Ha mimndsi
JNIEXATH KATMM, HA CTiH] BACHTE BeIHAKE A3¢PKAIO.

() V miéi ximeATI e crin, 90THpHE CTUTLNIL, T430Ba MIMTE,
XONONMATLHEK.

(¢) Ue mepemixa ximmara. TyT croite mHCHMOBHI cTix,
3pydHé Kpiclo, BACHTL Gardro momims i3 kamxkame. Ha
CTOM - KOMI'HOTEp, MHCKETH, Tenegon, dakc, pyurw,
OJIBI, KiJbKa MANOK i3 JTOKYMEHTAMU.

8 Flat-hunting (check unfamiliar words in the vocabulary).

Your friend has seen several flats and wants to buy one of them. He
gives you a description of all four and a plan of the flat that he likes
most of all. Find the flat that matches his plan...

Flat no. 1: ¥V xpapthpi 3 kiMHEATH, Be/AXa KyXHs, BAHH2,
Tyanér, HeBENUKAR 6aKGH, KOPHAOP 9 KBAAPATHAX METPIB.

I
A

N E]
LT

Flat no. 4: TpmxiMBEiTRa xBapThpa, TPéTii NOBEpX IIECTH-
noeepxésoro Gymimky. Bemixmit xon, xyxms 13 xBagpdrHEx
METPIB, BiTANBHA 25 METpiE i me ABi oxpémi KiMEATH, mBa
6aixénn, KoMOpa.

Flat no. 2: Ile mBokiMHATHA XBapTHpa 3 KYXHEIO H XOJOM.
Bitaymas (20 MéTpie) 3 BemikumM GanxéroM. Bamma i Tyanér
okpéMo, € komdpa (3 mMérpn). ¥V coninmbHI TakGXk MANEHLKHH
6anxSH.

Flat no. 3: TprxiMEATHA XBapTHpa HA APYroMy DOBEpci, KYXHA
(10 MéTpiB) 3 BEMMKOIO KOMOPOIO, aié HeMae GajikGHa, BAHHA
i Tyanér manémbki. JIyke Bemika BiTANbHA, a Bl iHmi
KiMEATH — Maniénbki (13 1 16 mérpis).
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MM 3 JPY35IMU XOUYEMO
— IMMOOBIIATHA —
My friends and I want to have lunch

In this unit you will learn how to:

® address people using the vocative case
® order a meal in a restaurant
® make sense of a menu and identify certain Ukrainian dishes

Lianor 1

In the ‘Ukraina’ restaurant.

Tapic Hob6pu# pems! V Bac e piUBE cTéMKE? Mm 3
JIpy3ilMH x61eMO noonam Hac 6yme Tpée. Bousn
34pa3s mMAHIYTS.

Odginidnrea Tak, mpomry. Je pu xduere cumiTi?

Tapdc 51 mymaro, 6L1a BikHA, TOTAIM.

Odinidarka I[Ipdury, cinafite. Ock MeHIO.

(Stephen appears, accompanied by a young lady)

Crinen Tapéce, T Bxé Tyr! 5 X614y Te6¢ mo3EAUOMUATH 13
ConoMiero.
Tapéc Béxe miit! Conomie! 51 me 3HaB, mo mne Ta! Tpéba

6yn6 3morafdTHCs, anké B TEOE Také piaxicae iM’4!
Crisere, Mu 3 Conomiero 3maitémi Maibke cTo poxis!
Conomis He nepeﬁmmyﬂ' S mie He Taki cTapa .. . CriBesre,
Bu 64duure axwit ticuii ceit! Mz 3 TapacoM Oyim

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

ApY3sMA NMTHHCTBA, HANN H6aThku ToBapumVBa.lm
Crinen A 1 36Bpanc;1 Bac oimiiiHO MPEACTABATH CBOEMY
ApYroBi ... kWi IUBOBIKHUE BANATOK!

| noosigam (or)

| apxé B TéGe Taxeé pigxicHe iM'A after all, you have such a rare name!
| #we He raxa crapd

| Bw 64umnTe, AKWA TICHWA cBIT

to have some lunch

niplaa (nigingy, nigfigew) (pf.) to come [closer]

noaéni a bit further off

MoHIb (n, indeclinable) menu

sporapgatmca (pl.) to guess

Ypoba 6yné sporapamuca [ should have guessed
lenuin rare, unusual

mifwe almost, nearly
nope6fnbmyaa1'u (-yio, -yew) (impf.} to exaggerate
I'm not that old yet!
vicnun narrow, tight
onir wonrld
you see how small the world is
. AWTAHCTBO childhood
| MK 3 Tapacom 6ynna gpyssimmu
BAMTAHCTBA Taras and | were childhood friends
YoBapuwWwyBAaTH (-Vi0, -yeu) (impf.) 10 be friends
AWBOBAXHWA strange
PANAROK (gen.: BUNaaxKy) chance, occurrence

51k ¢pyHKLiOHYE MOBa

1 Nouns

‘addressing people - the vocative case

‘You have already seen several examples of the special forms of names

used when addressing people:

Tapice! CTiBeHg! rope IzdnoBmay!
Tersno! Conomie Onexcanpapiexo!

Here is a summary of the endings for names already introduced:




UKAAINIAN
Masculine:
(a) first names™ 3
Nom S. lBaH Metpéd Bacwne Ceprii  Mukéna
Voc. Ipane! Metpél Bacunwo! Cepritol Mukdno!
(b) patronymics
Nom S. IBaHoBUY
Voc. IBAHOBUYY!
Feminine
(a) first names** g
Nom S. Onbra  Hatana Mapis
Voc. Onbrol  Hatanio! Mapie!
(b) patronymics
Nom S. OnekcaHgpisHa
Voc. OnekcangpisHo!

Note: *masculine: -e after a hard consonant or if the name ends in -o;
-10 after a soft consonant or vowel; -o if the name ends in -a. Irop might
find himself addressed as Irope, or Iropro!

**Feminine: -0 after a hard consonant; -to after a soft consonant; —€
after a vowel.

You have also seen that the word for Mr (mas) has a vocative form
ndne!, e.g. mine Téimop! (The equivalent word for Mrs (mdmi) has no
separate vocative form.) God (Bor) can be addressed as B6:xe!

In theory it is possible to form the vocative case from every masculine
and feminine noun in Ukrainian. You could, if you wished, address your
car as MAaIAHO.

There are no special vocative case endings in the plural, and none at all
in adjectives and pronouns. Surnames also do not have vocative forms.

Culturai note

Foreigners will most often be addressed with nax/naHi
followed by the first name or surname. This form of address is
also perfectly acceptable when talking to Ukrainians, especially
if you cannot remember the first name and patronymic! You
can also address people using their academic or professional
title, e.g. MaHe npocécope! Mane gupékTope!
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2 [ should have guessed

{(lor constructions with Tpé6a and the dative case, see unit 6.)
Note how the meaning changes from the present to the past tense:

I have to visit my Ukrainian
partners.
1 should have visited my
Ukrainian partners (with the
implication that I didn’t.)

 Mexi Tpé6a BimBigaTH cBOiX
 yKpalHCHKEX IapTHépIB.

Meri Tpé6a 6yi16 BinpinaTn

! CBOIX yKpaiHCHKHX IMapTHEPIB.

Rianér 2

1
Our friends order their meal.

Ilepenpdmyro, mo Bu 6Ynere 3amorisit?

Bii6agre, M 34pa3 BEpimmMo. OTxe, TOBapHCTBO,
mo 6ymemMo fcru?

3 XonémHAX 32KycOoK A Gepy iKpy # OBOIEBMIH CaNAT.
Comonie?..

A 6yay oceTprhny i canaT «BeulpHii.

A s méme, npouly, M’scHé acopTi # MapHHOBaH
rpubH.

Bynere 3amoBmATH népuy cTpipy?

A 69ay Gopin.
Cosnomiz S Be x6uy.
Tapéc S Bi3bMY OCeTPOBY COJSTHKY.
Odinidurka J{pyri cTpisu?..

A 1o BE DOpexoMenayeTe?

V Bac gyxe cMmauné ¢iné 3 rpubimu, Bapéuuku,
KOTJIETA MO-KHIBCHKH..

O, Tak, 4 Bi3bMY KOTJIETY mo-KhiBchkd. S if ayoxe
JEFOOITO.

A BisbMy BapérmKu 3 KapTémiero. A i, Conomie?
S Taxéx 6YIy KOTNETY MO-KHIBCHKH.

TaPaic Apyzi, wo 6ynemo matn?

Crisen V Bac e xpAMcBKe BAHO?

Odigiderka Tax, «Kabepuér, «MyckaT», «Maccduapar...
Tapac Yynéro, wuimxy «MyckaTy», 6YInL TACKA.
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oceTpdBa cONAHKA
iné {n, indeclinable)

pe) | |

) oTxe so, well then
TOBapUCTBO (here:) people! folks!
3aKycKa hars d'oeuvres
ikpa caviare
OBOYEBUMA vegelable (adj.)
canar salad
oceTpAHa sturgeon
M’sicHé accopTi (n, indeclinable) assorted cold meats
MapUHOBaHUA marinated
cTpaBa dish, course
6opuy borshch fa soup]
COSIAHKA solyanka [a soup]

solyanka with sturgeon
fillat

BapEéHUK varenyk

KoTnéra cullet
No-KHIBCLKKU Kyiv-style, 4 la Kyiv
KapTonnsa potatofes]
KpMMCBKHA Crimean

nAWKa bottle

3 Adverbs — Kyiv-style

NOo-XUiBChKH

Kyiv-style, a la Kyiv

MY FRIENDS AND ] WANT TO HAVE LUNCH

Ile Bce Binbyndca 3a Ti pOKH, KON MH He GAummca. A
ax ™? Sx Bipa?

O, Bce rapasy. Bipa mime macepraniro, 6ardro npaugoe
B 6i6moTEéRaX.

A Tu opuixas y cny)x6énm( CHOpABAX YH Ha BIIIOYAHOK?
IIpécTo ckyams 3a Yxpauaom, a Takéx 6yid npuéMlio
cknAcTH Xomnanito Crigenosi. Mymiy ckasaru, mo T061
Ijke momacTiio 3 maptHépoM. CTiBeH — ac y cBofil
crpasi. .

A we Bxé 3podymina. 3 puM ke WIKABO CHiBD-
paltoBATH. .

Isixyro. Coomirdrocd Ha ycmix HAMIOT COUMLHEOL CIpaBy.
(To the waitress) Moxua moupocdTH paxynok? JIfkyro.

 po3kaxui, wo B Tébe HOBOID tell [us] what's new with you
- HoBMHA news itemn
. oDk (pl.) news

poanyuuTrcea (3 + inst.) (pf.) to get divorced from

o Bce all of this
nla6yTucs (pf.) to happen
aa (preposition followed by acc.) {here:) during,

over (in a time expression)
this all happened over the (iit. those)
years that (iit. when) we haven't

- 1o Bce pig6ynocs 3a Ti poxun,
KONK MW He 6aYMNMC

A whole range of similar adverbs can be formed from adjectives
denoting place and countries:

TIo-aHTTifCLKH
TO-YKPATHCHKH

Aianér 3

in the English manner
in the Ukrainian manner

During lunch:

Crisen O, nyxe cMAUHO. , )

Tapdc A mobmo TyT obimatm. CoJOMINKO, PO3KaXH, MO B
Té6¢ HOBOTO.

Conomin Hoemim wméno. SAx 3dexmm, Gardto npamoto.
Posmywinacs 3 YOJIOBIKOM, MNOMIHANA KBapTHDY,

Kymina cobaky.
Tapic Bdxe, 1 Ie <MATTO HOBHHY?

6i6nioréxa
- CKyuMTH (33 + inst.) (impf.)

seen each other
library
to long for, feel nostalgic about, miss

| cxndctu (cknapy, cknaaéw) (past tense:

cxnas, cxnana, cknanm) (pf.)
CKNACTU KoMNAaHilo (+ dat.)
MycHTH (Mymry, mycw) (impf.)
ac

cnienpayosam (-yio, -yeuw)

(3 +inst.)

cnopiaTucs (impf.) (Ha + acc.)
PaxyHOK

NONPOCHTH PaxXyHOK

to put logether, form

to be company [for someone]
must, to have to

ace

to collaborate [with]
fo hope [for]

bill

to ask for the bill

4 What’s new with you?

The basic construction is mo followed by the adjective in the neuter
genitive singular form (aoréro from HoBé), €.g.
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Is there anything interesting in
the newspaper? (lit. What’s
interesting in the paper?)

Mo B razéri mikdsoro?

The construction B Téde, involving the preposition B/y and the genitive
case, is exactly the same as y/B méne € (f have).

The negative answer would be:

Hivdro HOBSOrO HeMde. There's nothing new.

5 During

ne Bee BImOYIOCH 3a Ti pOKM ... alf this happened during the years ...

The preposition 3a followed by the accusative case denotes the period of
time over which certain things have been achieved, i.e. in this instance
Solomiia is now divorced and lives in a different flat with a dog.

Contrast the meaning of 3a with min 9ac:
i wac o6ifgy Mu posMoBisma  during lunch we chatted
i.e. we chatted at the same time as eating lunch; the actions are simultaneous,

6 Asking and asking for

Mésxkua nonpocita paxyHox?  May I ask for the bill?

Hpocirn (impf.)/nonpocitry (pf.) means to ask for semething; it is fol-
lowed by a noun in the accusative case without a preposition. ‘Asking’
when a question is involved is mardrm (impf.)/3amaTdTE (pf.) or
ciuratr (pf.). There is no difference in meaning between the two
perfective verbs.

3anuraii CTiBeHa, 4M BiH Ask Stephen if he likes
mo6uTh yKpaiuchkmit Gopm.  Ukrainian borshch.
Lianér 4

Plans for tomorrow:

Tapdc Jo péui, Conomiiixo, TH 3aBTpa HE JyKe 3anmrra‘7 A
34BTpa DOBMEEH 3’f3muTE 33 Micto, 2 Y Crisena
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| abiAnaTvi busy

| a‘fanwm 3a MicTo

Typ6OTa trouble
aasgasaru Typ6oru (pl.) (+ dat.) to cause fsomeone] trouble
Aplonaya trifle, small matter
ye ApibHALi it's nothing!

| Kpim (preposition followed by gen.) apart from
Tem aiso

| npéaBo (Ha + acc.) right fto]

| exckypcin excursion

| niTih Ha exckypcilo fo go on an excursion
3abnykaru (pf.) to get lost

| cnogisatocs, Wo Hi { hope not

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

BiMeHEHA feHb. Yr TH Méxem nobyTH #Horé rinom?

Conomin 3 mpuémmictio. S MOxy mokasate Bam Kiis.
} C’I‘lneu‘ S ge x6uy 3apmapaTH BaMm Typ6OT. Sxmé Bu 3aiaaTi ...
| Cosomig O, me apiOHAUI. A KpiM TOro, s TeX M4 OpPABO Ha

BiAMOYHHOK.

~ Tapéc Yynéso. omosmmcs.

Commm CriBene, MH MGXeMO 3y0'rpn‘uc;1 6L OHCpHOl‘O
TeaTpy 06 11-if rogdmi mHA 1 MiaeMO Ha exckypciro. Bu
He 3abmaykdere?

Crisen CoopiBarocs, Mo Hi.

to make a trip

{here:) beyond

. fo make a trip out of town

41 TM He MOXew no6yTH iord rigom? it. can you not be his guide for a bit?
npuémHicTe (gen.: npuémHocTi) (f)  pleasure (alt. ofi)

3887aPaTU (3aBNAD, aapfadw) (impf.) (here:) fo cause

aiaguTu (3bxgxy, 3'fagu) (pf.)
aa (preposition + acc.)

(a) Mpaspa um HenpaBga

1 CogIOMiﬂ i Tapac — pp¥3i MUTHHCTBA.

2 Crisen Jo6UTD fcTH KOTIETY MO-KWIBCHKH.

3 Tapéic 3amoBIISiE B PECTOPAHI IUTSMIKY MAMIAHCLKOTO.
4 CoJyioMis HEIMOAABHO KYITAIA Y6PHOTO KOTA.

(b) Dante BigNOBiAj Ha Ui 3aNUTAHHA
aHrnincbKo MOBOIO

1 What kind of salad did Stephen order?
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Conéaxi cTpisa
Mopéauso: 3 ropixom

3 IMOKOIAJIOM

Handéy

AJxorémni

Iopimxa Vipaincrka 3 népuem

Kounsx Aii-IIéTpi
Biina natypasnesi: Karép
Kabepné
MaMn4BCEKI BlHA:
Vikpaiaceke HamiBCyxé
Vkpaiuchke HaMBCONOOKE
«I'pang Myomécr

Capsai panéi

Yait 3 nykpoM
3 MénoMm
3 JIUMOHOM
Kéapa uébpna
3 NYKpoM
3 MOJIOKOM

Xoaémmi mandi, coxn
Képa 3 Mopd3gBOM
Cix A0myTRME
Cix amenbciHOBUR

UKRAINIAN

Sweet dishes

Ice cream: with nuts
with chocelate

Beverages

Alcoholic
Vodka: Ukrainian with pepper
Cognac Ai-Petri
Table wines: Kagor
Cabernet
Sparkling wines:
Ukrainian semi-dry
Ukrainian semi-sweet
‘Grand Duchesse'’

Hot beverages

Tea with sugar
with honey
with lemon

Coffee black
with sugar
with milk

Cold beverages, juices
Coaffee with ice cream
Apple juice
Orange juice

It is of course quite impossible to find an exact English equivalent for many of

the names of Ukrainian dishes. Bapénuku are very similar to ravioli, stuffed
with meat or vegetables. OepyHu are made from grated potato and served
with sour cream (3i cmeTaHolo). Bopuy is a soup made primarily from beetroot
with the addition of tomatoes, potatoes, cabbage and other vegetables.
ConsHka has a sourish taste; it can have either a fish or meat base.

drink, beverage (alt. ofi)
juice (alt. ofi)

Haniii (gen.: Hanoio)
cik (gen.: c6Ky)

Meals of the day:

cuiﬂéﬂox {gen.: cHifaHKY) breakfast
obig lunch
nigpeyipok (gen.: nigeevipky) tea (meal)
Beuépsa supper
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Bnpasu

ﬂ Put the correct form of the preposition 3/31/i3 in the gap.

Hpuxnan: Bik ... MEOIO Bin 3i Mudr0
YAmKa ... créy

Bepi ... KIMHATH

CTinénp ... xyxui

J3BOHUTH ... KABIHETY

KBUTOK ... CTAHLIL

Compile a Ukrainian menu out of the dishes listed below, putting
them into the correct columns.

3aKycKn mepu apyri 36010031
cTpaBuU CTpAaBH

rpuGi MapurOBaHi, Gopm yKpaiHCLEMii 3 TAMITYIIRAMH,
ropinka ykpaiechka 3 néprem, koB6aca, ¥omka rpubHa,
KOHBSIK «AH-TIéTpi», MIAMIIAHCEKE HAMBCYXE, KABA 3 MOJIOKOM,
COJIIHKA OCEeTPORa, ronyﬁui OBOYER], BApEHUKH

3 M’ ICOM, OMJIET 13 3-X 4€11b.

You are with a Ukvainian friend Vasyl in the ‘Ukraina’ restaurant.
You know what his likes and dislikes are. Look again at the menu
and then answer the questions in Ukrainian.

Bacns ro6uth cTpiBH 3 TpuGIB, BapéHHKH 3 KApTOMIEIO.
Bin ne mo0uTh DaMIyIIXA ¥ roryoni. 3 Handis Bid JHO6HTH
K4BY 3 MOJIOKOM.

(1) o BIGepe Bacimm i3 3akycok?

(i) Mo BiH 3aMOBHTE i3 IépIMX cTpas?
(iii) IMe Bacimb BiseME i3 ApYTHX cTpap?
(iv) Io BiH 6yne nuTu?

Greet a friend in Ukrainian:

You Hi, I haven’t seen you for ages (for nearly a hundred years)!
What’s new? What’s happened over recent months?

X Nothing much. I got married and bought a three-roomed flat
in the centre of town.

You 1ought to have known! Your life is so quiet!
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5§ Ordering a meal in Ukrainian:
(@) What soups do you have? I don’t like solyanka.
(b) You don’t have any beer? Do you have a dry white wine?
(¢) Idon’teat fish. I would like fried steak with potatoes and salad.
(d) Tl have the prawns (but without mayonnaise, please), stuffed
cabbage leaves and juice of some sort — orange, if you’ve got
it. I don’t want a first course.

12

A6 XOTIB IIOI'VJIATU
BVJULIMU KNIEBA —

I should like to walk the streets of Kyiv

In this unit you will learn:

something of Kyiv and its history
® more about verbs, adverbs and prepositions denoting directions
® how to be late in Ukrainian

Dianér 1

A meeting by the Opera and Ballet Theatre (11.20 am).

Crinen Hé66puii xenn, Cosnomie. BiiGaure, 6yne ngdcka, wo s
samzuiBes. S ciB we Ha Toi TponéibGyc. Ilxond, wo

I. BaM moBenocs 4eKATH.

Conomin Hiuéro, se xsmmoitecs. 3 xoxuum Méxe cratucs. To
kyme Bu 3afxam?

"Crieee S crordémmi BWixaB BY4CHO, CiB Ha  aBasuATHI

Tponéiibyc i nofxas no Xpemaruka. Tam s Biimos Ha

KIHOGBIH 3ymiBmi & 3amatds mopéry mo Omepuoro

TeATpy B mepexdxoro. 51 HméB MBHIKO, aJI€, HA XA,

3ami3HABCA Ha ;uaé)mg’rb XBHIIAH.

Japmi. Bee rapasn. OTtxe, Kyod MH cbOTOOH1 mizeMo?

S me 3pdro... S 6 xoriB morymita eyumnsamu Kiesa.

Crorémm Taxdil Témmii genn. ¥V Méne € kdpTa, MOxKna

CXIACTA MapmpyT NOAOPOXi...

Yynoro. (They sit on a bench and open the map).
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Annpilscrruii yaniz

Codificernit
cobop

Codifchruil
Mait aan

Jomori
Bepora

Onepnuit
Teurp

Yuinepeurer

Xpematux

Bourd,

BYAH

sanisHnTuca (pf.)
Tponéinbyc
cicTu Ha Tponénbyc
He ToW Tponéndyc
A1 CiB He Ha ToU Tponénbyc
wKoma
fAoBecTicA (qoBeaéThoH;
past tense gosendocsn)
(pf.) (impersonal)
wKoga, wo Bam goBendcs yekatn
Hivoro!
XBUMOBATUCH (-H010CH, -toewcs) (impf.)
crarucs (3rd person cTaHeTLen) (pf.)
3 KOXHMM MOXe CTATUCA
aaixaru (3aigy, aatgew) (pf.)
To Kyau Bu 3aixann
Buixartu (Buigy, suigew) (pf.)

to be late

trofleybus

to get on a trolleybus

the wrong trofleybus

1 got on the wrong frofleybus
{here:) it's a pity

to be forced, have to

it's a pity that yvou had to wait
it's nothing, it doesn’t matter!
to worry

to happen

it can happen to anyone

fo get somewhere

so where did you end up?

to leave
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| AnagusiTui Tponéinbyc

| nolxaru (aoiay, aoipew) (pf.)

| (mo+gen.)

| mhibtv (BaRay, Balgew; past tense
. PARLLIOB, BARLLNA, BARLLN)

| ®iHuésa 3yniHka
i BUAWLOB Ha KIHUERIH 3yNAHL
| BanuTaTHM (v/B + gen.) gopéry

trolleybus no. 20
to reach, go as far as
{here) to get out

terminus (lit. final stop)
{ got out at the terminus

- (Ro +gen.) to ask (someone) the way (to)
|| nepex6xwmii (adj. functioning as noun) passer-by
| wangko quickly
i 1 Banl3HATMCA Ha ABAJUATL XBUNWH  to be twenty minutes late

ARpma (here:) it doesn’t matter

l MapwpyT roule
|; nénopox {f) fourney

Rianoér 2

‘Solomiia and Stephen start their walk.

e £ 4 13 I S .- d
Coaomis  Tax. Mu mizeMo rysiTH N0 HAWNABHINIA JaCTHHI MICTA

—  Crapokx#iBebkiit r()p{; Mu 34pas wHa Bynmm
Bomomimupcekil. Mu mpemo mi€ro  Byimuero moB3
OnepHuit TeATp HZ0 30NOTHX BOpPIT, IO KOJACH
CIyXWmM roloBHO0 OpaMoro — B’i300M no Kresa.
3o110Ti BOp6Ta 6YIYTH OCk TaM, JBSPYY. o pédi, 6ius
3ostoTHX Bopr 34pa3 € CTAHOisx MeTpd 3 Takdio x
HA3BOO, AyXe rdpua it HoB4. Bu me il e 64unmm?

H1 S Bxé (30uE Ha MeTpd, ané HeDaraTo.

ITicis 30J0THX BOPIT MH HPOAGBRAMO HTH LM Ke
GéxkoM Byymui, mnoxh giimemo mo  Codiiichkoro
Malindny. TaM MM ODOAABHMOCS TPEKPACHY NAM SITKY
apxXiTeKTYpH Ta KYILTYpH Hamoro Hapdgy -
Codiiicxmit coG6p.

Menri Tak nikdso Bac cnyxati. Bu wyndeo 3udere
icTépiro!

A npécro mywe mobmoe Kiis. SI Tyr Hapom#nacs i He
yABIEsiIO ce6€ Ge3 Hporo y MalGyTHLOMY.

A Mu nizemo Ha Amppiichkuii y3Bi3? Moi 3HaiiéMi
Gardto 3rdnyBamu mpo HeOro.  maBHO XO6uy Hord
noGaunTy.
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Conomin S cime TyoA XoTiza Bac moBecTd nicns BimBimaHHs

Codii.

HaikpaBHIWWiA

YacThHa

CrapokuiBcbka ropa

noB3 (+ acc.)

3onoThi

Bopom {n pl.: gen.: BOpIT)

3onoTi BopéTa

KOnWcb

cnyxuTy (impf.)

ronoBHMIA

tpama

mu nigemo uiéw BYNNLEND ...
A0 3on10ThxX BOpIT, WO
CNY>XWMNK FroNoBHGI0 Bpamoro

B'iaa (Qo + gen.)

HA3Ba

3 'ranblo ¥ HA3BOIO

A pxe fague Ha meTpd

npogémxuTh (pf.)

ITv yum e 66kKomM BY UL

néwwu (followed by a pf. verb)

AT (Y, Afﬁgem) (past tense:
,qlul.uén giiwna, gimunw) (pf.)

Codliicbkni maiigéan

nam’siTka

apxiTtexrypa

NAM’ATKA apXiTeKTypu

KynbTypa

Hapoa

cobop

mMewi Tak wikdso Bac cngxari

npécro

naponuTuca (pf.)

yasnsitk (impf.)

! He ysaBnsio ce6é 6e3 Hboro

maibyTHe (n. soft adj.)

AHapiiscokmi y3Bia (gen.: y3eday)

aragysary (impf. }

f1 cdse TyavW XoTina Bac nosecti

nicns eigsinavin Codii

oldest, most ancient

part

Old Kyiv Hill

by, past

golden

gates (alt ifo)

the Golden Gates

in former times

to serve

main, chief

city gate

we'lf go along this street to the
Golden Gates which served as the
main gateway ...

entry (to)

name

with the same name

P've already travelled on the metro

to continue

to walk on the same side of the street

until

o reach

St Sophia’s square

monument

architecture

listed building

culture

people, nation

cathedral

it is s0 interesling for me to listen lo you

simply

to be borm

to imagine, picture

| cannot imagine myself without it {Kyiv]

the future

St Andrew's uzviz (alt i/o)

to recall, mention

that's precisely where | wanted to
take you

after visiting St Sophia
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Mad oA,

(#) Npaspa um Henpaspga?

Crisen JIpEHIIGS Ha 3vc*rp1'1 BYACHO.
Conomist Ta CTiBEH HOTHHAIOTE nporynaeky Ha CodiiicbkoMy

I How late was Stephen for his meeting?

V Kieni € cTdmmia mMeTpé «3010Ti BOPOTAY.
Crizen x64e no64umrs AnmpliBchkuii y3Bis.

3 Did Stephen go to his meeting by underground?

Gates?

Pronouns

lere are the declensions in full:

Why does Solomiia know Kyiv so well?

Ak ¢pyHKLioOHYe mOBa

emonstrative pronouns — uei (this), To# (that)

On what side of Volodymyrs’ka Street will Stephen see the Golden

(@) Masculine and Neunter singular

‘Nom. | Acc. Gen. Dat./Loc. inst.
- yoeit (m) | (inanimate:) yeii/ue |upord LIbOMY LM
| ye (n) | (animate:) yboréd (v/B, HA) LLOMY

| Toit (M) | (inanimate:) Toi/Te |Tord TOMY THM
- Te (n) (animate:) Tord (y/B, Ha) TOMY
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(b) Feminine singular
Nom. Acc. Gen. Dat./Loc. Inst.
us Lo Liél i yiéra
(y/B, Ha) Lji1
Ta Ty TiEl TilA Tiéo
(y/B, Ha) TiA
{c) Plural (all genders)
Nom. Acc. Gen. Dat. Loc. Inst.
ui i/ Lipx (y/B, Ha) Unx LM LM
(inanimate:)
ui, Ti
Ti TifTux/ THX (y/B, HA) TUX | TUM TAMN
{animate:)
LMX, TUX

The demonstrative pronoun Takii (such, what a ...! followed by an
adjective in exclamations) declines exactly like an adjective.

peit (xe) (camuit)/Tou (ke) (cAMHIL) ~ the same
TaXMif xe/Takuid cAMull — similar

The pronoun comprises the demonstrative meit or Toi#l together with ke
and cammii. Lleii, Toit and cdmmii decline and change gender according
to the case and gender of the noun with which they stand. The pronoun
can take any one of three forms:

® Tieii/ToM Xe cAMMIT

® 11cii/TOH Xe

® Tiei/TON cAMMI
They all mean the same thing. But what do we mean by *same’? If your
friend has a pen that looks in all respects identical to your own, you can
say: “You have the same pen as I do’. In Ukrainian this would be:

V 1é6e Takd cdMa/Taki ke pydra, ak y méde.

Takhii camvmii/Takii xe means ‘similar’ whereas meii/roli cavmi
means ‘selfsame’.
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The emphatic pronoun cam ‘(one)self’

The pronoun caM declines like an adjective, i.e. its nominative feminine,
ieliler and plural forms are camé, cam6, cami.

Criben caM pOOUTH nepéxnanu  Stephen himself makes rranslations

B YKpalHCEKOI MOBH. from Ukrainian.
Bipa camd npiiize. Vira herself will come.

Ilils pronoun always refers to animate beings and is often associated
W _]lh forms of the reflexive pronoun ce6é (see the next unit), e.g.

3l mo6o roBOPHTH caM i3 cobdro. I like talking to myself.
"uan also have the meaning ‘alone’:
- Cripen xumé cam. Stephen lives alone.

I'he ndverbial form edme means ‘namely, exactly, precisely’ and empha-
Hlzes the word that follows.

at the very beginning, right at the
beginning

o emphasizes the noun that follows:

S crosB 6ins cAMol CTinm. I was standing right by the wall.

Mo To ... (the wrong ...)
51 ciB HE Ha TOMH TposGitGyc. 1 got on the wrong trolleybus.

‘Wrong’ here means ‘not the one that is required’. The Ukrainian equiv-
filent is the demonstrative pronoun Toii preceded by me.

Adjectives into nouns

Some adjectives are used as nouns. They decline like adjectives, and, if
they denote human beings, change gender according to the sex of the
person signified.

= o far you have seen:

nepexoxKmit passer-by

3gaiéMui acquaintance

JmoTHit February
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MaiGyTHE the future
MUHYJIE the past
HaGepexHa embankment
IaMDAHChKe champagne

3 Alternation of vowels

There have been several words marked in the wordlists with (alt. i/e),
(alt. i/e).

Most of these words are nouns, and most of them have i (i) in the nom-
inative case and o (e/e€) in all the other cases.

Here are some examples from previous units:

crin Ha croi oiime 06smo (gen.)
JIueiB y JIsBOBI TiCTh rocra (gen.)

oXix Ha cxomi 6ik 66xky (gen.)

3AXin Ha 34xomi OpuUéMHICTE OpAEMHOCTI (gen.)
TiBHIY _ Ha TBBOUI piy péui (gen.)

In some words the alternation takes place in the genitive plural:

Nom. S. Nom. PL Gen. PL
cend céia cit
— BopéTa BOPIT

The alternation also takes place in verbs:

CTOATH imperative: criif!
BEeCTH past tense: BiB, BeJyid, Bend, BeImt

The necessary information about the words is given in the vocabulary at
the back of the book.
4 Alternation of consonants

We have already seen (units 6 and 7) how the consonants r, , X change
to (‘alternate with’) 3, m, ¢ in certain case endings.

There are different sets of alternations

{ SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYIV

in verbs

® ihroughout the present tense and related forms of certain first-
¢onjugation verbs, e.g.

6lrru — Gixy imperative i, GimiTh

idKaTH — WAy imperative IL1a4, IIAYTE (fo cry)
MHeATH — ey imperative ITHINA, OHOHTH

pl:mTH — piky imperative pixk, pi)m‘e (to cut)
XoriTn — xéay

~ In the first-person singular of second conjugation verbs, ¢.g.

IUIATATH — ILNa9y — IIATALY

- NOJMTH — BOIKY — BOIMII

" IPOCHTH — pomy — TPGCHIT

~ DONTH — BOKY — BOIAIIT

UTH — ixc}_mcy - fa,rmm

With certain consonants the alternation also takes in the third-person
plurnl, e.g.

CNATY — CILNIO, CHHII, CINIATE (fo sleep)
. MOGUTH — 060, JIFOOHII, EOGIATL
JIOJHBATHCA — IOTHBIFOCS, TIOAUBHINCS, TOAMBAATLCA

b In imperfective infinitives formed from perfective ones, e.g.

JANPOCUTH — 3anpOmyBaTH
JAMOBHTH — 3aMOBJIATH

N making adjectives, other nouns and verbs from nouns
pik — pigmii

- Ipyr — npyaxHii — OPYARATH

- jopdéra — népopox

. NIPOXAHHA — DPOCHTH

: I‘cfn’n‘u annual
::npy)nuli amicable, friendly
| npoxaunA (n) request

I forming diminutives

pykd — pyuxa
KBITKa — KBITOYKA
HOT'd — HiXKKa

MyXa — MyIKa
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5 I'm sorry I'm late

Contrast the tenses: English has a present tense, I am late, whereas in
dialogue 1 Stephen uses the perfective Past tense: # 3amizmmncs. (The
imperfective form of 3amizadTHCE is 3ami3NIOBATHACS.)

Compare:

I am in a hwrry because I am late
Jor the train (i.e. there isn’t much
time left, but I might still catch it).
I missed the train.

S mocminiaro, TOMY IO
3aM3HIoIOCH Ha D63,

S 3amiznrises ma 0oizA.

3aniaHioBaTUGH (lotocs, -loewen) (impf.) o be late

6 Getting around

Cultural note:

There are no conductors on some buses, trolleybuses and
trams in Kyiv. You should buy your tickets (keutk@in or
TanéHm) in advance from kiosks on the street. Once on board
you put your TanoH into one of the little machines fixed on the
sides and push the button. The ticket is valid for a journey of
any length on the bus (or trolleybus or tram) on which it was
punched. If the bus is packed and you cannot easily get o a
punching machine, say: nepegaiite, 6yab facka, Ha KoMnocTep
(please pass [my ticket] to be punched) — don't worry, you will
get your ticket back! If you fail to show a valid ticket on
demand, you will be liable to pay a fine (wrpad). Ticket
inspectors (koHTponépu) do not wear uniforms. Most of your
fellow-passengers wil not in fact punch tickets. This is because
they have a one-month npoi3Hiii (kBUTOK).

The meTtpé system in Kyiv is new and still expanding. In order
to use it, you first have to buy a token (3xeréu). You insert the
token into the slot of one of the automatic barriers and pass
through. It is also possible to buy a marHiTHa kaprTka (mag-
netic swipe card) for use on the metro.

I SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYIV

There are taxis, both state and private (Taxeci). Always check

| the fare on the meter (niulnbHUK). One special form of taxi is
the mapwpyTHe Takcl, minibuses that operate on fixed routes
but which can be hailed anywhere, not simply at bus stops.
You pay the driver when you get on board.

7 Asking the way

Tp&ggnopr transport (specifically ‘public transport’)
nnTo6yc bus

[ 'tponéﬁ?yc trofleybus

1I:‘:‘plll':mim tram

i ynaHka stop

lere are some useful phrases:

Sk micratucs Ao BYJIHAUL...

Sk pofxats a0 MNSuI...

Bu Méxerte Txata aBT66ycoM
némep 17.

Méxna fxaTi ciMEAIIATHM
TPOJIEAOYCOM.

- Tpéba/méxna cictu ma
Tpameiii EOMep 20.
Sx mifiT# mo yHiBepcHTETY?
Jle 3HaxémuTECH pecTopaH
«minpé»?

npaBopyd i 3pazy mobayurte
BXiZ IO PeCTOpAHY.

Tpé6a ixatu TposéitGycom 19.

IniTe mpsiMo OHH KBapTAN DO
Marasuny «KBiTw», IOBEPRITL  far as the florist’s shop, turn

How can I get to ... street?
How can I get to ... square?
You can go by a number 17 bus.

You can go by trolleybus

number 17,
You need a number 19 trolleybus.
You can/need to get on a

number twenty tram.
How can I get to the university?
Where is the Dnipro restaurant?

Go straight on for one block as

right and straight away you'll
see the entrance fo the restaurant.

Vote: SIx + infinitive form micrdrnes/aiiima (on foot)/mofxatu (by

insport) is the normal way of asking how to get somewhere.
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‘Alcraruca (gicTaHycs, ficTaHewcs)

(pf.) (RO + gen.) to get (somewhere)
| NOBBPHYTH (NOBEPHY, NoBEpHeL)
(pf.) imperative: nosepHiTs! fo tumn
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on the bus, trolleybus or tram

Where can I change on to a
number 62 bus?

You need to change at the stop
by the river boat station.

Je Tpéba 3pobuTH mepecanxy
Ha aBT66yc HéMEp 627

Bam Tpéba mepecicTH Ha
3ymAnmi 6ims Piuxoséro
BOK2AITY.

nepecicT (has the same form as
cicti) (pf.) nepecigatm (impf.) to change
(e.g. 3 aBT66YCa Ha meTpd, 3 Tponéibyca 20 Ha aBTO6YC 15)

.

Public transport is frequently very crowded, and you might find yourself
a long way from the doors. You are permitted to push your way through
by politely asking your fellow-passengers:

Bu 3dpas pExoaure?
Bu Gypere BuxéauTH?

Are you getting off now?

Will you be getting off
[at the next stop]?

Hospdémbre, Gymp ndcka, mpoTi. Please let me through.

announcements on the underground

Crauuig «Quinpd». Baxin wa  This is Dnipro station.
npaBy wiaThOpMy Exit to the right.
O6epéxno, nBépi 3a9nHAIOThCA. Be careful, the doors are closing.
Hacrymaa cranuis «iaponapi». The next station is Hydropark.
Crémnis «Ilnéma JIxsa This is Lev Tolstoy Square station.

Toxctoéroy. Ilepexin Ha Change to Palace of Sport
cranmiro «Ilandm cudpry». station.
Hacrymua crannis The next station is Republic
«PecnybiikdHCHKUE cTamiony.  Stadium.
/43'0 CTAHLiA station

(Note: Bokaan is a large main-line station)

BWXig (gen.: Bixogy) exit (alt. ifo)

npasui right

nisumn left

nnathopma platform

o6epé)Hun careful

3a4mMHATH (impf.) to close (fransitive)

3a4mMHATUCRK (impf.} to close (intransitive)

nepexig {gen.: nepexoay) transfer, crossing (alt. /o)
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Read through the announcements that you will hear on the under-
ground in section 7 above. Now look at the map of Kyiv under-
ground system and write down what announcements might be made
on the section of route that runs between «Bok3dnbna» and
«Apceninnua» stations. At all stations on this section passengers
leave the carriages on the left-hand side; at «Xpemdux» station
you can transfer to «Maiindm Hezanéxnocrd> station, and at
«TeaTpampaay station you can transfer to B3onori BopéTa» station.

lap of the Kyiv Underground

Answer the following questions, using the possessive pronoun in
brackets in the necessary case.

Hpsixma: Ynim apToMobinem mu nofnemo B récrio? (Miif)
Mpu noigeMo B récTi MoOIM aBTOMOGLIEM.

Unto cobaky 3ByTH AHTa? (namr)

Yniii xéubui 12 poxis? (Mof)

Uit Tenenizop Budpa nonamésca? (if)

[

onamaruca (pf.) to break down
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Put the word in brackets into the required case — don’t forget vowel
alternation!

(@) Batbko xuBé Ha (cxix) Vipafum.
(b) JliTdk JMeTATH mMpsAMO HA (34Xim).
(¢} V Kapunarax barato (ropd).

(d) Moémy caHOBI BiciM (piK).

Put the verbs in brackets into the required forms of the present tense.

(@) Muxéna (xotita) aeTiTH 10 IIpdru nitakdm, a s 34BKAN
(3T néismom.

(b) A ne (MOrTH) KyOUTH CIOBHHAK, 60 sl HiKOIM He (HOCATH)
BEJTHKI KHUTH B PYKAX.

(¢) A (upocuTH) Te6é 3aMOBHTH AOpOTé BHHO, I CHOTOAHI
(mnatiiTh).

(d) Bim 34pa3 (UHCATM) JHCT JpyXWHI, MmO He (MOrTH)
npuixaTh B CépIHI.

Stephen and Solomiia continue their walk through old Kyiv by
going down the street called Andriyivs’ky uzviz.

Ipamitxa: Annpliscexmi y3nis could be translated as St Andrew’s
Hill, but strictly speaking the word yama refers to the road by which
goods were transported (Bi3, related to Bo3fiTH) up (the meaning of
the prefix ya-) the hill from Podil on the river Dnipro.

Crisen  Cosnomie, Arppiischxa HépKBa — Tam?

Conomia Tax. Mm mepéiizemMo uépes midmy i 3a AécATh
XBENAH GyneMo 6ins Annpxmcmcm DéPKBH, AKA
CTOITH Ba mArop6i, Ha CAMOMY IOYATKY
Amppiiscbkoro  y3Bé3y. Ha  y3sdsi € bardto
KApTHHHHX Tanepéil Ta XyOGXKHIX CaloHiB.

Crimen Ané chordénsi — BHXimEWA meHEs. XymOxHi canGHH

) CLOTOIHI NPaNioIOTE?

Conomis TaMm 6yge 6ardto XyA$KHHKIB, IO MPOJAIOTH CBOI
Kamem i€ro I‘apHO}O BYJIHLECH) MH cnyC'mMOCﬂ
ma Ioain - c‘rapﬁu 1 ayxe uikaeuit pafion Micta.

. Tam népyu Quinpé i ndbepesxna.
Crisen A wmékHa ndTiM migHdTHes QYHIKYIEPOM Ha
_ Bonomimupesky ripKy?

Comomin Mu Tak i 3pébumo. BosomimMupcrka ripka — e
yynéBe Miclle I NpOryisHOX. UmcTe noBiTps,
rycTA 3éneHn, rapHi ayéi, NpeXpACHHH BHA Ha pIky.
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W in ten minutes

' fiArop6 hift

I it 0AmomMy nouaTKy at the very beginning

: picture gallery

ariist’s salon

' nyoTiTUCA (Cnywycs, CRYCTHLICR)

(pl.) (na + acc.) to descend, go down (to)
Moain (gen.: Nopény) Podil (the fow town) (alt. i/o)
WoH district

fuinpd Dnipro (the river on which Kyiv stands)
WABopoexcHa (f ad.) embankment

NlpnATrca (nighimyca, nigHiMeucs)

_ (pl.) (Ha + acc.) to ascend, go up (to)

. prul hill, small mountain

'1 pnoauMMpChKa ripka St Volodymyr’s hifl
: pure, clean

air

thick

avenue
Whp (Ha + acc.) view (of)

Indopendence Square, Kyiv.
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g IIPUBI3 IPOIIO3MLIT MO0

CTBOPEHHS CIILJIBHOI'O

IMIIIPUEMCTBA

I have brought proposals for the

creation of a joint venture

In this unit you will learn:

® about the conditional forms of the verb

about the comparative and superlative degrees of adjectives

® something about conducting business talks and going shopping

for clothes

Hianér 1

(Note: the style of these dialogues is intentionally much more formal
than in previous texts. Stephen is therefore referred to as Téfinop.)

In Solomiia Maliarchuk’s office.
Manspayk 51 maro npmémmicTs npusiTdTd Bac B Oici HAwOI

Téinop
Crdxis

rblplvm Moéxemo BiOpa3y poanoqa’m poﬁéTy A pxé
qurOTyBana DaKéT  JOKYMEHTIB, K Mé}icy'l‘b
HNOJIETMHTH HATITY upémo Iropc I.Baﬂomqy, MOKaXiTh,
Oynap sdcka, HAIMOMY TOCTEO DiAroTOBIICHI DanépH.
Jdxyro 3a TOCTHHHUN DPHHOM.

e npomnosiuil Hamworo (buaaﬁconoro BTy, rlepem](
ha6puk, Axi MOKHA BKIIOYATH IO HALIOTO npocx’ry
Ile po3paxyHKHM KOUITIB, MOTPIGHUX AIS MOIEPHI3ANLi
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cbéﬁpmt i 3axynmm o6nannanng. Ock Aaddi npo
Mepc)rcy Marasumie B Vpaini Ta fmmux kpafnax, sxi
Mori 6 6YTH 3amikABieH] ¥ cumpoﬁlmnm'm 3 HAMH.
e nyxe BaxmiBa iApopmania. Ha x4ms, g1 He MOXY
3dpas Tymbime o3HAMOMHATHCA 3 po3paxyHKaMu uépes
6pax udcy. S BrcioRmo cBof MipKyBéHHﬂ mpg uac
HAIMAX HACTYIHEX 3ycrpmep[ KOJNH AETANLHO BHBYY
ni marepidma. S Takéx anBn MHCHMOBI nponosuuli
méa0 CTBOPeHHS  CHOINBHOrO  MANPHEMCTBA |
MOXJIABUX Jkepeén (iHaHcyBAHAA npoékTy. Ock A
Bémoro pé3rmsny 1oidHM  KADITAJOBKIANEHL |
MOXNABOCTI onépkaTn né3mky B GAHKax aésxux
kpain €sponéiictroro Corosy.

| npoékT

KowT

nponoanyis (W6[o + gen.) proposal (for)
|'| mBITaru (pf.) fo weicome
nlppasy at once
PO3NOYATH (PO3MOUHY, POIMOYHELL)

(pf.) to begin
nigrorysatm (-yio, -yew) (pf.) to prepare
nonériumnri (pf.) to make easier
npaus work
nlarorésnenni prepared
nlprorésneni nanépwm the papers that have been prepared
FOCTHUHHUIA hospitable
NpuidmM receptiom
inAHcoBUA financial

lnéncoruit Biggin

nepénik list

tha6puxa factory

BKMO4NATH (pf.) (go + gen.) to include (in)
project

| nepénik ¢abpuk, axi MOxHa a list of factories that can be included
BKMIOYATYA 10 HALIOTO NPOAKTY in our project

pO3paxyHoK (gen.: po3paxyHKy) calcutation
cost, expense

norpi6uuit (ans + gen.) necessary (for)

MoaepHiaauin modernisation

sakyniens (bulk) purchase

obnaguaHns (n) equipment

AbHi (pl. adj.) data

Mepéxa net, network

MarasiH shop

| 3auikdeuTy (3aLlikaBNID, 3aliKABULL,
3ayixasnaTb) (y/8 + loc.) (pf.)

finance depaniment

to interest [someone] {in}
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cniepobiTHULYTBO collaboration

MarasiHu, AIKi Morni 6yt shops that might be interested
aalikdenexi y cnispo6iTHuyTei in collaboration

BaXNMABUIA important

Ha XAnb unfortunately

rnnbwe more deeply

O3HaNOMMUTHCA (3 + inst.) to familiarise oneself {with)

yépes (+ acc.) (here:) because of

6pax shortage

4yépes 6pak Yacy because of a shortage of time

BUCNOBUTH {BUCIOBIIO, BUCIOBMLL,

prAcnoBnaTL) (pf.) to express
MipKyBaHHS (n) consideration
AeTanbHo in detail
BABYMTH (pf.) to study
KON A BABYY Ui mareplanu when | have studied these materials
NUCbMOBURA written
MOXTABUIA possible
Axepend source
dliHaHCYBAHHSA (n) financing
pbarnsg serutiny, inspection
kanitanoBknagexHsa (n) capital investment

MoMnuBicTb (gen.: moxxnubeocTi) (f)  possibility (alt. ifo)

né3uka loan

MOXNMBICTb 0gép)KaTH NO3UKY the possibilly of receiving a loan
€BponéicLKu European

cola union

Ak pyHKLUioOHYE MOBa

1 Verbs

more on aspect
Stephen is going to put forward his views when he has studied the
proposals:

CriBeH BicIOBHTH CBOS (lit. when he will have studied)

MIPKYBAHHS, KOJIA BiH
BHABYHTB IPOMO3ALI.

In English a type of past tense is used after ‘when’; Ukrainian uses the
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fective futare to denote the idea of completion of one action in the
filure before the next action — expressing his opinion — can begin.

b the possibility or probability of something happening if certain
vonditions are fulfilled, e.g.

H G npuiimés, ax64 s Mas vac. Iwould come, if I had the time.
4 ‘rA very polite form of making requests, e.g.

31 6 xoris... Bu Morm 6..2 I should like... Would you please...?
Would it (not) be possible...?

Hn ne Méxua 6y16 6...?7
| | 8 conditional mood is formed by adding the particle 6u/6 as a separate
Yordl to the forms of the past tense, e.g.

MU XOTinm 6

| XoT(B 61 x0TiNa 6
BU XOTINN 6

W xotls 61 xotina 6

BOHM XOTinu 6

a8 in the past tense, a verb in the conditional mood changes for
dor and number, but not person. The particle 6n/6 can stand either
o or before the verb form, e.g.

Bon4 xorina 6

OH4 6 xoTiNa

form of the particle — 6m or 6 — depends on the preceding sound. If
i 0 consonant, use 6; if it is a vowel, use 6, e.g.

3aMéBnB 60
6 3amOBUB

" I8 a very important word for conditional sentences.

I'ln unit 4 you met one Ukrainian equivalent: sncmd. Axmé is vsed to
BNote a condition that may well be fulfilled, e.g.
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Sxmé Crinen MaTHMe wac, If Stephen has the time, he will
BiH noine xo JIneoBa. go to L'viv.
SIkiud 6yne moin, g He npuiiay. If it rains Twon’t come.

Note: compare the tense of the verbs after ‘if” (present) and smané (future).
Axé is sometimes reduced to ak in speech:

Ax 6ynewn y JIGEAoHI, moassoud. If you're in London, phone me.
(b) There are some conditions which are unlikely to be fulfilled, e.g.

If Stephen had the time, he would go to L'viv (with the implication
that he won’t have the time).
If it had rained, I would not have come (but it didn’t,

In such sentences we need a different word for ‘if® in Ukrainian: axi.
This word consists of two elements, sk + 61, the presence of the con-
ditional particle 6 means that the verb automatically goes into the pasl
tense:

SIx6w CriBen maB uac, Bie 6u moixas go JIbBGBa.
SIx61 Oym momx, s 6 He NPWITNIGB/ MPUALINA.

so I came).

® Inorderto

The phrase mo6 wandroamTa BEpOOHINTBO (in order to arrange pio-
duction) occurs in dialogue 2. Here mo6 (mo + 6) is followed by an
infinitive. There are times, however, when it will be followed by the
past tense of a verb:

51 6 xoTiB, o6 By momssontmm I would like you to phone me
IO MEHE. (lit. I would like that you should
phone me).
Solomiia told Thor Ivanovych
IsdHOBHYY, 100 BiH 3aMéBEB . fo book two rooms in the hotel
IBa HOMEDH B TOTE. (lit. that he should book).

Note that the subjects in the two parts of each of these sentences are
different.

Coomis ckasaia fropesi

2 Adjectives

degrees of comparison
There are three degrees of comparison:
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j The positive degree, which serves simply to describe the noun to
Which it refers (the big house):

- oMK Gy niHOK

g ‘The comparative degree, which is used to make a comparison
ilween two objects, e.g.

Lle#t 6yminox Gimsmmii,
HiK Toi,

This building is bigger than
that one.

) The superlative degree, used to make a comparison between several
1_-1 ects on the basis on one criterion, e.g.

[leit 6ymnox —

. This building is the biggest
nANGLIBIM v MicCTi.

in town.

lormation of the comparative and superlative degrees of
jomparison

| comparative degree

|f' comparative degree is formed by inserting the suffix -ito- or -m-

bfore the adjectival ending, e.g.

 166puit no6pimmit kinder*
NpuéMEmit NpAéMHImIH more pleasant
IPOCTHIL mpocTimmii simpler

Jemé B i cheaper

MOJIO MM E younger, junior

CTApImii older, elder, senior

iIhe adjective n66pmii was introduced in unit 1 meaning ‘good’; 1t also
euns ‘kind’, and in this meaning only the comparative is oG,
80 below for the comparative form of a66pmit (good).

t. some adjectives the addition of the comparative suffix causes certain
_nges e.g.

. DAXKWA BAKYME heavi.r, more difficult
BUCOKTI BUALIA higher, taller

. BY3bKWiIf BYXKYAH narrower
VNG GKuit rIUAS i deeper
pfanékui AT IIHi more distant, further off
J6Brun ISt longer
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P JtopSacuit Ay N66puit no6pimmit Haii o6 pimit kindest
KOpPOTKMH KOpOTIIMH shorter _npnéMmm OpUCMHIMME ~ malnpréMHinME  pleasantest
neFRGE iN—— lighter, easier MONOAMA  MoNIO MM HaMOJIG T youngest
HH3bKIH HIDKMR Iou‘)er bi1e comparative and superlative forms are quite different from their
LUBAAIKIH INBHHH Q‘flfke' Iresponding positive forms (compare in English: good — better — best;
11413700 45171 15117 18)01144% wider, broader tl - worse — worst):

. e pediKkaid  6LmBUmME  HaRGLLImn  bigger biggest
ooty e J166pnit KpAmmi  HaAKpALmi better best
WIBMAKWA quick (rood)

MaJIEHbKUIA l\d‘éH]J.[PIi;I HaWMéHIIHIA smaller smallest
_ nordmMi  ripimmii HaHTipImi worse worst
Other useful comparatives: P p
» £
Ga’raro a lqt of 61€n>rue (+gen.)  more noraHui bad
MAJIO a little, few Ménme (+ gen.) fewer, less -

The word wmix is used between the items being compared; it is exactly
cquivalent to English ‘than’. Another way is to use the preposition Bix
and the genitive case, or the preposition 3a and the accusative case, e.g.

Bpat crapuumii Bix MéHe. My brother is older than I am.
HAuinp6 mipumit 3a TéMmy. The Dnipro is wider than the Thames.
(Temza)

(Note: the Dnipro, despite appearances, is masculine.)

The comparative form can be emphasized in English by the addition of

[he superlative degree can also be formed by using maii6inbm before
e positive form of the adjective, e.g.

st xudira BalfiGuUIbI HikdBa. This book is the most intresting one.
Df course the book could be the least interesting one:

- Llg xavira maliMénmn uixdsa.

‘far’, ‘considerably’, ‘much’, ‘yet’ or ‘even’, e.g. my car is much
faster/that film was even better. The equivalent words in Ukrainian are:

nmanéko, Gararo/nabarito  much Minpuyk
KyI# far

IHAYHO considerably

e | yet

HABITH even

] . I'titro
Leii dinem me wikapiumid.  This film is even more interesting. P

Pexa Juinpé sad=mo rmitbwa, The river Dnipro is far deeper
nix Témza. than the Thames.

® superlative degree

The superlative degree is formed by adding the prefix matfi- to the form
of the comparative degree, e.g.

Hianoér 2

Ilpononyto mepeiita oo KOHKPETHHX acméKTiB RAIOrO
kOHTpakTy. Hampixnam, cxinexm, ma Bamy aymxy,
Tpé6a Gyné 6 moneprisysitn (a6pux B Vipaini,
mo6 BATAroNMTH BAPOOHAOTBO OAATY 3a BAIIMMM
TeXHOJIOTiaMu?

S BBaxaro, mo NoTpibuo 6Yme mBi GAGpUKM s
BHpOOHUNTBA XiHdyoro énsry, omma — MO Cheniai-
3y€ThCA HA MOWMATTI 4YONOBI4OTO Omary, i onmé
manpuémcTso, aké BEpobisie axcecydpu. S Takéx
XOTIB 6M BKIIOYATH O HALIOIO MPOEKTY TEKCTHIIBHY
(ba6puKy, MO0 onépxyBaTH SKICHI TKAHAHH.

Mu e moBrHEHI 3a6yBATH PO BATPATH HA TPAHCIOD-
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TYBAHAA 1 pekIAMY HAWO! OPOAYKIil, a TakOXK Ha

€JIEKTPOCHEPTIIo 1 CTpaxyBAHHA.

Téiinop S misbMy Ha cE0e OEPeroBOpH 3 MOXKIMBHMM
iBécropamu. CrnofiBArocs NONATOOUTH LI IHTAHHA
HAHOIIDKIAM 9ACOM. )

Manapuyk Mu MOXeMO TpoAOBXUTH IFO PO3MOBY wicis Banroi
noismke go JIpBOBa, ne Bu mosmaiémmTecT 3
reHepanbHuEM JupékTopoM ofHiél 3 GAGpuk.

KOHKP&THUIA concrete
acnéxkT aspect
KOHTPAaKT contract
HanpwWknag for example
AYMKa thought, opinion
Ha Bawy gymky in your opinion

Moﬂapniayaém (-yio, -yew) (impt.)  fo modernize
cKinbku Tpéba 6ynd 6 how many factories should be modemized?
MogepHisyBaTu habpuk? {lit. ...would it be necessary to modemize)

HanaroguTu (HanarogKy, Hanarogui)

(pf.) to arrange
aa (preposition followed by instr.) (here:) by means of
TexHon6rin technology
cneylaniayBarucs (-yiocsi, -yeuica)

(na + loc.) (impf.) to specialize (in)
NOowWKTTS (N) sewing
Bupo6nATM (impf.) to produce
aKcecyapu accessories
TeKCTRNbHUMA textile (adj.)
TekcTAnbHa habpurka textils factory
wob in order to
oAépKyBaTH (-yio, -yew) (impf.) to obtain, receive
AKICHU high-quality
TKasWHa cloth
BWATpaTa (Ha + acc.) expenditure {on)
TPAHCNOPTYBAKHSA (n) transportation

advertising, advertisement
electrical energy

pexnama
enekTpoeHéprin

cTpaxyBéHHA (n) insurance
A BI3LMY Ha cébe... 1 shalf take upon myself
iHBécTop fnvestor
cnogisaruca to hope
nonaroguTy (NONArogKy,
nonaroguu) (pf.) to settle

HaibNMKYUM Yacom in the very near future
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( ) Mpasga 4m Henpaspga?

Craxie mox4sye CriBeHOBI
GTanOBm KOMNAHIi.
3 Crisen mpusis Hanépd  CTOCOBHO MOXIIMBOCTI  OjépxaTH
nO3uKy y 6ankax.
- Maii6§Tre CI[IJ'IBHC ninopuéMcrso G6Yae BupobIATH Smar 3a
CYUACHHME 3apy6u1c1—1m TEXHOJIOTIAMH.
OpramisdTopu cHmiNLHOro NiPHEMCTBA He TOBHHEI 3a0yBATH
1IPO peKyIamy.

OpONo3umii IMONe CTBOPEHHS

) Daiire BI,qI'IOBI,qI Ha Ui 3anuTaHHA
AHrNiNcbKoo MOBOIO

I What did Solomiia prepare for the business meeting?
¢ How many factories will produce women’s clothes?

- Docs Stephen suggest that the joint enterprise should buy good
~ Quality cloth or make its own?

- Who is going to conduct the negotiations with potential investors?

Pronouns

he reflexive pronoun ce6é

e case forms of this pronoun are very similar to those of the second-
rson singular pronoun TH, except that it has no nominative case:

cebé
cebé
co6i
cobi
cobbio

(Ha)

Reflexive pronouns in Bnglish look like this:

I can see myself in the mirror.
You look pleased with yourselffyourselves.
She locked herself out of the house.
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In Ukrainian there is only the one reflexive pronoun, c¢eGé; it always
derives its meaning from the subject of the sentence in which it occurs,
e.g.
S BisbMY Ha *cébe o poGSTy. I'll take this job upon myself.
CriBen BisnMe Ha *cébe Stephen will take this job upon

o poboTy. himself.
bl anBia i3 cob6610 mponosvuii. I've brought the proposals
with me.
Crisen mpusi3 i3 co660 Stephen brought the proposals
TMPOMO3HIII. with him.

*Note: stress change

Bnpasu

(Check any unfamiliar words in the vocabulary at the back of the book.)

1 You are out shopping. Say what you want to buy by removing the
brackets and making any necessary grammatical changes:

Example: 5] xoqy (cipmit, namﬂ'é) A xéuy cipe mambTé
A xéuy kymaTH mpe namsTé.
S Maro xymaTH c1pe NATLTO.
Meni Tpé6a KymiTH Cipe TAIBTO.

— 188 —

S1 x6uy

1 xbuy

A x6uy

~ H x6uy xymiTn
~ Jl x4y xkymhTR
31 x6uy xymiTu
A1 x6uy kyniTH
S méro xymaTm
H Méro xymiTa
A méro xymiATH

JnoMindTi
(a)

HomipsiTE
(b)

KYNATH
(©)

(u6pHUH,
(xopUUHEeBHIH,
(3enénmii,

(61t /OB THi,

(crmiit,
(4Sprwui,
(cipmit,
(opdrxenwit,
(Bemixmi,
(ManéHbKHmii,

,Mcm Tpé6a KyméTH (MaJMHOBHIL,
Meui Tpé6a xymiTr  (GrIardTHH,
Meni Tpé6a xymitn  (pionéTormit,

e 1 Méxy mominsTa (xénapu)?
Je s Méxy nominsTa (cyke:)?
Jle a1 Mméxy mominsdTa (kocTrom)?
JHe s méxy mominsiTa (kpaBaTka)?

Jle 7 moxy nompsrm (wranx)?
Jle s Méxy momipsaTH (copéuxa)?
- Jle 1 MoKy HOMIPATH (XypTKa)?
He s Méxy nomipama (oxyssipu)?

He 1 méxcy xynah (6imuit,

He 1 Méxy xymaTn (4épnmii,

Je 1 Méxy xymiTH (BendKuii,
Jle 51 Méxy xymita (depBduuii,
Jle s Méxy KymitH (ManéaLKmit,
He 1 MOxy xymitu (ndpa,
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ILTATTSA).
HITaHM).
Joémrep)
byT6dnka)
TUTABKH)
KOJITOTH)
KOCTIOM)
mIOPTH)
CBETD)
napacomKa)
COLTHALA)
ILTAI)
cymxa)

Sny what you would like to exchange, try on or buy by removing the
brackets and making any necessary grammatical changes:

Example: le s moéxy momimstn (rpémi)? = Jle 51 MExy
' NOMIHATH rpdiri?

nanip)?
pyuKa)?
noptdéns)?
OJBENE)?
MarHITo(pOoH)?
MKAPNETEN)?
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Now say what you like or dislike wearing

S (ne) woury (kaﬁchBuﬁ), (3enéumii) KOJ1ip
51 (ue) mobiro (61mit), (MaTMHOBHIT)
A (ue) onsraro (crmiit), (bionéronuii)

Meni (#e) momé6aeThes (OpamKeBmHit), (KOBTHIL)
(6maxTATHNL), (cipuit)

Situations in which you can practice your Ukrainian.

(@) Tell your colleague that because of illness you have not
brought with you the papers on the setting up of a new company;

(b) You are in a bookshop in Kyiv. You say that you would like to
buy a book about Ukraine for your wife/husband.

(¢) Your Ukrainian friend asks you to go with him/her to buy
clothes. Ask him/her about sizes and colours.

Practice the comparative and superlative forms of adjectives. Put the
following sentences into Ukrainian.

(a) Ineed a cheaper room.

(b) There isn’t a cheaper one. You're already living in the cheapest
room in the hotel.

(¢) I would like to change this blouse (6m§3xka). It is too small for
my wife — she needs a bigger one.

(dy What is the name of the deepest lake (63epo) in Ukraine?

(¢} Ukrainian is a lot simpler than I thought!

Make the following sentences conditional. Check which word for
‘if” is being used.
Example: (5I noxopoxyro i3 ciM’éro), k6% 1 MaB vac.

S momopoxyBde Gu i3 ciM’éro, KOU s MaB vac.

(@) (Onépa pUBHUTHECH TeneBiaop), AKIG BOHA MATHME Hac.

(») (Onér moxdxe HaMm MicTo), AKIS 6Yoe MaTH ac.

(¢) (Cycin npanroe TakchHcToM), IK6H MaB TipaBa (here: drivers’
licence).

(dy (Onyuxa gomomarde 6abyci), Axk6u Gabycs XWiI4d He Tak
Jajéxo.

Rephrase the following sentences by replacing the underlined
word(s) with 5I xoTtiB 6m (I would like), making any other changes
that are necessary.

(a) Moxemo BiOpasy po3noyaTH pobAoTy.

'WAVE BROUGHT PROPOSALS FOR THE CREATION OF A JOINT VENTURE

(b) S sécnosmo cBof MipKyBAHHS Ml ¥ac HAINMX HACTYITHHX
3ycTpiveit.

(¢) Ilpomonyro uUepedTH OO KOHKPETHHX ACHEKTIB HAILIOrO
KOHTPAKTY.

(d) A pizeMy Ha cé6e meperoBOPH 3 MOKJIUBMMMY IHBECTOPAMU.

(¢) Mu_ MméxemMo npoadBiuTH W0 po3MOBy micas Bamof
noi3nxm.
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a4 XOUY BUKJIUKATHN
JIKAPSA

I want to call out the doctor

In this unit you will learn:

how to describe common ailments

something about the medical service in Ukraine

about impersonal verbs

how to form the comparative and superlative degrees of adverbs

Lianér 1

Conversation on the telephone:

Amnd, we womkmmika? A
BHKJIMKATH JOKAPA.
Ipissmue xsdporo.

Ombra x6uy

UYeprosa B peectparypi

Oabra Craxis.
Yeprosi B peectparypi IM’si Ta 00-64THK0BI ...
Oubra Irop Irdnonuu.
Yepropa B pecctpat§pi  Pix mapdmxeHns ...
Ibra 1951-11.
Yeprosa r pecctpaTypi Ha mio crkipxuthes?
Ibra TemnepaTypa 38,5, 60miTs Tépno, BAxKo

KOBTATH, HEXHThL, 3ardidbHa CIAb6icTh,
HOTO JIMXOMAHMTS. )

Bamr Brkimax npiiHaTo. Yekaite Jikaps
y népuiii nonopymi mHA. II6km 110

mapdiire xBOpoMy 6ardTo nmiaTu.

UYepropa B peecTpaTypi
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| nonlkninixa

. health centre
‘ fhrnnuksm {pf.) to calf out
| nlkap (gen.: nixaps) docior

successive, next
(as noun:) person on duty

| Wapropwit

\apropa female duty receptionist
paccrparypa registration
| Nn6puin sick; (as noun:) patient
| OxdpmuTucs (impf.) (Ha + acc.) to complain (of)
Bonlru (impt.) (3rd pers. sg.:
‘ Bonutb; pl. GonaT) to hunt
! throat
DONNTL répno [his] throat hurts, i.e. he has a sore throat
nhxko fit is] difficuft
KonrtaTn (impf.) to swalfow

| pAKKO KOBTATH [it is] difficuft {for him] to swallow,
swallowing is difficult

cold (in the head)

general

weakness (alt. ifo)

to feel feverish

he feels feverish

call

to receive, accept, take

your call has been accepted

for the time being

- HOMUTL (M)

| #ardnbHnia

| oné6lcrs (gen.: cnaboori) (f)

| nuxomanmTK (impf.) (impersonal verb)
| #oré nuxomanuTs

[ Biknuk

fipuiHsATH (npwimy, npaiimew) (pf.)

| BAW BAKNUK NPAAHATO

| noKu uo

Ak hpyHKLUiOHYE mOBa

‘More on declension — nikap

* You can see from the title of the dialogue that the accusative/genitive of
the noun xikap is mixaps, as if the consonant p were soft. Just treat
the word as a bit of grammatical oddity. Here are all the forms of the
Mngular and plural:
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S. Pl
Nom. nikap nikapi
Acc. nikaps nikapie
. ¢

Gen. nikaps nikapis

4 . H . ”
Dat. nixapesi, nikapto nikapsam
Loc. (Ha) nikapesi, nikapi  nikapsix
Inst. nikapem fnikapsimu

Another noun that declines like this is ko634p (gen.: kob3apsi), a singer
who accompanies himself (they are always men!) on the traditional
Ukrainian stringed instrument, the k663a. Shevchenko’s first book of
poetry, published in 1840, was entitled Ko634p.

Thor’s name also changes in this way: $I 64uy fropa. Not all nouns that
end in -p decline in this way; check the vocabulary at the back of the
book.

2 Who has the_ sore throat?

Bonutb répno - [his] throat hurts

It is clear from the context that it is Stakhiv who has the sore throat. If
you need to be more precise you can say:

I have a sore throat.

Do you have a headache?
Solomiia has a sore throat.
He has toothache.

VY Mére 601MTE répro.

V T1é6e 6omiTE Tonopa?
V Conowmii 6omdTE répro.
V npéro 60miTs 3y6H.

Note the word order: it is usual for the verb GomiTs/60MsiTE to stand
before the part of the body that hurts.

Oianor 2

In the chemist’s shop after the doctor’s visit.
Ocrdn

Sl xé4y 3am6éBuTH Jikw Ha ceorémEi. Ock
) penénT.
Kinxa-papmanésr Tax... Mikcrypa 6yme rorésa o 4erBépTii

TOmiHI, 2 TabNETKH MOXKETE ONEPKATH BiIpAasy.
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CrUTLKH t1aTATH?
mca-papmanést Ilnatits 1o xdcm. Och cyma.

(Ostap goes over to the cashier, pays and returns with a receipt.)

.. Ipémy (hands over the receipt)
¥ llmn-d)apmuénr Ocr TabméTkH, a O¢ BAmIA KBHTAHINA Ha
MikcTypy. Jlika MOXHA oxépxaTi 3 9eTBEpTOL

JI0 CLOMO.
Ocrin Jsxyro.
‘ pouénr presciiption
(hapmanépT pharmacist
Mmikcrypa fiquid medicine, mixture
TnBnérka tablet
NnaTATH go Kacw (kica) to pay at the cash desk
Hianér 3

A tonversation that evening:

Sx tr 34pa3 ce6é nouynderu?

HAdkyro, Tpéxu kpaIne, ané MeHé YOMYch MOPS3AT...

Tu sitme mxn?

Tak, yxé apiui. Omo, HY YOMY MeHI Tak HE HIACTHTBH?
Kot GardTo po66tu i Baxumiso 6yTu B 166pikt GPOpmMi, s
panroM 3axBopiB.. Sl me BYSpa BimIyB4B, MO MeHé
HYIOUTH, i ToNoBd OymA rapdya., Menl 3paRisnocs, o s
nPECTO CTOMITEHWIA,

Tu mpécro migxonus Bipyc. Hiudro, Bce ckopo OYnme
rapasa. To61 Tpéba mBimmownTH. Vxé cMepxie.
Iloctapéiics mocmaTy.

MeHi He cmiThCs, TOPNO 60ATE.

Toni npdcro nonéx, Bigmoudws. TBosi poboTa Tehé
OoYcKae.
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nouysaTu cebé to feel (well, ill, etc.)

fIK TY 3apa3 ce6é nouyBaew? how do you feel now?
HYOMYCb for some reason
mopo3nTu (impf.)

(here used impersonally) to chifl
MEeHé MopO3UTh ! feel chilled

Asiui twice
wacTATh {impf.) (impersonal verb) to be fortunate
HOMY MeHi TaK He WacTATh? why am | so unlucky?

hopma form, condition
BaXnnBo 6yTu y go6pin dhopmi it is important to be in good shape
pantom suddenly

saxeopitu (3axsopito, saxsopiew) (pf.) fo fall il
Biguysaru (impf.) to feel, be aware
nygutu (impf.) {here used impersonally) to feel sick

MEeHEe HYANTb | feel sick
rapaunin hot
nigxonutu (nigxonnio, nigxonuuu),

(pf.) to pick up
Bipyc virus
HiY6ro (here:) never mind
cKkopo soon

BignounTH (BignouyliHy, BignoviHelw)
{(pf.) 2nd pers. sg. imperative:
BigNoYnHb

cmepkaru (impf.) (impersonal verb)

nocTtaparmvca (pf.) 2nd pers. sg.
imperative: noctapaiica fo try

nocnaTty (Nocnnio, Nnocnuu, ...
nocnnAaTe) (pf.) to get some sleep, take a nap

MeHi He CNATLCA 1 can't get to sleep

Togi then, in that case

novekaru (pf.) to wait for a bit

to have a rest
to get dark

(a) NpaBpga 4m Henpaspa?

1 B Ifrops Gomirs 3y6.

2 Ocran 3aMOBJI€ JIKH B anTér.
3 J'[um MOXHA OREPKATH 3ABTpA.
4 Iropesi HE CHUATBHCA.

I WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

(b) BaiiTe BignoBiAi Ha Ui 3aNUTAHHS
AHrNINCbKOIO MOBOIO

When will the dector come to visit Stakhiv?

What kind of medicine was prescribed for Stakhiv?
Why does Ostap have to return to the chemist’s shop?
Who advises Stakhiv to drink a lot of water?

Verbs

Yesterday, I already felt
that I was sick.

S1 e BuGpa BinuyB4B,
1110 MeHE HYIHUTD.

Contrast the tense forms in the English and Ukrainian sentences. There
iire two verbs in both: s sinayBas (I felf) and mené uymats (I felt sick).
I'ie second verb is in the present tense in Ukrainian, but in the past tense
fi English. Ukrainian preserves the tense at the actual moment of feel-
ing. ‘What was I feeling? — I feel sick’. It would also be possible to say:
H me Budpa Binuysdn, mo mMené nymiro.

nore on aspect
" dialogue contains several examples of perfective verbs with the
refix mo-, all of which denote performing the action for a little while:

to have a sleep, nap
to lie down for a bit, to have a lie down
to wait for a little while

[OCNATH
noaéxaTtu
~ [IOYEXATH

iIhe prefix 3a- in 3axsopiTa denotes the beginning of the action (¢o fall
i
lImpersonal verbs

Ihere have been examples of sentences containing verbs where the
performer of the action is not clearly expressed, e.g.

MeHi 30aéThes it seems to me

Ihere are similar phrases denoting sickness or state of mind, e. g

floré mMmixoMAaHUTE
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MeHé MOPO3UTh (b) Dative CriBeny macTATE
§18:4711260 3 . Tapécy ranamits
ive + Genitiv 4 ii
or good fortune, e.g. (¢) Dative + Genitive  Criseny He BUCT%4E TPOMIEH.
; Stephen doesn’t have enough money.
MeHl TaJJAHHTH I am lucky, successful Tapdcy 6pakye uicy.

1 MACTATE Taras is short of time.

TanaHiTy (impersonal verb) (impf.) to be lucky, successful

J Comparative and superlative degree of

Other impersonal verbs denoting natural phenomena or processes, €.g.
JOLIATE it is raining (infinitive: nouyiTa (impf.))
CMEpKAe it is getting dark (infinitive: cmMepkdTa (impf.))
MpSYUTL it is drizzling (infinitive: MpsAYiTH (impf.))

¢ way as adjectives, except that the adjectival ending is replaced by
0 adverbial ending -mie/-ime (or occasionally -m/im).

Beyopie evening is coming on (infinitive: Beuopitu (impf.))

and also Kpaue HaiiKpaue
. . i s . ripwe HamripLe

He BUCTa4ae there is not enough of ... (infinitive: BuctavaT (impf.)) panie HapaHiwe

Gpaxye there is a lack of ... (infinitive: OpakyBaTa (impf.)) niskiwe HaWnisKilwe
These verbs are called ‘impersonal’ because there is no personal subject. 32::'[';'3 :g;sl'":'-“e
A somewhat situation arises in English in phrases like ‘it is raining’, or g
‘it seems to me’, where the pronoun ‘it’ certainly fulfils the grammatical
function of subject, but does not obviously fulfil any other function Crinen n66pe posmosnse Stephen speaks Ukrainian well,

YKpalHcekoro MOBoko, Tapac Taras knows the language even

usually associated with pronouns, e.g. it does refer to any previously
1Ie KpaLue 3u4€ i, ané maiikpdime  better, but it is Solomiia

mentioned noun.

Higiteonsil veibadh T O T e néto rorlsépms CO.JIOM'LSI.’ who speaks it best.
PP Choréani s nouyedro cebé I feel awful today but I shall
® they have an infinitive, and forms for the past, present and future norimo, ané 3aeTpa 6ymy Jeel even worse tomorrow.

tenses; IIOYYBATH ce6é Lite ripme.

@ they have endings only for the third-person singular in the present
and future tenses, and the neuter singular form in the past tense;

® they can have the suffix -ca1. Indeed some impersonal verbs never

occur without it, e.g. Menl He COATHCH,
Those impersonal verbs which relate to human beings take an object in
the:
(@) Accusative CriBeHa TUXOMAHATE
Tapaca Hyguno (past)
MeHé MopdsuTIME (future)

ke the adjectives, the comparative degree of adverbs can be modified
With words like 3mdwmo (considerably), nanéxo, kymi (far), we (even),
Poxm (a litrle). The superlative degree of adverbs can be intensified by
nddition of the prefixes mo- or sx-.

\ll important use of the comparative adverb in Ukrainian is in the
phrase structure that corresponds to the English ‘s ... as possible’, e.g.

AKOMOra LIBHILLE as guickly as possible
fIkoMOTa NeméBiie as cheaply as possible
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6 Joining sentences together

Here are some of the words that are used to join different sentences
together to form one whole sentence. Such words are called conjunctions.
e mo (that) explains what comes earlier. You have seen sentences like

this:

J66pe, mo Bu ckazam npo e.

A 644y, mo B unrieTe yxpamcx;xy raséry.

Mem nomacTiio, mo s Bac 3ycrpis.
Meni 31aéThed, O HaM CJIL BiABiIATH HE e Kiis ta

JIbBiB.
A we Bqépa BifuyB4B, Mo Mené HYIUTD, i rooB4 6yia rapsva.

Meni 3gaBaocs, IO A IPOCTO CTOMIIEHHIL.

® mo6 (nnm Toro, mob) (in order to) — used to denote purpose (see
unit 13):

Cximki ... Tpé6a 6y16 6 MozepHisyBaTH habpuk B Vipalsi,
106 HAJATOJMTH BMPOOHULTBO 6aaTy .7
® s, scon (if) — used to denote a condition (see unit 13):
Tenedouyiite Menl, AKIG MAeTe BUTLEMI Tac.
® TomY (therefore) — denotes the result:

CriBeH HikéM HE 6ye y Kiesi, ToMy uépe3 TOIAHY MHE MIEMO
TYIATH Bymmmvm MicTa.
V Mené KBUTKA He 6yNI6, TOMY S 32IIATHB KOHTPOJEPOBI

urrpad.
® o, roMy mo (because) — denotes the cause:

Mu me 3anmepéaysa, 60 By myxe crémIeHi it romémHi.
CriBen mae KLIbKa CIIOBHHKIB, TOMY 10 pOOUTH nepexﬂa):m
51 36upéroca fxaTy Tyma, ToMy mo A Mdto KoMepIiiiHi iHTepécH.

You will notice that in each case the part of the sentence introduced by
one of these words is separated off from the rest by a comma.

7 Health matiers

Ienaka momoméra The first point of contact for someone suddenly
taken ill in Ukraine is likely to be the nmmaka gomomora, fast aid’.
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[loaicninixa The translation of momikmnixa as ‘health centre’ is of
L eeessity approximate. A typical nonixrnixa has facilities that may not
Nlways be found in a health centre in this country, e.g. physiotherapy
nd X-ray equipment.

R omuepatypa 38,5 In Ukraine body temperature is measured not in the
mouth but under the armpit, where the normal temperature is 36.6.

‘Note that in Ukrainian a comma is used instead of a full stop to denote a
ﬂwimal ﬁgurc Such figures are actually read: TpAAUSATE BiCiM I I’ATh;
¥ PUIATL ICTE 1 MIICTD.

5}. winue mikn? Have you drunk your medicine? In orclmary speech
u odicines are drunk. Hence the phrases: simaTR JikH, Tadnérky,
__opoméx, MIKCTYpY.

In more official speech medicines are taken, e.g. npuiinsiTa aikg,
nbiéTy, nopomodx, MiKCTYpY.

Lrlopmuém (gen.: nopowky) powder

.1 fablets for a headache This becomes tablets “from’ a headache in
'.__3 rainian: Ta6aéTkn Bifg roxopnore 66mw. Similarly with cough mix-
{ure: MikcTypa Bia KAILTIO.

| Binb (gen.: 66m10) (M) pain
FONIOBHMN Binb headache
‘Réwenb (gen.: kAwmnio) cough

Westerners may be surprised by the widespread use of traditional meth-
0y of healing in Ukraine. These include:

\
| sonéHka a green antiseptic liquid
| #on jodine
| " flopéKuUc peroxids
rlpusyHmuk mustard poultice
‘ fphou herbs
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v

Bnpasu

Read the Ukrainian words in the left hand column and find their

English equivalents on the right:

a_neprfg injection
GpoHXIT massage
miabét pulse
aHTHOIOTHK infection
HEBMOHIs bronchitis
i’ éxmis analysis
onepanis diabetes
iHdExnin pneumonia
IIYJIBC antibiotics
Tabnérxa thermometer
aHAJI3 mixture
TEpMOMETP vitamin
Macax tablet
MIKCTYpa allergy
BITAMIH vitamin

Read the following text and answer the questions in English:

Vudpa Meni momsmominma Mof mompyra Okcina. Bomi
ckasdna, 1O i UONOBIK 3axnopia Y Hp6ro sucoka
TeMIepaTypa, ronmamm Oinb, kdmems, HEXKUTH. OXcidHA
BHKJIAKAJIA mlcapa Jlixap npnmuon OTJISIHYB xnoporo i
CKa3ds, mo y HBOro rpun. Bin mimucas pel.[eu'r 1 MOSCHHB,

AK mpuitMATH sixn. Okcdma mobirna mo antékm, Tam BomHA
onépxana TabméTkd, Xpawm i MixcTypy.

nosicHiTH (pt.) to explain
kpanni (pl., sg.: Kpanns) drops

— Who is Oksana and what did she do yesterday?
— What was her husband suffering from?

— What did the doctor say was wrong with him?
— What did the doctor explain?

— What did Oksana get at the chemist’s?
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Choose the right course of action in each instance.
(@) V xBbéporo GoiuiTh répio:

Bin (i) icrn Mopoamao
(i) upnmwae JIIKH,
(iif) bGirae.

(b) Tersna 3axsopina:

Bora (i) CRApXHTLCA HpY3saM.
(i) in¢ mo pecropany.
(iff) BUXIIKAE MKxapd.

(¢) Omb3i noTpibui mixu:
Bonad (i) zamopnsie ix B anréni.
(i) iiné mo marasumy.
(iii) xymye iX Ha PHHAKY.
(d) Irop xeépuit. Momy norpi6uo:
(i) HTA y XKiHOTEATp.
(ff) JEXATH B JDKKY.
(ifi) mopo3MoBIATH 13 ciM’éro,
Construct sentences which answer the question.

Example: o Bu p6GuTe Bneqepl‘? (AMBUTHCA TeNeBi30 p)
— VBéuepi 1 auBIIOCS (M AHBAMOCSA) TENERI30D.

(a) Mo monu p6ORATL Ha cTamidwi?

(rpatm y ¢yT66s/ qmedTHCS MaTY/3alMATHCS CIGPTOM)
(b) Yomy Oxcina gnTde MAPYIHUK? (YUUTUCS B YHIBEPCHTETI)
(¢) UYomy Octan emiéTrca?

(MTaTH CMIMEY XHIATY/AHBATACA GLIEM/OpYT (PO3HOBIIATH

CcMIMIHY icTGpiro))
Situations in which you can practice your Ukrainian. Try writing
sample dialogues and checking with the model answers in the Key.
(@) Complain to your Ukrainian friend that you

— have a headache;

— have no time to run to the chemist’s shop to buy tablets for a

headache;
— have a sore throat and can’t swallow;
~ feel feverish, and will have to stay at home for a few days.
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() Your Ukrainian friend says that he/she is too ill to go to the
health centre to make an appointment with a doctor (use a
‘therefore’ or a ‘because’!). He/she asks you to phone the
health centre to get a doctor to come out as soon as possible.
You do so, and are told by the receptionist that the doctor will
call tomorrow, in the second half of the day, and that your
friend should stay (lie) in bed. He apologises that he cannot
come sooner, but he is very busy — there are more patients than
doctors in the health centre. You tell your friend what the
receptionist told you.
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SIK BA VABJISIETE COBI
ITEAJIBHY JIPYKIHY? —
What’s your idea of the perfect wife?

N this unit you will learn how to:

~ form and use verbal adverbs

~ describe the character and external appearance of other people
| nsk for assistance politely

| change the subject

Aianér 1

N visit to Ursula — the friend of Thor and Ol’ha — in her flat on the
ireshchatyk.

(a#BTIHCE Ha eKkpdm Teremisopa — looking at the TV
screen) Sk Meni mond6aethes Kiapk Ieitbn! V uporo
Také BpOITHBe O0IIATYA.

Ypcyna YV naTHHCTBI A AyKe JMOOHIA TUBATHCH (iabMu, B AKUX
BiH 3HiMéqu. V uséro ayxe csoepir_u{i, rapuai ¢ui.

Omo, TOGI He 31aéThCA, WO S YHAMOChE HA HLOTO
cxOxmi? Hanésno, ToMy TH BHHMUIA 3a MEHE 3aAMIX.
To61 cionéGanmcs Mof 6ui ...

Boxe wiit, gxé Méxe O6YTH mopiBEAHEA! SI Mo Ha
yBasi, mo TH B MERE KPAMIMHA 3a BCiX 3ipOK CBITOBGro
xind! S néci Tax BRakdro, HABITL micia 20 [mBamnsTH]
POKiB DOIPYKHBOTO XATTH.

Bp4zo, nopori 6arnki! Ilinyro palue nouyTTH rymMopy.
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frop Hidxux x4apris! Hamma mMaMa 3a8x10 cepitdsna.

Onémka YécHo KAXyuH, MeH] Bce 3po3yMino napeé. Bam mpéero
THOMIACTIUIO, IO BH 3HAWNLIA 0JHE OJHOTO ... CriBene, a
or sk Bu ysBafere cob6i imedmsmy apyxHmy?
3éBHinHICTE, XapakTep, npodécia?

Tapic Trnése HeBAHHE AHTYE 3ANHUTAHHATKO ...

Crisen S me mymaB Hag naM, OJEHKO ...

Onénka Hy cnpdsni, oyxe WikaBo ...

Ginbm film
eKpaH screen

{here:) to be filmed

aHimatuesn (impf.)
original, unique

cBOEpIgHMH

yamoch (inst. of wock; something) in some way

CXOXMiA (Ha + acc.) similar (to), like
cnogébatuca (pt.) to please

To6i cnogé6anuca mof Gui you liked my eyes
nopiBHAHHSA (n) comparisorn

yBéra altention

MATY Ha yBasi to mean, have in mind
aipka star

CBITOBWA (here:) world (ad].)

TU B MEHe KpAalyui 3a BCiX 3ipoK you're better than alf the stars of world
CBITOBOIO KiHG cinema, and you're mine!
(note that aipka is treated as an animate noun because it refers to human beings!)

aéci tilt now, so far
NOAPYKHIN married
NOAPYMHE XUTTA married fife
uinyeaTm (yiHyi0, Hinyew) (impf.) to appreciate
noyyTTH (N) feeling

rymop humour
NOYYTTH rymopy sense of humour
xapt foke

HifiKuX WapTis! no kidding!
YECHUA honest

YECHO KaNY4M
mMeHi Bce 3po3ymine ganHé

quite frankly (lit. honestly speaking)
I understood everything perfectly
a long time ago

ofHé 6QHOro each other (m + f}

igeansHUR ideal (adj.)
xapakrep character
TMNGBUMA typical
HeBUHHMIA innocent

sanuTaHHs4ko (collogquial, expressive) tricky little question

aymaru (impf.) to think

{When this verb is followed by the preposition Hag and inst. it has the meaning
‘to consider, ponder’)
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B $ik pyHKUiOHYe MmOBa

Verbal adverbs

BNAYMCH Ha eKPaH Tenesiaopa (looking at the TV screen)

Bisanck is an example of a present-tense verbal adverb; it is formed
Itom nmBiiTHcs. There are other examples of present-tense verbal
fidverbs in the dialogues in this unit: xdxyun from xazdma, Gymyum
{tom 6yTH, mpambioyn from mpamiosaT. Omicdsum (from omHCATH)
d samapismmes (from  3amapitacs) are examples of past-tense
Yerbal adverbs.

_'5 Ike adverbs they do not change their form, and like verbs they have
Biive. Verbal adverbs frequently correspond to English verb forms in
ny. Look at the following examples:

Inyast BYmmero, 1 no644ms
CTaporo 3maiéMoro.

Walking along the street I saw
an old acquaintance.

sentence could be changed to: Komi u iimée Bymmmero ... (As I
alked along the street ...).

 I'oB6paym mpo inednsayro
Apyxudy, CriBed 3amapiscs.

Speaking about his ideal wife,
Stephen blushed.

bre too we could make a change: Komi Crisen roBopiB mpo
JILHYIO ApYAVRY ... (When Stephen was talking about his ideal wife

both sentences the action of walking along the street or speaking
ihout an ideal wife is carried on at the same time as the action in the
ther part of the sentence: meeting the old acquaintance and blushing.

] lhc following examples there is a different relationship between the
diotions:

- Voiltmiésnm 1o xiMudTa, Irop  Entering the room, Thor noticed
IIOMITHB, IO TAM HeEMAe that his wife wasn’t there.
APYKHAHH.

Mpouurasmm razéry, s nimos Having read the newspaper

Ha poboTy. I'went to work.
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One action has to be completed before the other action can be started.
The -ing forms in the first two examples correspond exactly to
Ukrainian present-tense verbal adverbs. In the third the -ing form is
slightly misleading — Thor cannot have noticed the absence of his wife
until he was already in the room. This and the ‘having ..." construction in
the fourth correspond to past-tense verbal adverbs.

formation of verbal adverbs

® Present-tense verbal adverbs are formed from the third-person
plural by removing the ending -Th and replacing it with the suffix
-qh. The reflexive particle -cg becomes -cb:

Infinitive 3rd pers. pl. verbal adverb
YUTE~TU YUTAIO-Th UUTAIO-4N

nNUca-Tu NAWY-Th MALLY-4K

i-Ti iay-Tb igy-u# (note stress!)
npawioBa-Tn npayolo-To npawuioo-4m
cMif~Tu-ca CMilb-Tb-CS CMil0-4U-Cb
AUBU-TU-CA DUBAS-Tb-CA OWBNS-4M-Cb

The verbal adverb 6ymy=m is a slight exception, it is formed from the
third-person plural future tense (6yay-1s) of the verb 6yTn.

& Past-tense verbal adverbs are formed by adding the suffix -um to the
masculine singular past-tense form of mainly perfective verbs. Here
again -cs1 becomes -Cb:

masc. sg. past tense past-tense verbal adverb

ckasae cKa3ae-1umn

yBIAWOB yBiﬁm‘éa-mn

npuHic npb’mc-mn*
3acMifnB-cA 3acMIfB-lWN-Cb

*the combination of letters -cmI- is pronounced as a long ‘sh’ sound.

use of verbal adverbs
Like verbs, verbal adverbs can also have objects (examples 1 and 2):

Himnsracs dimsm 6e3 Kndpka [While] waiching a film without
['éit6ma, Omera 3acuymna. Clark Gable Ol’ha fell asleep.
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B¥nuBmy x4By, g mimoe After I had drunk (lit. having drunk)

a po64Ty. [my] coffee I left for work.
~ Mu posmosnsm, cimsun We chatted sitting a the table.
34 CTONOM.
axsopieiy, CT4xiB He Mir After he fell ill (lit. having fallen
NpauroBaTH. il}), Stakhiv was unable to work.

Nute: The doer of the action is the same in both parts of the sentence and

| the part of the sentence containing the verbal adverb is set off in
iting from the rest by a comma,

'arbal adverbs often occur in set expressions such as:

écHO kAXydH, IAPO KAXKYIM  quite honestly

';g"i preceded by the negative word me Ukrainian verbal adverbs trans-

ile English ‘without’ + the -ing form of the verb, e.g.

without being boring
we walked along the street
without hurrying.

e 6y ryun mymHSHo
MY ium ByHIErO HE
HOCTIIAROYH

‘The reciprocal pronoun — one another/
lach other

You were lucky to have found
one another (each other).

‘Bam nomwacTino, mo Br
SHalUni ogHé SpEOTO.

|: according to its function in the sentence. Any preposition comes
fore the second part, e.g,

Boun poamormmM oiH 3 SaEUM (m + mYonma 3 Smuoro (f + )/
- oaué 3 SgHuM (m + f)
They were talking to (lit. with) each other.

More on impersonal sentences
e phrase ¥ mac Tax kédxyrs (That’s what people say here/That’s
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what is satd around here) occurs in dialogue 2 in this unit. The verb is in
the third-person plural form with no subject (Bomi); in the past tense the
verb js in the plural form:

CriBeHORI cKa34nH, WO .. Stephen was told that ...

V razérax mAmyTs, 1Mo ... The papers are saying that ...
(lit. it is written in the papers)

You might see a notice saying:
YV HAC HE KVPATH NO SMOKING

Hianor 2

The debate continues.

Crinen  [Apo xAxyum, 5§ BRAKAW, MO CyIdcHA xiska Mae 6§y

CaMOCTIHHO0, He3aNéxHow, akTHBHOI. CTOCOBHO XX
Apyxumd ... HanépHo, ax6H 8 HABAXUBCS OIPYXHUTHCH,

TO Ba6paB 6n xmxy, K4 Mae comimay mpodécito,
MOXJIABO, cBili Gi3Hec.. BowA moBMEEA 6yTH
pO3yMHOIO,  CIOKIHHOIO, poacy,wmo;o, we Gyayuu

) HYIHOKW. 3 BECATHM Xap4KTEPOM, i3 TYMOPOM.

IroP “Cépue 3 népuem”

Criren [o?

frop V Hac Tax KAXYyTb.

Omera  Ile xaxyTh “90pT y coigAwmi”

frop Ile mpo Té6e.

Ocrdn  Hy réni sam!

Onénka A noprpér?

Crisen 5 e He BH3HAYHBCAL

Onémca Hy Bcé-Taxu ... Hxéro xém,opy S4i? Udpui? Cuni?

Crisen  Hi, meni non66a10'rbcs 3eJI6H].

Onénxa A ponodcca? )

Ocrdn  SAxmé Bona 3aiiMie xepiBHY MOCAMY, MPALEOIOYH ILIAMH
ITHAMHA, TO, MAOYTL, CHBE.

(they all laugh)

Crimen  Bomdccs témue. 5 nymazo, Bond 6ynd 6 maténxa.

Tapdc A, 3paéreed, 3840 ONHY OyXe He3aNéxHy ¥ PoO3YMHY
XiBKY, 9K4 Bignosinde npomy Ommcosi. Ommcipmm i
poptpér, T we 3a0yB CcKa3iTH, IO BOHA HEBACOKA i
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OIATAETHCA IYKe eJIeTAHTHO, 00 33 BAXOM — XYIAOKHUK-

(samapiBmick — blushing): Sl He MaR HiKOro Ha yBaai

E. ayuhicHui
aumocTidnui
Hl:lané)muu

o (pl.: 64i; gen. pl.: ouéi;
~ Inst. pl.: ouiima)

'::- nedyu (onuity, onwei) (pf.)
BimcABiy i nopTpéT

MiKbdro (acc. and gen. of HiXT6)

contempaorary

seff-reliant

independent

active

as for ...

to dare, resolve

soiid

intelligent, clever

calm

prudent, sensible

boring

merry

lit. a heart with pepper

devil

lit. 2 devil in a skirt

enough!

come on, that's enough from you!
to be clear (about something)

aye

hair

leading

position

to occupy a top job

working for days on end
woman with chestnut hair
description

to describe

having described her portrait
short, not tall

olegant

because

artist

fashion designer

to blush

blushing (lit. having blushed)
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(a) NpaBga ym Henpasga?

1 S:’pcyna MO6UTE BinkMu, B AKAx 3HiMABCH Kiapk Tei6or.

2 Omra BBaxie CBOrG 4YOJOBikA KpiEM 32 BCIX 3ipoK
CBITOBOTO KiHO.

3 CyuwicHa xiHxa Mae
AKTHBHOIO.

4 CriBen BBaXA€ TADHAMY 3eséHi 61i.

OYTH CcaMOCTIHHOMIO, HE3aIEKHOLD,

(b) OanTe BiANOBigb Ha 3aNUTAHHSA
aHrNiMCbKO MOBOIO

1 Who is always serious?

2 Who asks Stephen to describe his ideal wife?

3 What is Stephen’s idea of his future wife’s character?
4 What does he say about her profession?

4 Stop it! That's enough!

One way of getting someone to stop doing something is to say Hy roéai
Bam! The Hy at the beginning means that the message is friendly — ‘Oh,
come on now, that’s enough!”

If things are getting out of hand, you can also say:

,[Iécm"bl That’s enough!
3yﬂHH1TLcn' Stop!
pnnanL' Stop [doing whatever it is

you’re doing]/

Note: both 3ynm|irbcﬂ and npmnmf'rb are second-person plural impera-
tives, from 3ymumiTca and npumHHIATH, respectively.

5 Ways of getting information out of people

When Stephen hesitates, Olenka tries to wheedle information out of him
with:

Hy copéeni
Hy Bcé-taku

Oh, but it really is [very interesting |/
But all the same ...

with a suitably pleading tone on the ny.
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Ore everyday conversations you can seek a reaction with:

"I'06i/Bam ne 3paérees? Doesn't it seem to you?
4 Don’t you think?

' 1e momiTus/ Have you noticed by any chance...?
" Bu ne momitam?
‘Aly TH He 3nAem/

Un pu ne 3ndeTe?

You don’t happen to know,
do you?

ng information by asking a negative question is very polite in
ki Inian When asking the way begin your question with Bu ne

Bit e cxéxere, sx moixaTn

1 : Could you please tell me how to
- JI0 yHiBepcHTéTY?

get to the University?
ih an extra degree of deference:

it e Morm 6 ckasaTn .2 You couldn’t by arty chance tell me ...?

Exclamations

‘bbvious expression of surprise is Béxe miit! (My God!). Depending
Intonation and context ax! and ox! can express surprise or fear (oh!,
M , OF Sorrow (alas, oh dear).

. ;-::‘ nnother useful exclamation of surprise, particularly when used
th another word:

olf néue!
Méamo mo4!
JIMIIEHbKO!

(related to wéus, a familiar word for mother)

(oh, how awful! (Jniuensko is a diminutive form
of mixo (woe, misfortune))
B! (expressing amazement: you don’t say!)

Jno! is used as an expression of approval, either genuine or ironic, in
[ihme way as English ‘Bravo!’.

) e:l_)‘mch~used Hy can represent a variety of emotions, again dependmg
| Intonation and context. In the previous unit Thor used it to give vent
ﬂ frustration: Hy w€omy Menl Tak He IMAacTATH? (just why am I so
cky ?). Hy can also be nsed as encouragement — ‘come on!’, ‘get on
'-‘1l| i
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7 Changing the subject

Note how Olenka shifts from her parents — ‘you were fortunate in find-
ing each other’ — to directing a very personal question at Stephen: a or
ax Bn ysBndere cobi inednsny npysimy? (Now just how do you
picture to yourself your ideal wife?). OT is a ‘pointing’ word like ocn
(here is), but is more frequent in phrases like this one, or in
exclamations:

well, I never!
take that!
really?! You don’t say?!

oT TOG1 i Ha!
oT T00O1!
ot sx!

8 TunodBe HeBUHHe AUTSAYE 3aNUTAHHAYKO
(a typical innocent childish little question)

There is irony here. The question is of course not innocent; the speaker’s
intentions are shown by the ending on aammTdmHmYKoe. The normal
Ukrainian word for question is 3amatdmaa. The ending gives the word
the flavour of ‘tricky little question’. This is part of the process by which
Ukrainians can change words in an emotional sense, more often to signi-
fy endearment than in an ironical sense.

There is very little scope for doing this in English, with just a few wordy
like ‘mummy’, ‘daddy’, ‘mumsy’, ‘granny’ and so on. It is certainly nol
possible to produce whole chains of derivatives from personal names.
Olenka is so called because she is the young daughter of the family and
the form is affectionate; she could also be addressed as O.aénouxa,
Ouéen or JIsing. Every family has its own traditions. Even the business-
lady Conomis may, in the right circumstances, find herself become
Conomieuxa, Comons, Coxs, Mis or fn. Although a foreigner, Stephen
will probably not be spared such treatment; the temptation to turn his
name into the Ukrainian Crendn or Ctédan, and thence to Crendmco,
Crendunio and on to Cremp might be too great to resist.

There is even scope for emotion in adjectives. ‘Chubby’ in Ukrainian is
myxkitii. A baby, however, may well be ‘all nice and chubby' -
myxiénpkmi. If the baby is ‘all nice and clean’ as well, he could be
described as umcTémpkmii or wmcTicimbkmi rather than plain whcTmil
(clean). Emotion does not have to be involved. I'dpamii when applied (o
human beings can mean either ‘beautiful’ or ‘handsome’; rapuéunicmii will
almost always be used with reference to women in the meaning ‘pretty’.

— 214 —

WHA

Another little word — x

('1oc6BHO % TpyxTAHMA now as far as a wife is concerned ...

is iingle letter x is called an emphatic particle, i.e. it puts a lot of

fiphatis on the word that it follows. Like ot above, it can also be used
hinnge the direction of a sentence.

lile more examples:

So just what did she say to that?

o x pond cxaszdna na ue?
' Oh do clear off out of here!

% rethb 3BimcH!

Bnpasu

Here are some phrases for you to practice. Use the vocabulary at the
biick of the book.

$lic pin parAnde?
/ 1béro témue Bondecs. Bin rdpmuit, Mde mpsamiii Hic, cipi
oul, wépui GpoBm, HeBeMIKY TéMHy 66pony i Byca. S xymaro,
o » wbéro mpxe rapHi Bii: TéMmmi # aéeri. I me mem
HONO6a€eTrCa iford cMarisiBa mKipa if TOHKANR npSdi.
Ommmirs i 36BnimmicTs
Boud rapuéunxa. V wéi simxprre, npuedbimse obmAvs. Bond
Mile xpriicte Gimsise Bondees i cBiTay mkipy. Owi B BE Kapi
il nevixi, mic manéuskad. MGku ¥ ry6u B HéT poxési, i BciM
P 110/106aeThes T gapipHA MéCMiKa.
® facial features
V ubéro/néi: cipi (x&pi) 64
npAMAl (KEpUATHIA) Hic
néeri (rycri, pyai) Bii
pyM’smi (6miai) méku
nyxki (ToHki, n6BHI) ry6m
6mné/pym’ine obmivus
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4 Look at the portraits of our old acquaintances. Taras, Solomiia,
- Stephen, Vira, Thor and OI'ha are among them. Try to guess who is
who, using the information below.

V geéro/méi Ha 00Tl 3MOPIIKH, JACTOBHHHSA,
Yy CriBeH HOCHTD OKyIpH?

~ Tapdc Bucéxwmit, conigunit, nésami. Bondees ceitne. Mae
TapHi Byca. HécuTy oxyisipn.

Yn Conomist HOCHTE cepéxku?

® hair : ; , - -~
’ . ) Conomis  Bpomwmisa, meBucéka, cmarmspa. Oui  Bemiki,
Bin mmcnit. Y HBOro/Hél mpsME/ XBIUTACTE/ KyYepsBe - BOJOCCS TEMHE, XBHIIACTE, TOBTE.
BONOCCA. - A : Crinen EnerdnTHuii, Bucékuii, B oxymipax. Bnonmin, Sui
Bin mMée 3amicuny. V Hp6ro téMua 6opona/ceiTii/ pyai Byca. HEBEIAKI, cepiiGani.
® height Bipa Boméees  xywepsipe.  O6muvus  méBHe,  Hic
MAanéHbKYi, KUPMATHIL, Ha HOCI — NACTOBHHHA.

Miii TdTO BUCOKOTO 3pSeTy. (3picT: gen.: 3pbeTy) (alt. i/0)
Mos Mama cepénuboro 3pocty.  Miit 6paT HE3BKOTO 3pOCTY.

(i)

Hoécnth Bemiki cepéxkn.

Minni#, peprcoxkoro 3péery. Jlo6 BucOkmi, i3
3a/HicHHAMH, TEMHE BOJOCCA 1| HeBeika Gopoma.
Hic semixui.

IMMaTénxa, Bondccs xopdTke, NpaAME. Oui BEIAKI,
noBHI rybH, Becéne, rdpae 0OMATYA.

i?l'lns of the body are listed in the left-hand column: there are
doscriptive adjectives in the column on the right. Put each adjective
With the most suitable noun, changing the form wherever necessary.

106 KApOATHN
BoJidces CMAarJISTBHI
Sui 6insiBmii
obATus BHCOKHAH
Hic KApuH

"=ritc out the following sentences in full in Ukrainian, translating
I"’ ¢ English phrases wherever necessary. Put the Ukrainian words in
brackets into the correct case form.

(@) S sanpociis T B xin6, Tomy mo (I liked her eyes).

(b) (Have you though about) (Hama mnpomosdnis) moo6imat:
~ 34BTpa pd3oM B (pectopin)?

i ¢) S mobmo, xomi Mosi IpyxuHa (dresses very elegantly).

(d) V méne ripna mannina, ané s (Miil apyr) — (an even better
one),

_'a) Uwm TBOS cecTpa (is like your father)?

— 217 —




16

IIO13/] IPUBYBA€E HA
IMEPTY KOJITIO

The train arriving on track number one ..

In this unit you will learn:

® about train travel in Ukraine
® about indefinite and negative words
® about participles and passive sentences

Dianér 1

Taras, Stephen and Andrew are on Kyiv railway station, listening
intently to the announcements:

MIpubxdid nomsai uomep 11 croxyyennsm “Kais — Cimgepomon”
opubysde Ha népmy xémiro. Hymepduis Baironis 3 o081 néizba.

Tanic Bu uyym? Ile sam nétar.

Crieen Sxd mnathopm?

Eunpio 3paéTecs, népia, Tak?

Tapac Tak. Ue myxe 3pyuno.

(One hour late in a compartment of the Kyiv-Simferopol express):

Hposimgmims Byas jdcka, Bémi kBETKA. 1 MpHTOTYiTe rpdmi Ha
TOCTUTh,

Tapdc Ocy, nponry, KBUTKH.

CriBen Cxaxits, 6ymp Nacka, 0 KOTpil romdni Mu 6yremo
g Cimdepomoni?
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nlmalmnmsl 3a pésknamomM MH OpHOYBAEMO 34BTpa O HECATIi
cOpOK paHKy.

MéxHa mOMpOCHTH 94307

Tak. BaM 3dpas opmnecTi?

Meni me TpéGa, myxe Xapko. Xdéuerscs 4OTG-
HEOYAL Xxondmmoro. S 6ymy mATH BOAY, AKY MH
KYIIIY B A0POLY...

A 51 6 BANHB Y40 3 BEJIAKMM 3aXOBOICHHSIM.

Bym) JIACKA, OBl CKIISTHKH.

track, (here:) piatform

express (lit.: fast train)

train (means exactly the same as nérar)
connection

{here:) on the route

head/front of the train
{o prepare, get ready
bedding (alt. ife)
poasknan timetable
i péaknagom according fo the timetable
BAM 3dpa3 npuHecT? Do you want me to bring it right away?
[Monl] x6ueThes yoré-He6yaL ! feel like something cold

fipurorysary (-yio, -yew) (impf.)
doTink (gen.: nocrénij (f.)

i 6YAy niTy BOAY, AKY My Kynianu 1l drink the waler that we bought
W gopory for the Journey
KNAHka glass (for long drinks, incl. teal)

ik pyHKLUioOHYe mOBa

‘Something cold — ujo-Hébyab xonégHe

Ify wants something cold — in the genitive. It might be more accurate
| Hity that he wants anything (woré-né6yme) cold — it doesn’t matter
fint, Andrew asks for tea — also in the genitive. Here we have more
Kmples of the ‘partitive’ use of this case; Andrew is in fact asking for
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- lie-nébyns  anywhere

2 Interrogative pronouns XtTo? and LWWo?
KOJt-HEOY L  at some unspecified time, at any time, ever (in the

[
Here are the full declensions: future or in questions, e.g. Tw kKoMA-HEGY AL

- upamoem ynéma? Do you ever work at home?)
Nom. XTO wo
et o wo Il not always easy to determine when to use a word with -cb or |
Gen. Koré yord 00y /1. Perhaps the most useful distinction is that words with -cb will |
Dat. KoMy YoMy fob nbly be associated with verbs in the past tense, and those with '
Loc. (Ha) kdmy YoMy 00y tend to occur in questions, or with future tense or conditional
Instr. Kim Y

Uy i 3HalOB mo-8é6yaL Did you find anything interesting

~ llikdBe B KAUCApHI? in the bookshop?

1K, s KYITHB mock afke Yes, 1 bought something very
Nixédne. interesting.

MK vut Gyt ne-né6ymn yuopa? Did you go anywhere yesterday?
M Jiecn iord 6aume, ané e [I've seen him somewhere, but
M’ a1Tdro me. can’t remember where.

3 Indefinite pronouns, adjectives and adverbs

Examples of indefinite pronouns in English are ‘someone’, ‘anything’;
‘some’ is in indefinite adjective; ‘anywhere’ is an indefinite adverb.
You already know moce (something). It changes its form exactly like
the question word 1o, except that its instrumental is wiMocs (in some
way). We can produce other indefinite words by adding -c& to the corre-
sponding question words:

Y8 more indefinite are the words prefixed with oy L~

By /n-x16 anyone at all
Nb-aKd habprxa any old factory

XT0? who? XTOCh someone " J
ne? where? nech somewhere _\_Jll‘-xo.ga s _ aranyfime, ever
KyIi? [to] where? KyIMCh [to] somewhere “ ;1{:;';; 11243;(;61:'; ;po@i'm ?i::zlg;elg a{nyonelcan do tha.
SIKAH? what kind of?  sxwiics some kind of B, com iat any time.
HOMY why? 4OMYCh Jfor some reason X k
(or other) I8 nre other ways of making indefinite words in Ukrainjan, but you
xoum? when? XOJHCH at some time nly to be able to recognise them, e.g. abiixTo (whoever, no matter
(or other), ‘Gﬁmc (any old how). The word kdsmd means ‘the devil only

sometime ago

Other indefinite words can be formed by adding the prefix ne-~:

aéxro and mémo mean the same as xTrock and mock, although aémpo
can be used before adjectives to mean ‘a little’, ‘rather’, e.g. némo
Gimme (a little more). Jéswmii has the sense of ‘a certain’.

More on relative pronouns

telotive pronouns (‘who’, ‘which’, ‘that’) in Ukrainian are s,
i, mo. Remember that they take the gender of the noun to which
In most instances these Ukrainian words are associated with the English fer:
‘some’. To be more indefinite English uses ‘any’. The Ukrainian

equivalents are:

M prinue By, k4 O6ynd B T drank the water that was in the
- ROJIOJWILHAKY. Jridge.

il s the object of the verb pimp, and is therefore in the accusative
i Sl is feminine in gender because it refers to Boad but is in the
_nmivc case because it is the subject of the verb Gy.4.)

XTO-HEOYAL anyone
mo-HéOYabL anything
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A sinmEB BOXY, 9KY KYIMAB
y nopdry.

UKRAINIAN

1 drank the water which I had
bought for the journey.

(Here sy is accusative as the object of the verb kymis.)

L

sy

Hianoér 2

The trio settle in for their long journey.

Tapdc o pédi, Bn 6 He XoTima woré-ué6yms mofcTu? Sk
TUIBKE 5 Cigdlo B TGi3R, i BiOpPA3Y HYOMYCh AykKe
x6uy fcrn. )

Crinen S maro néumBo, 6yTepOpoma Ta fbmyxa. I e sxich
UYKEPKH., )

Ennpio S tex 3édpxmm 6epy mwock ¥ mopdry. YV méne Hinmi
cyMxKa NPOJYKTIB.

Iposinmima Ock Banr Haif. 3 Bac COPOK KOMIHOK.

Criben Hsxyro.

Enppio Bibaute, 6Gymp  7macka IMpubyTrd  no
CiMpeponos 3a pd3xiagomM?

Ilposinnima  Tak. (she leaves)

Tapic Enzpro, TH He MOXEI BiTYHAATH BikEG?

Enapro ... Higdro He BHXOMETS!

Tapic Tpéba matdcHyTH HA YKy 1 MOTACTH BHE3 ... O,
tenép n66pe. CBike nosiTps!

Enapio S coorémHi 3 mnpEéMHICTIO CHATHMY Ha BEpXHiil
OOJIALI, TaM OpOXOJIOHHIIIE, KNG BiA4iiHeHe BIKHO.

CriBen SAx 6u Tam He 6yio, a Meni me Tpé6a MpOUHTATH
miay NMANKY manépis, y MéHe 3aprpa B Cimbepononi
HAOPYXKCHHIl meHsb, 6ardTo 3ycTpivel 3 xoméramu.

AK Tinbky as soon as
cipaTth B néiag to get on a train
qyxépxa a sweet, candy
Ly AR whole
npoaykTu (usually pl.) food

(Ha + acc.)

BEpXHin

HIYOro He BMXSAUTE]
HaThCcHyTH (pf.) (HaTACHY, HaTACHewW)

NOTArTA (NOTArHY, NnoTsrHew) (pf.)

it's no good, nothing happens
to press (on)

to pul!
upper, higher
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e fower)
iy (here:) berth
Bl nonui open
iN B4 Yam He 6yné however that may be

#) MpaBga 4n HenpaBaa?

Alnuxiii méisg séMep 11 npubysie Ha 9eTBEPTY KOO
Crlnen yass y IOPOry KOTIETH, CHP i DOJYRUIO.
AlpnGyrrs no Cimdbepéuons 3a pésknanom.

Huapro cnatimMe B Xyné Ha HiKaiE nomA.

) flaiiTe Bignosigb Ha Ui 3anUTAHHS

rnliicbkoio méBoIO

Nsgative pronouns, adjectives and adverbs

3 these words with the indefinite words above:

no-one
nothing

no (kind of)
nowhere
(fo) nowhere
never

K nohow

hix list should be added:

IONCH /%O e no (adj.)
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Ibie nre some of the most common verbs that form their passive past

Here are some examples of usage:
Mlelples with ~rai:

S ui 3 XM Be po3MoBNsiB. [ didn’t speak to anyone
(note that the preposition comes
between mi and the following case

AT/ y34TH 10 take B3ATHE/y3ATRIL taken
e to drink (up) BUTIMTHIA drunk

: o form of xTo). (not inebriated!)
CriBen HixOyM Be GyB Stephen has never been to fo forget aGyTHil forgotten
B S{Icp_au,{l. . Ukraine. ’ Alondru fo begin TIOYATHA begun
Bomn HikyH He MIUTH. They haven’t gone anywhere. . , -
Hewmaée misixkoro cymuiBy ... There is no doubt ... Miciples with it
_ ) lit8t conjugation verbs where a vowel precedes the indefinite suffix -Tm:
cvmule doubt i
¥ WhimchATH  fo write Hamicanmi written

HponTaTa  fo read OpoYdTaHui  read
Hirit conjugation verbs with infinitives ending in -yraTu:

L)

'Byuyné_m to build 36yméBanui built

J NMJIOBATH to move CXBANLOBAHUH moved, touched
(emotionally)

6 Participles

Participles are adjectives formed from verbs; they can be used to replace
a relative clause, i.e. part of a sentence introduced by one of the relative
pronouns ‘who’, ‘which’, ‘that’:

The boy running (participle) The boy who is running

It conjugation verbs with infinitives ending in -myTH:

WAty TH o dress SRivHeEE s

along the street is my son. (relative clause) ... s . ; o BE
’ : E | CO tr infin
I am reading a novel written ... a novel which was written tmc njugation verbs with a consonant preceding the T
(participle) by Dickens. (relative clause) ... -
IPUNCOTH 10 bring mpuBesé (3rd sg.) mpuBéseHuit brought

As adjectives, participles in Ukrainian change according to the gender
and case of the noun which they accompany, but like verbs they can
have tense and be either active (e.g. running) or passive (e.g. written),
Only past-tense passive participles are in regular use. Many quite ordi-
nary adjectives are historically active past participles, but you do not
need to know this in order to be able to use the words concerned.

Biond conjugation verbs

POt to do 3pobiro (Istsg.) 3pobnenuii  done
IPONYCTUTH to miss mpomyiny (Ist sg.) Npomyimenuii missed

passive past participles BBllicr units you saw the following sentences:

The word spsiremmii (dressed) is an example of a passive past participle,
Some more examples: 3auinennii (closed), sixwimennit (open). Theso
participles are formed only from verbs which are perfective — the few

E0My widsano B nexnapauii. The sum has been delcared on the
= . currency declaration form.
Kinpduiro xe 3anésueno. The currency declaration form has

exceptions to this need not concem us here — and transitive (i.e. they aleaghs bian shisltert
have an object), by means of the adjectival suffix -mmii (-Ha, -ne; -Hi) or : . s i
: AL BAKIIUH HAATO.
-THii (-Ta, -Te; -1i). Most verbs have -mmii, but 2 number of important "3 K Jpismre Your call has been accepted.
verbs take -THid.
— 224 — — 2295 —




UKRAINIAN

No reference is made to the person who declared the currency on the
form, or who completed it, or who took the call. The sentences simply
state that the action has been/was performed. A special form of the pas-
sive past participle is used, ending in -Ho or -10. By contrast to the
English sentences which have a grammatical subject (the sum, two
rooms, your call) but no object, the Ukrainian construction does have an
object (in the accusative case) but no subject.

Here are some more examples:

Momy ne pexkomennosano  He is advised not to drink coffee.
NATH KABY.

Kuniry Bxe npounTaso?

JIucTH BXe HamACAHO?

Mart4 yaxke sirpaso.

Vei TicTeuxa Bxé 3'{neno.

ITofanky 3amianéeano
Ha 34BTpa.

Byrtepopomu Bxé 3pobnero, The sandwiches have already been
KABY HAJHTO. made and the coffee poured out.

Has the book been read already?
Have the letters been written alreacdy?
The match has already been played.
All the cakes have already been eaten.
The trip is planned for tomorrow.

8 The whole — a whole

51 Tak X0uy NHTH, IO I am so thirsty that I shall drink

BHII'IO BCIO IIIAILIKY. the whole bottle.
S Tax x6uy miATH, o 3MIr T am so thirsty that I could drink

Ou BANMTH IUTy IUAIKXY.  a whole bottle.
9 All
Here is the declension of yséck/BBech (all):
Sg. Pt
M F N

Nom. yBécCb yeA ycé yei
Acc. (nom. orgen.) ycid ycé (nom. or gen.)
Gen. ycboro YCi€i ycboro ycix
Dat. YCBOMY yeiia YCLOMY yCiM
Loc. (Ha) ycuomy  yciin YCbOMY yeix
Inst. yCiM yci€io yCiM ycima
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The neuter nominative singular form yce can mean ‘everything’: Bce
- MowJiBe (everything possible). The plural form can mean ‘everyone’,

o

Vei 3u4t0Ts (plural verb form)
Tapéca.

Everyone knows Taras.

Cultural note:

At the railway station the nacaxup (passenger joins the
ueue (uépra) for the ticket office {(3aitmaTu 4épry fo xacm).
| When booking a ticket you need to know, apart from where
| you want to go, the number of the train (Homep néizga) by
| Which you wish to travel. Your ticket will tell you the number of
bboth your seat and the carriage in which you will be travelling.
- Announcements will tell you whether the carriages are num-
“bered from the front (lit. head: 3 ronoe# néiaga) or from the
rear (lit. tail (xsicT): 3 xBocTa Ndizga). You should also know
“About different types of train and accommodation. The immedi-
‘@te vicinity of large towns is served by electric suburban train
-_:II'IBI(TpOIIé'I'GA {enekTpiuka). Long-distance trains are slow
((nacaxipcbkuii néiag) or fast (wBuAKWA N6i3g) and have
| different standards of accommodation:

sleeping car (2 or 3 berths per
compartment) (the best
accommodation, but not
available on all long-distance
trains)

carriage with separate
compartments (4 berths per
compartment (kyné))

open carriage with compulsory
berth reservations

carriage with unreserved seats

cnénsHuit Baréx (CB)

KynéiHuiA BaréH

NNauKApTHUA BaroH

saransHun (lit. ‘common’)
BaréH

‘Each carriage on a long-distance frain has a nposigHiik
(steward, sleeping-car attendant). It is from him or his female
| golleague, npoBigHAus, that you buy tea and obtain your
‘bed-linen.
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10 Pretend you are on Kyiv railway station

Practice these phrases and make sure you understand them. They will be
useful for the exercises that follow.

(a) here are some more announcements:

Vréra! Meuaxiit néizn aéMep 68 coonyaemasm “Bepnin-Kuis”
npubyBie HA Apyry koo, Buxin po BaroHis uépes npyruii
néBepx Bok3aimy. Hymepauis parduis 3 XBocTa noizza.

Veara! ITacaxdperknif néiza BOMep 189 cnosyuenHHIM
“Canxt-Ilerepoypr-Knis” 3anizaroeTses Ha 20 XBRUTAN.

Veara! Msumkii néiza uémMep 55 69me nénano Ha 4eTBEPTY
x6miro. Hymepdnis sarduie 3 rojoei néisga.

Veéra! ITacaxnapeskmit ndizn a6Mep 604, “Kdais-Ilonriea”
BIAMPABISETHCA 3 I ATOL KO

(b) you are booking tickets:

Bynabr Jticka, omiH KynéiiHME Ha ABAONATL ueTBEPTE
Tp4BHA 10 OnécH.

X Hoéwmep noizna?

You IT'stnecit o’sTh.

X Ha nedmusare 4eTBépre Kynéiianx Hemae. € nankipT.
You A Ha sxé ugcnd e xynéitai?

X Ha neimnare mocre.

You [66pe. S BiseMmy Ha msdoudars mdcTe.

Mpéury, omin me MockBH Ha BOCbME KOBTHA, NSi3A
HOMED 2, | HA OBABAAUATE HAzAHN, noi3g HOMED 1.

X Ha Bécsme go Mocksi?

You Tax “CB”, 6ynp nicka.

X € “CB” ma BOcpMe. 3BOopOTHUIA Ha ABAHAAMATE?

You Tak, npdury.

X Ha geandnuare € xymé i ImrankapT.

You A Ha TpmHARNATE?

X Ha tpundnngre € “CB”. Hapatu? (Shall I give it? i.e., do
you want it?)

You

Yon
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ere are the names of some Ukrainian cities for the next exercise:

Ternopil (alt. i/0)
Kharkiv (alt. i/f0)
Chernivsi (Czernowitz)

Tepudnine (gen.: Tepuémons)
- Xdpkis (gen.: Xdpkosa)
Uepnisii (gen: UepHipuis)
'~ [ndno-®panxiscrk (gen.:
Inédno-®pankischka)
Yepricu (gen.:Uepxkac) Cherkassy
Kam’anéup-Tlominsceruii Kamianets-Podilskii
(gen.:Kam’ sand-Tlomimscbxoro)

Ivano-Frankivsk

Bnpasu

- Now include these cities in the following enquiries and requests (in
Ukrainian, of course!):

(a)
(b)

Can you please tell me when the train from Cherkassy arrives?
When is the next train to Kharkiv, please?
(¢) One first-class ticket please on the express train to Ivano-
Frankivsk,
(d) Iwantto go by train (first class) to Odesa.
(¢) 1want to go by suburban electric train to Poltava on 19 August.

‘Iry constructing sentences with requests for different types of
iiccommmodation with other destinations: don’t forget about the
clties of Ukraine that you already know ~ Kiiis, Jlbbis,
Clmdepénons. You could add some international destinations apart
from Mocka4, Canxt-ITerep6ypr, Bapmdsa:

Mincbx
Byxapécr

Minsk (tbe capital of Belarus — Bintopycs)

Bucharest (the capital of Romania —
Pymynis)

Bynanémr Budapest (the capital of Hungary — Vrépiuyma)

Blneus (gen.: Binus) Vienna

Bepain Berlin

Ilpéra Prague

On board the train.

Revise the expressions used to introduce yourself, say what your
name is, what you do for a living, and why you are in Ukraine. You
- may wish to say:
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— Iam going to Odesa (Ba + acc.) a conference (xondepénnis).

—  Iam going on holiday to Yalta for five days.

— I have spent (say: 1 was) two weeks in Luhans’k, I am going
back to Kyiv and in two days I am flying home.

— I always feel very hungry when(ever) I get on a train. That's
why (ocb qomy) [ have a large bag of food and several bottles
of beer with me (i3 co6610).

You will almost certainly have to say to the carriage steward:

— Could I have a glass of tea, please? And how much do I owe
you for the bed linen?

Some more practice.

— 'l wait here. I want you to buy the tickets.

— I'was standing in the queue for (3a + inst.) fickets, talking to a
very interesting person. (Remember what happens to r in the
locative singular!)

—  The next train will arrive soon.

—  Why are you an hour late?

Translate your part in this dialogue into Ukrainjan.

X HAxwmit Bam xuTOK?

You One ticket to Zhytomyr and back.

X Ha xoim?

You To Zhytomyr on 4 October, and back on 22.
X Bam xynéiiuuit 4i miankapTHIR?

You [I'il take a compartment.

(The English in the next two exericises may sound a little odd, but il
is very close to the Ukrainian way of saying things.)

Practice the negative words. Translate into Ukrainian:

(@) Nobody ever understands me.

(b) Idon’t know anyone who knows how to make good coffee.

(¢) Ihaven’'t spoken Ukrainian to anyone for a long time.
(d) 1haven’t brought any food for the journey with me.

Now practice the indefinite words.

(a) 1would drink something warm with great pleasure.
(b) In my childhood I used to watch any kind of film.
(c) Taras has gone off somewhere to buy food.

(d) Let’s meet some time!
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3A HAIIIX JTOPOTIIX
T'OCTE!

Here’s to the health of our dear guests!

I this unit you will learn:

About visiting Ukrainians as a guest
ubout the major festivals celebrated in Ukraine
hore about the imperative

ends. Ol'ha, Ursula, Solomiia, Stephen, Taras, Andrew and IThor

31 npononyio migEATH TocT 32 Cosomiro!

Conomiiixo, 3a TBoé 310p6B’s!

Byan macimipal )

Hfxyio Bam yciM, mo npuiinmm. Meni cnpdsai nywe
npnéMﬂo_ BCiX Bac 64untH y cé6e ceordmmi! I mixyro
DaM 3a I 4yA0Bi KBITH i nomapyHkn!

(to Ursula) B Vxpalmi xsiTa gapyroTs 3amxmg un jmmé
Ha Iesbp Hapomxkenas?

Tyt icuye Tpanfinis npurGcuTH rocmoMAHi KBiTH, sKMG
Wnem y réeri. Ie He 0608’ 13K6B0, ané kpiTaM 3dRNTH
péni. )

(to Stephen) Crisene, Bu npHuecim 4ynéei kBiTH, S
AyKe MoGMo TpoARIN. ..

— B —
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' 4 HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!

C‘rin'en A pé;m:ii, mornouﬁt B,aM cnonéﬁanuca. ) " "'ih'rulp mucTéyreal it's a work of art!
Tapéc Conomist Bmie pobhiTy uyzdsi O6yxérm. I me BoHA HBpag vum, sk Just before

i} POGHTH KOMIOIMIT i3 CyXiX POCIHH. AMYRHYTI (1Y, -néw) (of.) to give a blow, puff
Expro A e Meni TonOGAIOTHCA KAPTHRH, STKi BOHA Mamoe. RFROWTH (darawy, 3aracuw) (pf.) to put out, extinguish
Conomin S TPUTOTYBATIA IS Bac Crophpus. (Leaves the room) Phsry ORI Biffaa wel

o o : : WTHON (30yAeTheA, 36yayThes) (pf.)  to come true
Onera A sudro!l ' ) HAMO! let's drink!

Irop Axmoé TH ckaxem, e Bxké 0yAe He cropnpus! happiness

(Solomiia enters the room bearing a large cake with candles already lit.)

Tapdc e swATBip wMucténrsa! IMkogd ford

CBIYKH, He 3a0yab 3amyMaTH Gaxauns!

Vpeyna  Baxiemo 71061, mo6 ycé, mpo IO TH HOAYMANa,

36yaocs!
Tapic Biinuiimo 32 macts!
Conomia S x6uy BAnUTH 32 roctéif. 3a Bac, aApysil

pisaTh ...
Comomiifko, mépen THM, iK JMYXHYTH H 3aracutu

(lit.) fet us be/may we all be
[healthy, happy]!

1paBaa umu Henpagea?

i
=
=
=3
=
s
=]
=
B
2
8
ol

] , kK6m #ayTe y TécTi.
Lo oMy Mamoe rapai xapTiem.

Hipiie nnic no ximuatr TOpT.
fPUYII IPOTIOHYE TOCT 33 OCHOARHIO.

[écri Bynemo!
/,;'O nponoHyBsaTu (-yio, -yew) (impf.) to propose
nigHsATH (nigHimy, nigHimew) (pf.) {o raise
NigHATU TOCT 33 (+ acc.) to raise a toast (o)
3a TBOE 3gq0poR’a [here’s] to your health
b6yab (2nd pers. sg. imperative from
6yTH) Wacnuea be happy!
meHi NPUéMHO BCix Bac 6AUnTH it is a pleasure for me to see you
|’ y cébe all here in my place
nojapyHok (gen.: nogapyHka) present, gift
| [apybartu {-yio, -yew) (impf) to give as a present
' Ha fleHb HapOKeHHA on [someone’s] birthday
‘| icHyBaT™M {(-yi0, -yew) (impf) to exist
| Tpagvyin tradition
rocnoguHsa mistress of the house
0b0B’A3KOBUNA compulisory
kBiTam 3aexam pagi [people are] always glad
of flowers
TposiHga rose
I ymiti (ymito, ymiew) (impf.) to be able (know how to)
Gyxér bouquet
KOMNO3MLifA composition
CYXUi dry
KapThHa picture
manmoBaTi (10, -1oew) (impf.) to paint, draw
| cBiuka candle
| BATBIp (gen.: BATBOPY) product (alt. i/o)
I
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§) fldfire BignoBigb Ha Ui 3aNUTAHHSA
Fnlicbkoto méBolo
it tonsts are proposed by Solomiia’s guests?
Yl ire Solomiia’s favourite flowers?
Pl Rurprise did Solomiia prepare for her guests?

¥lill sliould she do before blowing out the candles?

Ak pyHkLUioHYe m6Ba

'Iiflng

Ll rndition of taking flowers to the lady of the house when you
N - smané finém y réeri. In unit 10 Taras told us that he and
Wil hind been invited by Thor Ivanovych to go visit him — irop
I Snnpononysds moixarw g0 HEGro B récri,

0 nnswers the questions kyma? (where f0?) and go k6éro? (to
there is motion involved:
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Question: o xéro (Kymi) Tapéc 3i Crisenom noixama/inyTs/
moIAyTH B récTi?
Answer: Bonn noixaymu B récti go Irops.

2 Can

You have already met the verbs MorTi (can, to be able) and ymirn,
which could be translated in exactly the same way, but with a crucial
difference in meaning:

to have the physical ability to do something

to have the necessary knowledge to do something

MOTTH
I 4
YMITH/BMITH

Words related to these two verbs show the same difference:

strong, robust
might
skilled

Minnaui (believe it or not!)
Mimb (f)
YMITUH

3 e and BXxe

Ile is normally translated in wordlists as ‘still’, ‘yet’, and Bake as
‘already’. It is important to see how these words have to be translated in
quite a different way in English on a number of occasions:

() 1 we BoHa p6ouTL KOMMO3NLIL And she does dried flower
i3 CyxX@X pociia. arrangements as well.

(i) A e MeHI mogb6arThC And I like the pictures too ...
KapTHHH.

(i Sxmé TH ckdxkem, oe Bxé
OyHe He CHOPIPHS3.

(ivIllo me?

(v) Xéuete mie xaBu?

Ifyou tell it won’t be a surprise
any more.

What else [do you want]?

Do you want more coffee?

4 TMépep TvMm, AK ... more on joining sentences
together

This is an example of a compound conjunction — ‘compound’ because it
consists of more than one element, ‘conjunction’ because it joins sepa-

rate sentences together. Note that mépex M, sk is followed by an
infinitive; the English equivalent is followed by an -ing form ~ ‘just

HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!

| -

l'm'e blowing out the candles’. English frequently makes no distinc-
* {lon between prepositions and conjunctions, e.g.

(/) After (preposition) breakfast I went to work.
(i) After (conjunction) I had had breakfast, I went to work.

hie Ukrainian equivalents are:

(ll)) Micns (preposition) crindnxy s mmés Ha poﬁé'ry
(Iv) TMicns Téro, sk (conjunction) s MOCHixaB, 5 MHIIGB Ha poboTy.

Nirte! ! Don't forget the verbal adverbs introduced in unit 15! It would
kD bo perfectly possible to say:

(v) TMocwimapmm, s mmée Ha pobSTY.

noowlaaty (pf.) Io have breakfast

' The imperative

il have now seen many examples of second-person imperative forms,

5E. pl
quTAH qHTaTE
Tenedoryi TededoHYHTe
imi 1T
OHIITR NHAIHTH

- 4
pobu pobiTE
BHibay BHOayTe

8 picture is not quite as confusing as it looks at first sight. Everything
ds on thc stress position of the first-person smgular and the

the second person singular contains the sequence of letters aem
* i + €) or iem (i + ii + e), the singular imperative will end in
demr — wmrdii, to which -re is added to form the plural (or formal
pulnr) — unrdiire.

| posymitn  posymiem poaymiii poaymiire
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Note: important exception: gaBdTu maéiu  fgaedid  maBdiire

(b — i) If the first person singular has the stress on the ending (6epy, iny¥,
nmnry) and the second person singular ends with a consonant + em, the
singular imperative will end in -u, the plural in -iTs:

6paATH Gepém 6epni ﬁepin
ITH 1méun 1o iMiTh
NHCATH RIS U HIIITH

(b — ii) If the first person has the stress on any other syllable (pix:y), the
singular imperative has either no ending at all:

pizatu phenr pix pixTe
or a soft sign:
3a6yTH 3a6ynem 3abynn 3a06yapTe

second conjugation

(a) If the second person singular contains the sequence of letters vowel
+ i (i.e. i + i) the singular ends in -ii:
CTIif cTiitTe

CTOATH CTOIII

(b — i) If the first person singular has the stress on the ending (po6.mo)
and the second person singular consists of consonant + mm, the singular
imperative will end in -#, the plural in -iTh:

pobuTm podm pobu pobiTH
(b — i) If the first person has the stress on any other syllable (Bi6aqy),
the singular imperative has no ending at all:

BUOAYHTH  BUOAYMII BYOaY BUOaUTE

Obviously these rules do not account for the irregular forms, €.g. Bx(Te)
from Yerm; such forms have to be noted separately.

the first-person plural imperative
Examples from this unit: Bimmiivo (let’s drink); 6¥nemo (let us be)

The first person plural imperative can be formed simply by replacing the
ending -re with -mo or -iTh with -iMo (or sometimes M), €.g. UHTAIMO,
po6iM(0), 3a0yasMo. An important oddity is the use of the past tense
form minad to mean ‘let’s go!’.

HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!
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{he third-person imperative

| L8t him/her/it/them ...’ this is formed by combining xaif or mexdii with
the (hird-person singular or plural form of the verb:

Xt (nexéit) frop sycrpine Crinenal Let Ihor meet Stephen!
#spect and the imperative

I8 ndvice given in unit 5 — note which aspect is used in the examples
jiyen in the dialogues and texts you will have read by the time you com-
l8te this course — still holds good. A perfective imperative tends to be
‘Whoen the action is to be performed at the moment of speaking or
0 only one action, e.g. HanmmiiTs Jmc'rimcy! (Write a postcard!).
ﬂoncml‘ instructions are likely to be in the imperfective, e.g.
1L memt! (Write fo me!). One of the few clear-cut statements that
made is that negated commands (me + imperative) are always in
Mperfective aspect:
Don’t read this book!
1t’s very bad!

n the imperfective after me is in the perfective aspect, you are deal-
With o warhing:

ynTdiiTte M0 KHATY!
Mond nyxe noranal

(Mind you) don’t forget!

e nouns in Ukrainian which do not have both singular and plural
i, Some have only singular forms:

MUK which denote objects that can exist only in the singular, e.g.
graphical terms like Itdnis, JInBis.

Ot which denote substances and materials, e.g. HYKOP, MOJIOKO.

et and collective terms, the names of branches of knowledge,

ook (holiday), 6i3mec, 6, nonoméra, 310pés’s,

1 i e s . , .
N\, TOPrinJisi, MaTeMATHKA, HikdpicTb, JHicTa (foliage).

foreign origin like §éro, inTeps’ro, pimio form a special
0y have no case endings at all, and therefore have the same

tkrainian nouns occur only in the plural.
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® pouns denoting objects that comprise two (¢f English: scissors,
shears, trousers, glasses), e.g. okyafipa, Mé0.u, rpéu, .‘!il([l, O
(scissors), maxu (chess). Also imeminn (nameday), RaRIKY.IH
(holidays).

® certain words denoting actions or feelings, e.g. ne04TH (debate),
panomi (joy, happiness), 3d3apomni (envy, jealousy).

® certain geographical names (mountain ranges, cities), e.g. Kapndrn,
Cymu (Sumy — city in Ukraine), Adima (Athens).

7 Vowels that disappear and reappear

You have already seen that o and e can alternate with i under certain
conditions, and that they can also disappear entirely in declension
(sinTépoK, gen.: BiBTépKa). The vowels 0 and e can also be inserted
between two consonants.

inserted vowels

As you know the genitive plural of most feminine and neuter nouns has
no ending at all. If this would mean that two consonants come together
at the end of the word, the vowel o is inserted between them to make
pronunciation easier. This does not of course mean that Ukrainian words
can never end in two consonants!

Nom. sg. Gen. pl.
JIUCTiBXA JIMCTIBOK
MPOTYJISTHKA IPOTryJIHOK
BIKHO BIKOH

Something similar happens with masculine singular short-form adjectives,
although here the inserted vowel is e, e.g.

xK6ammi, (m) xoaen, (f) xdama

the disappearing vowels

These are often known as ‘fleeting vowels’. The vowel] is present in the
nominative singular but drops out in all the other case forms:

Nom. sg. Gen. sg.
Bi‘rep BiTpY
JANEHD TAOHA
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!
¢éprens cépmHs
- xdmems KALIUTIO
~ JleHb IHS

0} und e which alternate with i never drop out. A whole number of other
words do not follow this pattern (e.g. ryMop (an obvious loan word),
WAPT, acnméKT, penénT, KOMTPAKT, xapixtep). If in doubt check the
‘?V_Dcnbulary at the back of this book, or a dictionary.

A hint. Ukrainian words ending in -ems or -ok all follow this pattern:

b,

TS ykpaiuer ykpainns yKpainmi
CTUICIE CTINBI CTUTHII
kxapO6BaHenbk KapbOOBaHIA xapBopanni
GyaiHoK OymAnKa 6yniHKH
paxyHox paxyuxa pPaxyHEH
OXapYHOK nonapyHka DOOAPYHKH
CIHACOK CIHACKY CIACKH
PO3PaxXyHOX  PO3PAXYHKY  pPO3PAXYHKH

KBHTOX KBHTKA KBHTKHA

6 geYKo

noxKa
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CBATKOBHMH CTiN

CKATEpKa tablecloth

npuéop item of cutfery

HDK (gen.: HoWa) knife (alt. i/o)
BUAENKa fork

noxka spoon

YalHa noxKka teaspoon

cepeia service (of crockery)
Tapinka plate

yawka cLp

6mogeuKo saucer

Yapka small glass (for spirits)
Kénux/pywép (wine) glass
cepBéTKa serviette

festive board

8 Pretend you are celebrating a great occasion

I HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!

(1)) (oasts

L

A'bnnts are a very important part of Ukrainian drinking culture. Everyone
il it celebration dinner will be expected to take a turn at proposing one.
Iitleed a toastmaster (Tamaxd) may be appointed to ensure that this happens!
1o are some simple toasts, together with English translations:

bynemo! Let’s be/May we be! (healthy,
happy etc.) (i.e. cheers)

with your Ukrainian friends

(a) greetings and congraulations

Bitdro Te6¢ 3 (+inst.) ... Best wishes on ...
Bitdro Bac i3 (+inst) .., (lit. I greet you with ...)

Now work out the occasion:

Bitdro Te6é/Bac i3 [Iuem napoaxeHas!
Bitédro Te6é/Bac i3 roBinéem! )
Bitaro Te6é/Bac i3 piumiinero pecuws!
Bitaro 1e6é/Bac 3i csiTom!

| IMBHIAHHMK
I -
| omsivo

| OMATKYBAHHSA (n)
| 10BInéi
pliriaus
fioapopdBNeHH (n)
NpUBITAHER (n)
| oBexcaHns (n)
flo6po6yT

31 xéuy BAOUTH 32 TBOE I would like to drink to
3)10poB’s! your health!
JI npononyro BiIMATH 32 wWAcTs [ propose that we drink to the
i 1o6po6yT miéi cim’! happiness and prosperity
of this family!
Plagné Xpuctose Christmas
nla ycboro cépus with all [my] heart

the person whose name day
(or sometimes birthday) it is
feast, festival

| OBATKYBATHU (-KY1O, ~Kyewr) (impf.) to celebrate

celebration
jubitee
anniversary
congratulations
greetlings
wishes
prosperity

Ivipo BiTdro Te6€ 3 Pizapém Xpucrésum i HoBiam poxom!

Bix yewdro cépug Bitaro Bac i3 narému Bamoro secunis!
(b) wishes

Baxaro Bam (dat.) (+ gen.) ... Iwishyou ...
Baxaio Tobl (dat ) (+ gen.) ..

[IpuiimMiTh Mof Hal@pinTi no6axcaxﬂx
baxéro Bam macts.

Baxdro To61 MIHOrO 3X0POB’sL.

S x64y nobGaxaTu Tob1 KATTEBUX YCIIXIB (every success in life).

Bin ycb6ro cépus G6axaio Tobi 1o6pa i panocri.
Hexaii neit gqene 6yue mig Bac ceiTimM i pAmicHEM.
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Cultural note:

The New Year {HoBwh pik) is observed by everyone; the
parties begin on the evening of 31 December and continue
‘throughout the next day. 1 January is a public holiday.
Christmas (PizgBé) is observed according to the tradition of
ihe Orthodox Church on 7 January. Some families also cele-
_brate the Old New Year (Ctapv# HoBIA# pik) on 14 January.
Easter is a moveable feast, but it always falls in the spring.
‘The dates of the Orthodox Easter rarely coincide with those of
the Catholic festival. The holy days of Easter are collectively
‘known as Macxa. Easter Sunday is called BenikgeHs. It is
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customary to present bouquets of flowers to the ladies on 8
March - still known as MixHapégHuMi XiHO4MK geHb
(International Women’s Day). 9 May marks the anniversary of
the victory over Nazi Germany in the Second World War —
HeHb lNepemoérn (Victory Da)y). Ukrainian independence is
celebrated on 24 August — [leHs HesanéxwsocTi YkpaiHu.
These last two festivals are marked by public demonstrations,
concerts and special open-air markets; the streets are decorated
with flags and banners. Just as at New Year, people send
congratulatory cards and telegrams to their friends.

Bnpasu

1 Solomiia has prepared a list of all the items that have to be placed
on the table for her guests. Check the picture on p. 239 with the list
below and say:

(a) what she has forgotten;
(b) what is superfluous on the table.

Cmicox Conomii (mamipeus i3 6ioxnota) — Solomiia’s list (a
page from her notebook)

cxdmepia

7 MapiioK 048 X0A00HUX 3AaKYCoK
7 mapinoudx das xaiba

7 cepeémox

7 noowcis

7 8u0én0K

7 A024COK 045 decépmy

7 hyorcépie 043 wamndancbkozo

7 Kéauxis 048 euHd

7 CKAAHOK 048 800U

7 4apok 048 KOHbAKY
Ipuzomysdmu udiinuii i Kaedsuii cepsisu: yawit,
bato0eura, A6xceury

HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!

Now practise some written Ukrainian of your own!

Hanuimits 3anpémenns cBoiM Apy3sAM Ha CBATKYBAHHS
Hosdro péxy y Bac Baéma. 3anpononyiite iM npaixaTd no
Bac na 9.00 séuopa.

Some grammar revision.

Where possible, put the following nouns into the form of the
nominative:

(a) plural: Te4dTp, 300pOB’s, Myaéif[, $OTO, TOCT, MO3TOPOBICHHS,
NOJAPYHOK, IMACTS, cepBis, xa3

(b) singular: cmpnpnau récTi, mTany, CYBEHipH, MAXH,
Ie6aTH, KOHUEPTH, KAHIKYJM, BUCTABH, MEGIT

Ol'ha, Thor, Ursula and Andrew are walking in the Botanical
Gardens after visiting an art exhibition, Read the dialogue and
answer the questions that follow.

Om.ra

frop
Vpeyaa

Ennpio

Ombra
Vpeyna

Enapro

(f)m:.ra

frop

BiicraBka 6ynd npocro ymikdineHa. S omépxana
CIIPABXHE 320BGIICHHA!

Meni wkogd, mo s He 3Hapéup XEBOMHCY. Ané Ax
OOJETAHT, A AyXe JHOOIFO AWBATHCA KapTHAH it
XOOUTH B My36i.

A takdx. Ané Han61m>my poIE y Moemy XKHTTI BCé-
Takd pigirpaé My3HKa. Meni nyxe mnoaé6aerbes
or(epa 6aséT i cumponiuna Myauxa

51 sdpxmu NUBYBABCA, SK JIOAUHA, AKA OTpUMANa
Taxy My3WYHy OCBITy, &K TH, MGXe, MOpsm i3
KJIACHKOIO, MOOWTH pok, mom i mxkas... SI He MOxy
nsOrd 36aruyTH!

Ilpo cMaki He crepevdroTHes.

Meni noné6aeTres CHPABXKHSA, TAJAHOBHTA MY3MKa,
HE3IEKHO Bill XKAHDY.

Mo He xaxirs, ané HAMNONYJIAPHIINMA — BHJ
cywhcroro mmcrénrea — me kimd. Chorémmi Biseo
IABIATECA mop6enmi i mitm. S cam  mobimo
xinodisMa.

51 we Méxy BACIOBATHCA npé'm Ané, axmé 1 Maro
KBATKH [0 TEATPY, f COOKIWHO NpONyiy 6yab-axui
bimmMm,

(mysteriously) llica3aBTpa TH MATHMEW Taky
HATOMY...
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A 6 takéx He BiTMSOBHIIACA TITH IO TEATPY.

Hy, ne nesdxxo. Mu 3 Tapacom yqopa KymAm ¢iM
KBHTKIB IO TeATpY ykpaiHchkol ApiMu Ha OpeM’épy.
Bu He 3anepéuyere?

Vpeyaa
Enapio

XyA6>XHA BACTaBKa art exhibition
3HaBéuUb (gen.: 3HaBUA) (+ gen.) expert (on), connoisseur (of)
XUBOMUC painting
AMNETAHT amateur
ponb (f) role
pigirpaBaru (3rd sg. Bigirpaé)
(impf.) ponb to play a role
AUBYBATHCS (VIOCS, -yewes) (impf.)  fo be amazed
oceiTa education
népAg ia (+ inst.) alongside
36arHyTu (-Hy, -Héw) (pf.) to grasp, comprehend
cnepevaTtucs (impf.) to quarret
He3anéxHo Big (+ gen.) indepent(ly) of
XAHp genre
njo He )Ki'rh, ané ... whatever you say, ...
[opdocnui adulf (also used as noun,
i.e. gopocni, adults)
5 He MOXY BACNIOBMTUCH NPOTH | can’t say anything against it
KBUTOK g0 Teatpy ticket for the thealre
BigMOBUTUCA (-MOBRIOCH, ~MOBMLICS,
-méBnaTben (pf.) lo refuse

(@) What is the most important art form in Ursula’s life?

(b) What is it that Andrew finds difficult to understand?

(¢) What art form does Andrew consider to be the most popular?
(d) What have Andrew and Taras bought?

18

J10 TIOBAYEHHA,
YKPAIHO!

See you again, Ukraine!

In this unit you will learn:

ithout writing letters in Ukrainian
another way of denoting possession
HOme more negatives

Homething about wordbuilding

TekeT

i Stephen’s last evening in Ukraine, Ostap and Natalka are asking him
t his impressions of the country. Here is what he has to say while
jowing some slides. Read the text and answer the questions that follow.

[ 0 Npup6ay YkpaiHm MeHi gyxxe BAXKO po3noBigaTy ... A He
HAI0, SIK MOXHa nepegaru crnosamu Te, wo A 6a4ns. Ocb Ha
X cnaigax méxHa NoBAYMTU HANKpacUBiLLi MicLs, ki A
ur cchoTorpacbyBaTu.

? Lle Kapnatu. Apémua. V MéHe BuiilGs '—Iy,q(SBMM craig
1 n pogocnagy. Le ckéns [os6ywa, ayke rapHe micue.

(8) A ocb, noaueiTbes, AKé HesBUYAIHE OTO: Le HaNGINbLWKIA
1 ﬂb Ak 51 6a4mMB Y cBOEMY XMTTI! S cam iord sHANWOB y
ial

() Lle — fAnTa, 6ins Mopcbkéro NGpTy. S 3Mir 3HATM 34xig

I
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cOHLS, MOpe 6yné poxésoro k6nLopy, a kopabni — 6ini.

(4) Lle meni gyrke criogb6anucst ocb Ui Micus, Hepanéxo sia
Ganoplxoxﬂ A He Mox(y 3a6yTH BpaxeHHs, Konw Haw noiag
fxas no BY3bKIll CMYXKLi cyill, SIKY 0TOUyE 3 060X 6oKis BOAA.
I'Ioguamcn ue — kaska! 3 6gHoro 60Ky Maixe He BUOHO
66épera, TiNbKU NOBEPXHA BOAW, a 3 IHWOro 66Ky — XATU Ha
3eNnéHux naropbax, odepéT i BépP6M Hag Bogdld, TAWA i
cnoKitA.

A 6ardTo YWTAB NMPO Kpacy YKPalHCLKOI npmpé,qu ané Bce
OfHO croBamv e He MOXHA nepejarn. VKpama - plaua Ha
cx6ai W Ha 3axogi, Ha niBHo4i # Ha me,Hl | MeHi BaXKo
©Ka3aTu Bam, e MeHi cro66anocs Haibinbwe.

Mewi Ayxe WKoAd, Wo Mu 3 Tapacom aaeTpa Big m<,q>l<aemo
Ané Tenép s 3HA0, WO Npuiay cloam e 6araTo pasis.

cnang
nepegaTd cnoBammn

{photographic) slide
to put info words

(lit. to put across with words)
BCTUrHYTH (-HY, -Hell; past tense

BeTur (m), ecriarna (f),

seTirnum (pl.), (pf.) to manage
cthoTrorpadiysaru (-yro, -yew) (pf.)  to photograph
y MéHe BWALIOB YyaoBui cnaiig { had a really good slide come out
cKéns rock, cliff
HE3BUYARHMUA unusual

amorTi (3moxy, améxewn; past tense
3mir (m), amorna (f),
amornu (pl.)) (pf.)

3HATK (3HIMY, 3HIMew) (pf.)

to manage, succeed
(lit.) fo take off (e.g. clothes), rernove;
(here): to take a photograph (of)

CMyMKa strip

cywa ary land

oTdéuyBaTHm (-yio, -yew) (impf.) to surround

3 066x GokiB on (lit. fram) both sides
Ka3ska fairy story

He BAAHO 6épera the shore isn't visible
noeépxHn surface

ouyepér reeds

Bep6a willow

cnokin (gen.: cnoKolo) calm peace (alt. ifo)
BCe OpHO all the same

cxig (gen.: cxoqy) east (alt. i/o)
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adxig (gen.: aéxogy)
nieniv (gen.: nisHowi) (f) north (alt. i/o)

nlpgexs (gen.: nisgHn) (m) south(alt. o)

peaa Y time (as in ‘three times etc.’)
bararo pasie many times

west (alt. ifo)

“ 3anuMTaHHA go TéKcTy

(¢) What is on slide no. 2?
(b) At what time of day was Stephen taking photographs in Yalta?
(¢) What is so special about slide no. 4?

(d) What does Stephen find so difficult?

(#) Does Stephen think he will return to Ukraine?

K ¢pyHKLiOHYEe MOBa

1 Another way of denoting possession

‘Ukrainian has a set of commonly used adjectives, derived mainly from
personal names, that denote possession. They are formed like this:

name adjective
(m) ] (n) (pl.)
| CrlpeH CTiBe{HiB CriseHoBa CriseHose  CriBeHosi
feTpb Metpis MeTpbéea MNeTpdse Metposi
_{rop Iropie ] fropesa Iropeee iropeai
Bacﬁpb Bacupia Bacmpéaa Bacunéee  Bacunéei
| Cepriia Cepriis Cepricea  Ceprieee  Cepriesi

| e ings It can also be tacked on to other nouns denoting males, e.g.
_plh iB/GpdToBa/Gpitose (brother’s); GaThkip/GATEKOBA/GATHLKOBE
- ather’s); yuirrenis/ yaitrenesa/ yaiirenene (feacher’s).
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(b) with the suffix -un, -im:
name adjeclive
(m) (M (n) (pl)
OnéHa OnéHuH OnéHunHa Onéxune QnéHuHi
Onbra OnbXxuH OnbxvHa  OnbXuHe Oﬂb){KMHi
Mapis Mapiit Mapiina Mapiine Mapiini
Mukona MukénuH MukénuHa Mukdnude  Mukonuui

This suffix is used with names of female human beings, or with names
of males (e.g. Mukéna (Nicholas)) that decline Jike them. Note the
change of r to x in front of the suffix in the name Omwra. A similar
change also occurs with k: xowxd has the possessive adjective gowan
(daughter’s). Other useful possessive adjectives are: cécTpun (sister’s);
matepun (mother’s). This last word derives from mdTn, a more formal
word than Mama.

The masculine nominative singular ending of both suffixes is like that of
short form adjectives, i.e. it is without -mit.

Here are some examples of usage:

Stephen’s friends

in fmy] brother’s flat
father’s armchair
Maria’s car

CriBeHOBI mpy3i

y Gp4ToBiii kBapTHpi
BATBKOBE KPICITO
Mapiina Manniaa

2 Building up new words

(i) with prefixes

You have already seen several examples of verbs with prefixes. Let us
look at one verb and see what meanings can be obtained by adding pre-
fixes: mocrdBurH, formed by adding the prefix me- to the imperfective
verb craBati (fo put, place). This prefix has the same basic meaning as
the preposition Ao, so with a little imagination we can see thal
JOCTABHTH means ‘to get/put something to a particular place’, i.e. deliv-
er. The corresponding imperfective is mocrasusirn. Here are some more
prefixes:
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irefix Imeaning verb (impf./pf.) meaning
] out BHCTaBJISTH/BUCTABMTH {0 put/set
out, exhibit
(nHeTina, performance:
MICTABKA, exhibition)
(4l) (here:) with  sicTaBnsiT/sicTaBHTH to put

(s'thing) with
(s’thing else),
Le. fo compare

¥ (n) into BCTaBJIATH/ BCTABHTH to insert
Hope across NepecTaBIAT/ to move across,
TIEPECTABUTH i.e. to transpose

umetimes the prefixes correspond to prepositions and have a similar
fibining; in other instances (e.g. mepe) there is no such relationship.
Pt nre some more examples with the verb poGirta/3podiTy:

BHPOOIISTH/BUpObUTH to work out, produce,
manufacture
(BupoOHANTBO: manufacture, production)
Jopobmdtn/gopobitn to finish making/doing
sapobisiTn/3apobitu to gain by working, i.e. to earn

3apobXTH Ha X6 ; to earn one’s livelihood

(3apobitox (gen.: 3apobiTky) wages)

Hapo6iTA/HapobuTI to make/cause a lot of
(especially unpleasant
things)

to overwork oneself

to do over again, remake,
transform

1o spend fime working

to work the whole day

HapoOniTRCs/ napobhTrcs
NEpepobniaTH/nepepodUTH

NpopoGmATH/ IpopoGiTH

e.g. IpopoDbATH BBeCh IEAL
I gourse it is often impossible to predict exactly what a prefixed verb

fllght mean, but these general guidelines may be of some assistance.

Wwith suffixes

s take as an example the verb 3amoBnsfiTH/3aMOBHTH (to order).
moving -ysru and -uH, and adding -mak to what is left, we obtain
Word 3aMOBRMK (someone who makes an order); -aHK denotes the
i1 of the action:

— 249 —




UKRAINIAN

OHCHMEHHUK someone who writes (professionally) = writer
MOMIYHAK someone who helps = assistant
IIPOBIMHHAK someone who acompanies, ‘leads through’ =
guide, train conductor/steward
mposSauTH (impf.)/mpoeectn (pf.) to escort, convey
pOGITHHK someone who works = worker

The equivalent form for women is -amms.
Doers of action can also be denoted by -Tesmn, -ap, -sp:

YYHATENE/BUATSML  someone who teaches = teacher
(verb: y4HTH/BYUTH)
JﬁKap someone who heals = doctor (mixysiTH)
Malsip someone who paints houses = painter and
decorator (MATXOBATH: fo paint, draw a picture)

-icTh is a suffix that often forms feminine abstract nouns from adjec-
tives; some such nouns correspond to English words ending in -ress:

TiCTh  guest TOCTAHHWMIE hospitable TOCTUHHICTL hospitality
3710 evil 35H# malicious 37icTE malice
M'AKHE  soft M’AKICTb softness, tenderness

A few more examples will be sufficient to show how words relate to
each other:

pix year pluniit annual piTHANA anniversary

(This example also shows that suffixes do not always mean the same
thing; -smus in pivmaug obviously does not refer to doers of actions
here!)

Gymysatu to build 6ymiBoK/6yniBns building
Oynisémbunit building (adj.) Oyniséneuux builder

nBa/mBoe two  momBiiHmi double TDoppiitaicTs duplicity
noaBOITH to (re)double

OBO3HAYHME ambiguous JABOTOBEPXOBUR two-storeyed

3 Some more negatives

Negative pronouns, adjectives and adverbs were introduced in unit 16.
Some more words must now be listed in order to complete the picture.
Compare these words with those given there:
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nflcoro there is no one

HITOTO there is nothing

uine there is nowhere

ImKyau there is nowhere (mmotion)
nikomm there is no time

Jirst, note the stress positions — the words in fact look the same as those
5]‘] unit 16, except for where the stress falls. These new negative words
e used like this:

Meni ninoro po6rra. I have nothing o do (lit. there
is nothing for me to do).

There is no-one for us to speak
Ukrainian with.

He has nowhere to sit (lit. there
is nowhere for him to sit).

Stephen has no time to think
about Solomiia.

Ham ni 3 xom poaMosi§iT
yxpaiﬂcwom
OMY Hize cicTh.

. £ ’
Cripenosi nixom aymarn
1npo Cosomiro.

AR you can see these words are preceded by a noun or pronoun in the

litlve case. Now look at how the shift in stress position changes the
fisnning. Contrast these sentences:

| TYT HIKOro He 3HAIO. I don’t know anyone here.
Meui nixoro sanuraT: opo 1e. I have no-one to ask about this
i {or: there is no-one that I can

ask about this).
: Bouﬁ HIYOTO He Kymina. She didn’t buy anything.
1 nivoro cxazru. She has nothing to say.

~ Bin Hiné He MpaIrroe. He doesn’t work anywhere.
Womy nine xirn. He has nowhere to live.

Mu nixyon se xémmo We don’t go anywhere in the
NEMOPAMH. evenings.

Ham wixynu oiTs. We have nowhere to go.
To6¢ nixém semie Baéma. You're never at home.

4 { i ’ .
‘T'061 Hixomd BiANOYMBATH. You have no time to rest.

that thc negative words with the stress on the first syllable (nikoro,
ro, nize etc.) requires the dative case of the noun or pronoun and
¥ [ollowed by an infinitive.
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4 Both

The numeral meaning ‘both’ has the following forms:
Nom. obvgea (m) & (n) inanimate  o6uasi (f)
Acc. as nom. or gen.
Gen. 060X
Dat. 066M
Loc. {Ha) 066x
Inst. ofoma

There is also 066€, used to refer to a pair of human beings already men-
toned (the two of them). It has the same case forms as o0iiaBa/o6anBi.

5 Writing letters

Solomiia and Stephen are obviously going to correspond, if only on
business matters. Certain established principles have to be observed if
the letter is to look really Ukrainian:

Cultural note: How to address letters

Addresses are written in the following way:
VKpaiHa
252138 Kuis
6ynuBap LesyeHka, 15, kB. 24
Mansapuyk Conomii MukonaisHi

The order is

(1) country (if writing from abroad)

(2) post code (iHgexc) followed by the name of the town

(3) street name, followed by house no., after which comes the
number of the flat. The abbreviation KB. or K. stands
for kpapT¥pa. Sometimes the abbreviation is omitted
altogether: 15/24.

(4) addressee in the dative case, surname first, followed
by first name and patronymic.
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.|'- ' The letter itself begins with:

Boporii/fopora (followed by the name in the vocative
| tase and an exclamation mark if you know the person quite

A greater degree of respect is shown by using
| Wanbenuii/llanéara before the name and patronymic in the
| Vocative or naHe/nani and the surname. Even more respect
| van be shown by starting the letter with the words
| BonbmnwanésHuin fobpogito (from gobpodgii)! (Dear Sin
| or Bensmuwano6sHa nobpogiiiko (from po6pogiiika)l (Dear
| Madam).

It I8 customary to write these words in the middle of the line.
The letter can be concluded with the words:

|3 Halikpawmmm nobaxxaHHsMu
LLpo Bawi(a)
3 nosaroio

With best wishes
Yours sincerely
With respect

These ‘signing-off’ words also go to the middle of the line. The
titto is written right at the end of the letter, on the left-hand
Bldo of the page; the signature is placed on the right-hand
Ile. The first line of each pagaraph of a letter should begin
jbme way into the line.
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Here are the standard abbreviations used in writing addresses:

BYJI. BYJIHUA street
TLT. IIo1A square
MIPOB. TIPOBYJIOK lane
mpocr. TIpOCTéKT avenue
6-p OyIBBAp boulevard
oyn. Oy IEHOK building
KOPIL Xopuyc block
HOB. n6Bepx storey
KB. KBapTHpa Sflat
KiMH. kiMHATA room
Bnpasu

1 Almost the last chance to test your comprehension! Read the follow-
ing dialogue and text and answer the questions that follow!

Rianér

H3BiHOK y nBépl Cosnomiinoi xBapTipu (A ring at the door of

Solomiia’s flat).

Conomia X1o Tam?

I'éa0c A 3 ¢ipvu “Konpams”.
IOCTABHTH 3aMOBICHHS.

Meni popyuero

(Solomiia opens the door and sees a man standing there with an
enormous bunch of lowers.)

Mocimmaii 14w Manapayx?

Cononig Tak.

TMochnsumit 51 i3 cyx6u 3amoBiens. Le nig Bac.

Coomis (impressed)y A Binm koro ue? Xto 3pobius
3améBrerns?

Mocimemmit Ocks  kBuTAHWIA. 3aMmOBJeHHES 3pobreno 3
BemukoGputanii. 3amésamk — man C. Téitnop.
Ocy Horé anpéca.

Conomisn Hsxyro, ne Tpéba, a 3m4ro ampécy. ke Bam
BJISIYHA.

Hochnemmii o mobiyeHns.
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EM | A3BlHOK (gen.: a3BiHKA) ring (of a beli)
rénoc voice
| ®onpénia lily of the valley [here used as the name
i of a florist’s)
nopyudarm (pf.) {o entrust

| mocrésurn (goctaenio, goctaBuw) (pf) fo defiver
snmOBNeHHn () order
MoHl gopyueHo gocTaBuTH ! have the job of delivering an order
pamMOBreHHS
nocHnbHMA (adj. functioning as a noun) delivery man

Il The letter from Stephen that arrived with the
flowers

Jopord Comomie!

MpuitmiTe Mof Halfmupimi mo3gopdsrenHs 3 Pisgeém
| Xpucrésum i Homim Pékom! Baxdro Bam midcts, yemixip i
| Mindéro 3gopés’s. Crmomisdrocs, mo y Bac Bce méGpe, Bu
lenisi, Bama po66ta npmudcnts Bam panicrs.

MpuitmiTs 1i KBITH Ha 3Hak THGOKOI MOBArH i lll'HpOI
Olan{tTﬁ SAxmé xomi-nédymp Bu Gymete moTpebyBaTH MoOEL
JGNOMOrH, s BBAXATUMY 33 YeCTh 3poOUTH BCe MOXIMBE, mM06
Jioriomorti Bawm.

Ile pas sitaro Bac 31 cBitoM i cooxmiBdrocs Ha
NPOASHKEHHA HAIIO) CIIBHOI poGSTH B HOBOMY pOIL.

IMpomy Bac me BBaxdTm ce6é 3060B’43aHO0
nlnopigdTu Ha well T,
Ho nobiuenns,
Ilipo Bam,

Crisen

sign
Ik ﬁmlﬂa ul kBiTH Ha 3HaK accept these flowers as a sign of [my]

FNHB6KOT noséru deep respect

" palyséTm (+ gen.)

Ay to require, demand, need
| BEMXATUMY 33 YecTb

1 shalf consider [it] an honour
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3po6ATH BCe MOXNABE to do everything possible
cnogisaTuca (Ha + acc.) to hope (for}
npogGBXeHHA (n) confinuation
3060B’A3aHUA obliged

npouwy Bac He BBaxaTn cebé please do not consider yourself obliged

30060B'fi3aHOI0

(a) Npasga un Henpaspa?

Conomm Manspuyx opépxana B noxapyHox 6ykér KBiTiB.
Kgitu 6yn6 HAJICIAHO Y€pes dipmy “Poxconana”.

V cBoémy smeti Criven nompocke Cosomiro npo [onoMOry.
Criben NpOCHTD ConoMiro 060B’SI3K6BO BIMOBICTH Ha HOrG JHCT.

L S

(b) Bante BignoBigb Ha Ui 3aNUTAHHSA
aHrnincbkKolo mésoto

1 Who ordered the flowers?

2 Was the order placed in Kyiv?

3 What was the occasion for sending greetings to Solomiia?
4 What offer does Stephen make in the letter?
2

You take two telephone calls for Andrew in Ukrainian and have to
leave the messages for him in English (i.e. who phoned and what the
caller’s message was).

1st call:
Amné! e m3BoOBHTL OJ’IC](CIH Tomuapénko 3 KoMmOAaHil
“Oméra”. 3 Budpa l'IpHJIC'I‘]_B ia Jléumoma. YV MéHe ¢

TepMminéBnii ymcT mo Emmpro Bim iord no6poro 3na#OMOrO
Matixna P66iacona. Malkn mpociB MeHE TOCTABHTH IIBOTO
mactd nmo Kiesa # onpdsy momssomdtm Emmpro. Och Mod
agpéca: symns Moskosruna, 38, xBapTapa 35. Teneddn: 295
16 87. S dexdTuMy HA M3BiHOK chordui BBéUEpI.

2nd call:

66puit Béuip! Ile Temedorye Ombra. S 34pas BadMa vy
Conomii. 3 uéio CbOl"OJlHi CTABCHA HEINACHMIH BAMaak: y HEI
cepnosﬂa Tp4dBMa komima. Mu momsonium 03 i BHKMMKaM
“mmunxy momomory”. Komi mnpmixana mamiina, Conomiro
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3abpamu mo TpaBMaTOJIOI‘l‘lHOI‘O OyHETY. 51 noncana pésom i3
Héto. V mikdpHi iit 3p06ﬁm1 PEHTTéH, IOTIM i orJ'mHyB JKap.
IlepeémMy Hemae, ané TpéGa ineka HHIB mosiékaTH BAOMA.
Axmé 3méxent, noa3sorn yeéuepi. Ila.

‘3 Your boss gives you some instructions in English to be passed by
fax to your partners in Kyiv in Ukrainian:

I want you to send birthday greetings to the manager (HRaudmenmK)
of Kyiv Railway Station Mr A V Pylypenko (make sure you use all
the phrases that Ukrainians like to include!). Tell him that T hope
our cooperation will continue in the future. Inform him that our
company has sent him a packet with a catalogue (karamér) of our
lntest products, and that we have booked tickets for a trip to Ukraine
In February next year. We’ll be phoning him next week. (Don't for-
get to finish the fax properly!)

Sort out the following phrases in such a way as to produce two sepa-
rile messages. One is a postcard that you are going to send to a girl-
frlend while you are on holiday in Odesa, the other is a fax to your
partners in Ukraine with information about your impending arrival.

llclcllTHMy TROSI BimnoBimi. S mpEIXKAS Ha méCATH mHIB,
mo6 Bigsimatu pawr imcTETYT. TH e Hiné He BimmoumBAIA
'_nboré poKy. HOTplOHO 3aNPOCHTH upecy i TeneOdveHHs Ha
“xpyrmmi crin”, mo Bin6ymetses 19 x6BTHA. IMomymait npo
10, Hardnouxo. Xto monopinde ma 3acimammi? S1 kynyro cobi
ANALIIAKA, ¢prKTEt MOpO3MBO, Bam momiundk Tcned)onyaén
‘Mol BuOpa, i MH p03p061mu ACTATBLHY TPOTPAMY BI3WTY.
Ty To61 3 Onéen népury Imcnnxy MlanoBHmH Bonommnpe
‘Muxdiinosuuay! Tlpusit, Mos Ginouxo! UYekdro Bin Bac
JlerdsmHot mdjopméun V Hac TYT He Oyxe xApko, K 3AB¥IM
Byliﬁe y Bepecm A Takdx upomy MEHE¢ NOBIAGMHATH npo
Oprauizanizo sacigapes 21 wmerd. JIoGmo, winyro, A}mpm
Méxcere Tenedonysitu Merl Ha poﬁo’ry s népen Bix'fzmom
LlPHIIGIO IO M3HLOrO Be‘lopa S signouusdro, BpaHmi i
b yhéucpi xomky Ha WK, DRIKY Ha ekckypeii. Un Mormi 6 Bm
olprru Meﬁe 09. 20 panxy 13 xéBTHA? I[ynce KOI4, 1o TH

I18ie. Typucris He6araT0 Hpomy TaKOXK 3aMoau‘m MeRi
‘‘rens Ha wac mord Bigpsmkenns. S 6 myxe xoTie, o6 TH
MO npiixatn xoud 6 Ha TiokmeHs o Opmécd, TyT 3dpaz
S Anpimicaii ™

vu

OKCAMUTOBHIE ce3dH™!
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Cultural note:

Binouka means ‘little squirrel’; Ukrainians really do use the
word to address people in very special circumstances!

OkcamuToBuii ce3oH (lit. ‘velvet season’); try to imagine just
how wonderful the weather is on the Black Sea coast in
September!

KEY TO THE

5 How many words do you know that are directly related to the words

in the list below? To what parts of speech do those words belong?

IHpuxmamg: mxyBaTh (verb) J'J.IKH (noun)
Jikap (noun)
JIKApHA (noun)

MaTeMATHKA, YKpaiHCBHKMH, COKiH, A66pwit, mpuéMmo,
BOSMHMIN, HAaYKa, 3aMOBICHHES, I3, MACNUBUI, PAXYHOK,
XUTTEBAN, IPATOTYBATH

(a) Make the following sentences negative by using the negative
words from this unit and unit 16.

() A 3édmxmm iM Garato $pyxTis.
(#) Bin M4e GardTo ipy3iB y PISHAX MICT4X.
(ii) Hamra Mama 34BXIA M3HO MPHXOIUTH 3 poOOTH.
(b) Translate the following sentences into Ukrainian:
(£) Stephen has no-one to love but he cannot say that he never
loved anyone!
(ii) 1didn't go anywhere, because I didn’t have anywhere to go.
(iii) I’ve never studied foreign languages, because I have no time
to doit.
Show that the nouns in the left-hand column belong to the persons
in the right-hand column in two ways:
() by using the genitive case
(#)) by using the possessive adjective forms
Ilpuxnan: pyuxa Ti’i:l{a
pYYKa TITKH, TITYHHA PYUKa
HeHb HapOmKeHHs chypa

JIMCTIBKA Cepriit
anpéca 6part
TenedoH JIPEKTOP
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- Unit 1

- (&) Ipdeaa wm menpanna: (m) or (i)?

1 (02 @3 (4 w)
(b) 1 nsxyro, nemorino. 2 They are:

' Oksana,Taras” sister; Mykola, his

brother; his mother Maria and his
fricnd Andrew. 3 Mykola

4 Mathematician.

Bupdsr 1 Maria is a mathematician,
Andrew is a journalist, Mykola is an
nctor, Oksana is a musician, 2 XT1o
ne? Lie apyr. Xto to? To yulitenn.
Xro ne? e maMma. Xto 1o? To
xommk. Mo ne? Le minbka. Xro

10?7 To wonosix. Mo ue? lle mdmmna.
~ [I{o T0? To aépeso. Xro ue? Le

Jipunnga. Mo To? To rarox? Mo

1e? e mépe. 3 (a) Tax, Ire YOMOBIK.
(b) Tax, ue xw¥ra. (c) Hi, To minbka.
. (d) Hi, To kym. (¢) Tak, me X0M4HK,
- () Taxk, To népksa. (g) Hi, ue

olinéup. 4 (A (@D DB (v C

5 M F N
OJIOBIK XIiHKa céHme
I'AHOK KBIiTKa EpeBo
KiT niBuMHRa HEGO
xnémmmx  Tka Mépe
KYyII KHHATa #6myxo

aBTOMOGLIL pyiKa dhoTo

OyOuHOK uépkpa

FOHAK LIANKa

Ipyr JBUTBKA

OJiBé1b TAMOA

marip cecTpd

IHPK

XYpPHAJICT .
6 (a) Bpar Bucéknit. (b) Ksitka
rapHa. (c) Pyuka mod. (d) A6mayko
3eéne. (e) Cemd kpacise. 7 (a) Lle
Manénnke i6myxo. (b) Le xpaciisa
kBiTKA. (c) Ile Témna manka. (d) Ie
Brc6ke népeso. (¢) Lle nikdra
xuura. 8 (a) Ums ne mineka? (b)
Yuii 1ie omigéne? (c) Uné me
#4651yK07? (d) Uusk ue xuura? (¢) Yné
e ¢oTo? (f) Unit e xit?
9 (a) - (vi); (B) —(i); () —(ii); (@) -
(v); (e)— (ii1); (f) — (iv) 10 (a) Ax Bac
3ByTH? Meneé 3BYTE ... (b) Lie Bamr
Gpar? Hi, ue Ae Mill Gpar, ne Mid
Jpyr.

Unit 2

(@) NpdBpa 'm nenpdena: 1 (H)
2 (W3 (m) 4 (m) (b) 1 Ilosnaiidmes:
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room. 3 They are very tall. 4 It’s
chilly in the garden.

| 1e Miii apyr Crisen. 2 The living
| "' Brpésu 1 (a) Tu cigdem. (b) Bu
| maete can? (¢) Tu sudem Crirena?
M (a) Bu cizdere. (b) T méaem can?
(c) Bu andere Cripena?
2 Visitor: SIxa ram xiMuATA?

| Host: It’s the living room.
Visitor:  J{{xe 3aTHIIHA KiMHATA!

‘ Host: Yes, we have soft

I comfortable furniture here.
Visitor: UYmu e Bam can? Bim

| BeJIKHii!

! Host: Yes, it’s my garden. It's

.‘ very beautiful.
3 (@) méro (b) cipde (c) 3anpoiyemMo
(d) 3ndew 4 (q) Le Mid apyr. (b)

Bemikuii Oyainok. (d) Janpémyemo
o BITANLHI. (€) Mapia — KaHagiixa.
S (a) Tak, ue sitaasua. (b) Hi, ne
Okcéna. () Hi, TyT Masiéubki Bikia.
I (z{) Hi, e Miit Apyr Ernpro. 6 (@)
"HiMenk; (b) iTamiika; (c) icudHeus;
|I (d) pocm}mn/pommﬂ{a (e)
. ylcpamcub/ ykpainka; (03]
I aBcTpamiika. 7 Ilpusit! 3axémn,
byap macka. Hdsixyso, n66pe. A ta?
IIpémy cinAtH. 8 HATTH;
HOPMATILHO; XKAXIABO; 1Ie MOSA
OPYXUHA; APYT; AYKE; 3 BAMMA,
nepenpouyro; im’s; TIpéury cigaTy,
Jl4xyro; Mosi Madma ykpainka; Bam
OyIHOK JyXe TAPHHIA; 3ATHINHO,
Tax; gyxe crapdit; spyunni; Mu
MAEMO; KIMHATH; cajl.

_Unit 3

Bown4 anrditixa. () Bir Mie

{a) TpdBaa un wenpdsaa: 1 () 2 (W)
3 (m4 (1) (b)1 Coffee. 2 No.
3 Chernihiv. 4 At nine o’clock.

UKRAINIAN

Brpdea 1 (a) - (); (b) — (i); {c) -
(i (@D -x@-G -2 (@
icTw (or Gepé) (b) e (c) xuBé (d)
m'eMd 3 NiBUHHY; KHUTY; MICTO;
aETIHN; Ykpafins 4 (a) K4py,
6yne ndcka; Tak, npdmy (byan
macka); Hi, mixyio; Oyxe pdxyro, st
mo6mo TicTeuxa; kYo, DyKe
cmauno; Tak, npomy. Kdpa myxe
né6pa. (b) Iepenpoémyro, koTpi
ropyuna? Hdskyro; Tax, 1 ayxe
nocnimaro. S maro HTH goaomy;
Hyxe nAxyro 3a TOCTHHHICTE. o
no6ayeHss. 5 (a) BOK3An/Mdpe/
pob6Ty (b) Gizrec/KUTTA/CiMTO (C)
Kiiis/MmicTo/ Vipatay (d)
aBTOMOBLIL/ §61yK0/KHATY ()
Isinbka/ ‘riTKy 6 (a) V méHe € nBi
cécTpr Ta (onuH) Bpar. (b) V méue
€ TPH OHYKHK. {c) V MEHe e
JONOBIK/&IHKA. (ApyxKHHA). (d) S
MAIO TOMOBIKA/KIHKY. (APYKAHY).
(e) 51 maro omyka. (f) A maro
GaTexip y loTmammii.

Unit 4

(a) IlpaBna “m venpdrma: 1 (1) 2 ()
3 (1) 4 (n) (b)1 Solomiia
Maliarchuk (director of the ‘Moda’
clothing firm in Kyiv). 2 No. 3 Yes.
4 By air.

(@)1 (1) 2 (m) 3 (a) 4 (B) (£)1 One.
2 Because he often has io translate
from English into Ukrainian. 3 From a
friend in Kyiv. 4 A large calendar
from Ukraine.

Bupdeu 1 0 6péTa/Micra/
AMEPURH; 3 BOR3ATY/
Micta/po6éTa; nicns o6ixy/
TpisBHIA/ PO3MOBH; Ge3 myxpy/
BikuA/cecTp; s apyra/
MiHiCTépCTBa/MaIHE; G
64anky/népesa/nAmMnn; OyIAHOK
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praMenTy/MinicTépeTsa/ ipmu;
yihiika varo/MoN0ka/k4BH; 6ardTo
UJIOBHHKm/OBEp/CHpaB 2@ipi
{¢)Ta 3 (@) mcns, no (b) 6e3 (¢) B
(¢fy o (e) Bin (f) ana 4 S xuBY B
Jldnnoni. Ock Mii xabinéT.
KitGinér sermikuii Ta cpiTmmi, Tam
Jixe 3pyuni MEGT. A nupékTop
nomxol xomudnii. S xéuy
wlan{naTe Kiis ta {mmi micra
Vipatun. 51 Bxé 3amOBHB KBUTOX
il Yxpafucski apiaminii. 8
JIRO/PYKCHHI (He3aMbKH5), ané
M0 Beymiky pogHHy. V MéHe €
Onrnki B MoTiaRgiT, 1°aTh GpaTie i
Momipu céctpu. YV MéHe Takéx €
fnrdro apysis. 5 J166pui nens. Lie
e 1yp69e ... [Lle roBSPUTS ...)
Ouny xpuminouxy, 6yms ndcka.
Alepenpdmyro, sx Bame npl:mmue"

} (i) 4 (1) (b) 1 Thursday.2 Two.
' 'I'wo. 4 Information about how to
iy for goods in Ukraine and the
lItont exchange rate.

AbNnapu; KBALATS 1Bl
Wi/ Tocsi; 78 rpABeHs/
pin/THcsa; 200 rpiBeHs/
mpln/Thcsay; 312 rpisens/

[ W/ / T pABeHE / IO IAPIB/ THCST;
o rpéieii/samora/

" 110}/ BaJEoTH/ TpFBEED/ NG TAPIB.
) 51 ne maro mannimm. (b) V
10 ¢ can. (c) Bipa ne mée

TicTeuxa. (d) V nupéxTopa €
NOMIYHUEK. (€) (I)ipMa HE MA€ JITaK4.
() Un y Téde e xpurdk? 3 (2) Tu HE
maemn kedru? V 1é6e Hemde kuuru?
(b) Boutt He MAIOTH NacTiopTiB. V
HHX HeMde nacnopﬁn. (c) A Be Méro
camy. V méue nemae cany. (d) Uu Bu
He MdeTe cnopHukA? Un y Bac
nemde CIIOBHIKA? (¢) Bipa He Mée
cecTpr. V Bipn HeMée cecTpi. (f)
Céctpu He MATIOTBH Tpolllei. V
cecTép Hemae rpomeit, (g) Crinen
i se mée pisn. V Cribena e
HemAae Bisn. 4 S miio ([Meni)
Tpéba) 3aMOBHTH HOMep. Ha
cvoromni. Ha meox. Ha woriipu
(mni). 5 [le? — Tam, ock, TyT; )
3pigxku? — 3BigTH, cnépeny, 3BIICH;
Kymi? — suepén, crom, Hazan,
TymH. 6 (@) (i) S xduy HOMep Ha
mBox. (i) Ha t¥oknens, MaGyTs Ha
nBa (TYkHI). (i) S He maro
Tpomiéit/Y MéHe Mao rpdieit. (iv)
Tpéba/A Maro NOMIHATH ASIapH Ha
ykpatucesd rpémi. (b) () Xomimo o
pecTopany. 1 nixe x6qy form, ané:
(ii) 51 He Mar0/V méne Hemae
yEpaiHCRKEX Tpémeii. () (i) O Tam
MYHET 66MinY (basgroTs). Crimbku
TH x6uent noMirATH? (j7) J6napis
OBAOUATL 0’ATh.

Unit 6

(a) TlpdBna au Henpdrma: 1 (H)

2 (m) 3 (u) 4 () (b) 1 Two years.

2 Hisbusiness card. 3 Heisa
lawyer. 4 No.

Bupdra 1 (i) (@) true (b) false (¢) false
(d) false (e) true (f) false (i) (a)
Onekcieni JIMIATpOBITY TPHALATS
90THpY pdku. (b) JTroavim
AmpiiBEi ABAINSTH ONMH Pik.
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(c) TTetpoBi IpAHOBMTY COPOK BICIM
pokiB, (d) Muxémi I'puréposunay
IPATHECAT WcTh pokiB. (¢) Okcani
MuxaiiniBei AB4UATE BIiCIM POKIB.
2 (a) Mxdny/Jx6H0Bi (b) Apyxini
(c) nupéxTopy/ AMpEKTOPOBI/ I0
mapékropa (&) yuirremui (¢)
Onéry/Onérogi (f) Tetsni (g)
Anppiro/Anppiesi () Katepini (i)
Bampiny/Bagrimozi () Tk 3 (a)
CryméuT niie MTHCTH yIuTessiM (b)
Mukdia e KHATY. (¢) S mary
iM’41. (d) Mm mimeMo TpizBEIA. (€)
Bowr miamyTe thakxc napraépaM.

4 (a) (iv); (b} (i); (c) (id); () (iiD)

5 (a) Ham Tpéba/Mu miemo
3aMGOBUTH HOMeEp. (b) A manyro
BinBimaTn Gpinmio. (¢) Ham Tpéda
aBa HOMepH “mrokc”. (d) A
6i3vecMéER 1 wdcTo Gyparo B
Vpairi. (¢) S me maro/Y méne
HeMae iHdopMATii m,é,uo dindncis.
() Miit apyr unT4B YKpaiHCHKY
raze’ry (g) Mu nxé 6ysam B
Vxpasi. (7)) Hama ¢ipma pé6urn
MaumkRA/aBToMOBIm. 6 (a) S(D); (b)
5(h); () 5(b); () 5(d) 7 (@) autumn
(b) 8 hours 37 minutes {c) during the
day (d) +3 - +8

Unit7

(a) Hpdpna wn venpasna: 1 () 2 (B)
3 (M 4 (o) (b)) 1 The National Bank
of Ukraine. 2 In order to understand his
colleagues in Kyiv and L’ viv without
an interpreter. 3 A Ukrainian friend. 4
Good-looking fashionable clothes.
Bupisu 1 (g) xopecnoHIEHTOBI (&)
HaniopdmeaoMmy 64auky (¢) JIGHToH]
(d) JIeBoBi (e) ’r‘i‘répi 2 (a) xENZI (b)
néapyra (¢) xinui (d) rinera (¢)
xaprra (f) nofsmui (g) Myci (h) pyuxa
3@V, @ydyNY

(2)B 4 (@) i3gmTH (b) kaTdTHCA (C)
qnTaTE (d) fcTn (€) TanmoBATH (f)
rpate 5 (a) Trenedonye no Kinera
(b) renedonye no Kiiepa (c) uuras,
yuopa (¢) yuTana, moaas 6 Some
possible answers: (¢) MeHi TPRANATH
TpH poXH/MicTAecAT ONHH PIK.

(b) S Hapoamsca/HapoAIaca B
THCSMA CIMAECAT NEPIIOMY POTIi.
(¢) 51 napoavecsa/Hapoanacs B
ciuni/mrcromani. (4) S mapongsca/
Hapomiiacs B Aurmi/Cromyennx
IlITATax AMépukn. (¢) 51
HapOAMBCs/HapOJnacs b
Jinci/Helo-Ubpky. (f) A Tenép
xuey B JI6unoHi. (g) Hi, 7 me e
6ys/6yma B Vipafsi,

Unit 8

(a) ITpdpaa g menpdnaa: 1 (o) 2 (m)
3 (@) 4 (m ()1 Yes.2 He has
never been there before. 3 Train,
steamer, perhaps car. 4 Six o’clock.
Bnpden 1 (a) re 6yB (b) He JiTaB (0)
HE TOROPHB (d) He BLLIITAB

2 OyOem mUCcATH, GHCATAMEL]; Oy ae
MACATH, MHCATAME; 6YAeMO IMHCATH,
mEcATUMEMO; 6YneTe TACATH,
OHACATAMETE;, OYOyTh MHCATH,
RHCATAMYTh 3 6y JeTiTi/
NeTiTAMY; 6YIein pamoBATH/
mpalfoBATUMENT; Oy e 3aiMATHCS/
3afiMATEMeTRCS; Oy AEMO

KUTH/ KATUMEMO; Oy AeTe

MiHATH/ MIHATAMETE; 6y yTH
HeKATH/YEKATAMYTD 4 S meuy
nitakéM. Tr inem aBTé6ycom. Bin
ryie Byimnero. Ma netimé
Jitakavu. Bomdt inyTs aBTé6ycamir.
Bm rymsiete B{umHOmaMHE. 5 (a)
NOMITHUKOM TApEKTOPA (b)
MaTeMATHKOM (¢) Xinkoro [lxona,
Tp¥ POKH (d) 3 aHTIHHCHKIMK
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Gisnecménamu 6 (a) alawyer (b)
don't forget the documents! (¢) at the
- [nctory () Thursday 29 July (e) tickets
l (/) pay her telephone bill, play tennis
() she is going to phone Ursula about
il concert (#) Stephen is arriving on
Thursday 29 July at 2200

y Unit 9

() Ipdena w nenpinma: 1 (1) 2 (1)
3 ()4 () (b)) 1 They go through passport
iind customs control. 2 His passport. 3
‘Wenpons, drugs. 4 US dollars

Bupdon 1 nom., acc., gen., loc., dat.,
Inst. 2 GnaxiTae HEGO; ZeMéHA
Tpand; wOBTHI TUMOH; CHITLHII
OJTORIK; BAKKWI KAMIHE; ;Léara
Jlopdra 3 (a) xémaTs (b) iné (c) ime
() a1 4 (@) mpuitay, npuHecy
() mpuifuird, nprreca (c)
{Ipuficikie, upnaeana (d) npuixas,
1 piln[:} 5 (a) Ocp miit nacmopr,
BNToK i MﬁTHa Aexmapanin. 5

il ifxan/npuixana Ha BixmOAHOX.
f b) 51 e amdro, mo 3a60pOBene/ Axi
1o MéTn 3abopéaeni. (c) ApicTi

i ""cpuxéncnnx Jadnapis, cTO
IplaTs 0°ATH ymris. Hi, y méne

*

!Mﬁu/u He M40 yxpafacexux

i) [pdnan 'm wenpdnga: 1 (m) 2 (n)
4 (m) (b) 1 Thor’s wife, Ol’ha.
0.3 They went for a walk to the
it down by the water and

(. Stephen, Thor and Ostap had a
;4 Very late.

i 1 (@) 51 MOxy posMoBIsSTH
nyaskor MOBot0. S xb1y
OWIATH HIMENBKOIO MOBOXO. S
y PO3YMITH 1eit TekeT, S xéuy

SHATH 1e ¢noso. (b) Bin Moxe
PO3MOBJLITH (hpaHIy3EKOK MOBOIO.
Bin x44ye po3sMOBISTH HIMENLKOIO
MGBot0. BoHA MéXe po3yMITH lieit
TexcT. Bona xdue 3HATH e cnbBo.
Bu MéxeTe po3MoBIATH
dpasny3sxor MOBOK. Mu xéuemo
PO3MOBIITH HIMENBKOI MOBOIO. By
MOXKeTe PO3YMITH Deil Texer. Mu
Xd4eMO 3BATH T ¢10Bo. (¢) Ment
Tpé6a po3MOBILITH (paHLy3bLKOI0
moBoro. Tobi Tpéba posMoBIATA
HiMénBKoI0 MOBoto. Ham Tpéba
PO3yMiTH neil TexeT. Bam Tpéba
3HATH He cnéno (d) SAxfimMn MOBaMH
Bu pononiere? 51 3HAIO HlMCJ.lbl(y
MOBY, TakGXk BOJIOJIIO YKpaiHChEOkO
(m6B010). 2 IndHe — W' ATHAMUATOTO
— TpaBHA — pOXY — ABARUATOTO —
s — oépeny — s — Yipainy —
UéproMy MEpi — 7 — HOMeEp —
TApHOMY roTéM — OPYKAHM —
TOTENA — YyOOBHIE NAPK — FOTENEM —
MOpe — roTélneM — TdpH —~ Hall
HOMep — TPETLOMY TIéBEpCi —
TchszopOM ~ XOJIOANMBHUKOM ~
TeNEPOHOM — AyIEM — ILIAH — S —
ApYAKAHOKO — Tii — BiH — BOHA —
néizaoM — Kfiesa — kBuTKA — Mu —

‘JHTax6M — KBHTEH — Kiiepa — Onéen

— n6i310M — POIWH — OJHA HiY —
OIH PAHOK — MH — KOM(SPTOM ~
MO IpYAHHA — NOT3EOM — KYTIE ~
yal — BIKHG — XHUTY — poBOTY — yei
cnp#pu — Kiiesi — Mu — nepecaaxy —
Ognéci — enekTPHIKY — MiCIg
Bignomiaky — Onécu — MSps — Onéel
— MM — HOMep — roTélN — ABOX — JBa
— Tixui — Omécm — mpyra — BiH —
Xepcdni — 1 — mECT — APYTa — BiH —
MeHé — MH — OpYKIEHOWO — oBa
TIxHI — XepcoHa — TpUAUATOro
JOIATIHA — JHIB — BaM — HAII TUIAHY —
mTo — 3yCTpidi.
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3
N crinéus manora ThKEO KOPHAGPU IOJIALL M3eprasTa
A critéup  mAndry  JiKKO KOpHIOpH IR JEeprdna
G crinbud  nimnérm  nbkka KOPHIOpiB TOJHNG Juepkan
D CTIMBbID  miANG3  NMOKKY  KOpMAOpAM  MOHWSM  J3cpRANAM
L (ma-y/B) crimsui Dianod KRy KopHI0pax MOJMUAX  A3epraAnax
1 CTIMBUEM  OUIOroo  JHIKKOM KOpUAOpAMH  TMOJHUAMM JI3CpPKANAMIH
4 (o) w'ro, em, e, weMb, meTé, 2
m’roTs; 6YIy niTH, 6yAcHI NHTH, sawfosn  mépmi Apiri  manéi

; , A 3 crpdiiy crpidnn
6yne math, 6Ynemo maTH, OyIeTe - : -
EI]{{TH, 6501){11 TIER; JOET ALY, h?;;aslll:iénaui i\srzll:auil}a%mﬁ L(;J;B;S:il ;:ppiggzbm
OATAMEUI, MHTHME, THTHMEMO, R ———— 3 népuen,
OiTAMETE, MATHMYTE () manty, KOHBAE
ITenT, MAINe, NAeMo, THIETe, “ARTIéT,
mimyTh; 6¥0y nucdTH, 6ynem kosbacd  ioka rpubid,  papling 3 maMTCEKE
mucaTa, 6Yae macaTa, 6Yaemo e ol o
oucath, OYaeTe mACATH, GYAYTH ocepoéma S
MUCATH; THCATHMY, THCATHMEITI, NPT
MICATHMe, MUCATHMEMO, TPEOX HEIlh

DHCATHMETE, HHCATUMYTD (C) M,
icn, TcTh, IMO, ToTé, mﬂTb: 6y oy
fcrn, 6y1ew fcTy, 69)11: icra,
69emo ferm, 6ymere fen, 6ymyTs
feru; i‘crrmy, forumen, fotume,
ferumemo, fctumere, feTumMyTh

5 (a) yMTAB, YMTANA, YUTAIIO,
THTAIHA (b) 111163, mmé un.r[é 1
(c) nerig, JeTiA, JICTUIO NeTiH
6 (a) exAmno, crom; HBOMY,
nexdna (b) meTé; o, KABY, ii (¢)
KUM, POIMOBISUTH; PO3MOBIISB/
PO3MOBIAIA, HOBHM JHPEKTOPOM,
3H4eTe, fiord 7 (a) living room (b)
kitchen (c) study 8 flatno. 4

Unit 11

(a) TpAsaa mm genpdega: 1 (m) 2 (o)
3 (B)4 (B) (»)1 Vegetablesalad. 2 No.
3 Viraiswriting a dissertation, works in
libraries alot. 4 No, Taras did.

Bupsipa 1 wdmxa 2i cTOXY; aBépi 3
KIMHATH; CTLIéND i3 KYXHi;
J3BOHMTH 3 KaBiHéTY

3 (i) rpubv MapundsaHi (if) oMKy
rpubHy a6d coMHKY OCeTpOBY (#ii)
BAPEHHKY 3 KapTONICEIo (iv) KBy 3
Mousiok6M 4 Tlpusit! 51 He Giune
(-ma) Te6é maitke cto pokis. o (B
Té6e) Hosoro? Mo Binbymdca 3a
ocranai Micaui? Hopmn Mamo. 5
oApyX#Bca (BAMILIA 3AMIX) i
KYMAB(-Ta) TPUKIMHATHY KBapTHPY
B UEBTPI MicTa. Meni Tpé6a 6yné
3HaTH! ¥V Té6e Také THXe (crokiiine)
xuTT4! 5 (a) Axi y Bac € cymi?
He JFoOIIo colinky. (b) Un Bu ue
miete miga? V Bac € cyxé 6ine
puBoO? (¢) 51 ue im phdn. 1 6 xoTis(-
na) cMaxeant 6idmréke 3
KapToIUiere Ta casaToM. (d) A Gepy
(S BiaeMY) KpeBéTOK (ané He3
Maifonéay, 6yae micka), romy6ui
OBOYEBI T4 AKUHCE CIK —
ANEJILCHHOBHH, AKIG €. S He x4éuy
népuoro (mépuioi CTpasm).

KEY TO THE EXERGISES

Unit 12

) Ilpfinga «n penpanaa: 1 (1) 2 (w)
(14 (n) (b)1 He was twenty minutes
lite, 2 No. 3 On the left hand side.
4 She was bor in Kyiv, and loves it
Vdty much.
gﬂpdnn 1 Créannig “Box3AnkHa”.
Bepéixro, Bépi 3aTMHAFOTHCA.
Hiergnna créamis “Vaisepcnrér”.
/ Crinnis “Vaisepentér”.
f_' fepéxno, ABEpi 3aIHHAIOTLCA.
Huerynmia cramis “TeaTpimua”.
¢ Crduin “TeaTpaibHa”. epexin
i ¢rdnuiio “3om0Ti BopéTa”
Mepéikno, ABEpI 3aTHAAIOTHC.
ryima cranuia “Xpemarax”. /
Annin “XpemAtax”. Hepexiz aa
[Amitho “Maiinan HesanéxaocTi”.
IBepOKII0, ABéPI 3aMMHAFOTHCA.

S tin “ApcenanbHa”,
i Il‘)l(]lo. msépi IAYHHAIOTHCA.

1 Ilo KUBé na cxémi Vipaluy. (b)
(AKX JoTiTs npsiMo Ha 34Xxin. (¢}
biptulrnx Gardo rip. (d) Moémy
ﬂl)lulM poxis. 4 (a) Mukéna
0 ierlrs jo IMpéary sitaxdém, a a
i ficioky n6izmomM. (&) A He

HHIG, S chordaui miayy. (d)
4 NIUING JIMCT NPY>KIHI, o
npufxar y cépmmi.

an nenpanga: 1 () 2
i 4 (n) (b)1 Asetof
- ?_.i 2 Two. 3 It should make

its own cloth. 4 Stephen.

Bupden 1 I xé4y uépHe mudrra. A
X617y XoprdReBi WTagh. S xday
3eNeHuii JréMuep. S X61y Kynutr
61n0-x6BTY (hyTOSIKTY. S XS4y
KYIIHTH CHHI nnaekd. 5 xouy
KyIATH 96pHi Kordtu. S xéuy
KYOATH ciphii kocTEoM. S MAzo
KYIATH opdrokesi moptu. A Miro
KYIATH BeJikuit ceeTp. 5 Maro
KYIATH MaJIEHbKY 0apacOIbKYy.
Meni Tpé6a KYIATH MAHOBY
cripaimo. Mesi Tpé6a KymiATH
6aKATHMIE Daam. Men TpéGa
Kynity dionéTopy cymky. 2 (a) de
4 MOxy noMiBgT n6napu? e 1
MOKY NOMIHATH cykero? e 1 MGOxy
nomMiHATH kocTioM? Me 1 Maxy
nom@nﬁm kpaBatky? (b} He 1 MOxy
noMipaTa wraim? e 1 MOxky
noMipaTr copduky? e g MoKy
nomipsTi xyprxy? e 2 MOxy
noMipati oxyusipu? (¢} e 1 MOxy
KYIATH Gimaii namip? e g MOXy
KymiTH 96pRy pyuky? e s MOxy
KYIATA BeMikuii noprhéns? He s
MOXY KYNHTH ZepBOHHNA OMiBEUbL?
He 5 MoKy XymiTH MaTEéHbKHIT
marnitodon? Jle g MOKY KyIHTH
napy mxapnérox? 3 A womy
xopiureBnii k6aip. S mobmo
senénmit k67ip. S omararo 6imvi
x6mip. Meni nond6amThca
MAJHMHOBUIH Ta ONAKUTHWIA
KoJmbopd. S He HOWIY CHHBOT'O
k6sopy S He mMobio dionérosoro
k6meopy. S He ogarato
OpPAEXEBOTO KOJILOpY. Meni me
noAd6aIoThCH KOBTHIA Ta cipmil
KOJBODPA. 4 (a) 5 He mpuBi3(-Béama)
TaxéT JOKYMEHTIB G0 CTBOPEHHS
HOBST KOMIAHII, TOMY O 5
XBopiB(-ina)/ yépe3 xBopoby. (b) A
6 XOTIB(-LIa) KymATH KHATY PO
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Vkpainy nns cBoél apyxina/pis
¢BOro wonopixa or A 6 xoTiR(-ina)
KYIATH JApyCEHi/90JT0BiKoB (dat.)
KHATY po Vipainy. (¢) Axéro
XOILOpY TH XOUEll KYIMTH
Jxémnep (IWIATTA, KOCTIOM,
CIIiTHALTIO, CBeTp, mJam, copoéuky)?
5 (a)Meni IOTPIGEH AeTISBIIMi
HOMep. (b) Hemépmoro HeMée, Bu
BXEé MEIIKAETE ¥ Haﬁ,ueménlqomy
HOMepi y roténi. (¢) A 6 xorira
obmingTr mo 61y3ky. Bona
3aHAJTO MATA 1751 MO€T IPYXKAHH —
fit noTpibHa Gimbina. (d) Ax
HA3BUBAETLCHA HAWI GG écho B
Vipaini? (e) pran{cbka MOBa
3HAYHO MPOCTIIIA, HiX 1 AyMaB
(-ma}! 6 (a) OnéHa IMBUTHMETHCH
TeneB{30p, AKUIG BOHA MATHME Tac.
(b) Osér mok4xe HAM MICTO, IKIG

Gy ae MaTH uac. (c) Cycin mpamrosan

61 TakCUCTOM, AKOH BiH MaB Ipapi.

(d) Onyuka nqonmomarana & 6adyci,
AxOH 6abycd XMIIA HE TakK JaJEKO.
7 (a) 5 6 XoTiB BiJIp43y pO3NOYATH
po66Ty. (b) A 6 XOTiB BACIOBUTH
CBOI MIPKYBAHHA NI 9ac HAIIMX
HAaCTYMHAX 3§c‘rp1llcn () A1 6 xotin
HEPEH.TI‘I oo KOHKPSTHH’K dCl'IEKTlB
HALIOTO KOHTPAKTY (d) 51 6 XoTiB
y3ATH Ha cébe meperopdpH 3
Moxcmmnm igBécTOopamu. (e) A 6
xonn upo,aommrm IO PO3MOBY
micis Bawrof nofsaxm.

Unit 14

(a) TIpdrna un Hempanma: 1 (8) 2
@ 3 (84 (m) ()1 In the first part
of the day. 2 A mixture and pills. 3 In
order to collect the medicine after 4
p-m. 4 The duty receptionist.

Bupden 1 amepris — allergy;
6pORXIT — bronchitis; niabéT —
diabetis; anTHOIOTAK — antiobiotics;
HHEBMOHIA — prewmonia; {H 6KIA —
injection; onepania — operation;
HGERTin — infection; MyJLC — pulse;
TabséTka — tablet, andni3 — analysis,
TepMOMeETp — thermometer; Machx —
massage; MIKCTYpa — mixture;
BiTaMiR — vitamin 2 She is a friend,
and she called yesterday to say that her
husband was ill. He has a high
temperature, a headache, a cough and a
headcold. The doctor said he has the
"flu. The doctor explained how to take
the medicine. She got tablets, drops
and mixture. 3 (a2) Bin npriimae TiKw.
(b) Bon4 sukmikée Jikaps. (c) Bona
3aMoBIIie ix B amréni. (d) Pomy
IOTPiGHO NeXATH B MXKY. 4 (a) Ha
cTaflioHl MoAA rpa1oTs y GyTddI.
Ha craniéni JIoan KBIATHCS
maty. Ha cramidmi moau
3aiiMATECH cndpToM. (b) Okcdna
YATAE MAPYIHHK, TOMY IO BOHA
BYHTHCA B YHiBepeHTETL. () Octan
CMIEThCH, TOMY 110 BiH wWaTAE
kanry. Octan cMi€Thes, TOMY 11O
BiH muBUTHCA dimsM. Octan
CMiéThCs, TOMY 1O APYr
pO3noBigie HoMY CMIIIHY icTOpIIO.
5 (a) ¥ méune GommTe ronoea. Y
MéHe HeMAE YACY WiTH JO anTékd i
KYIATH JIKH Biff FOIOBEOTO BOIEO.
'V mére 60ITE répito, s He MOXKY
KOBTATH. ¥V MéHe BHCOKA
TemuepaTypa/Mené JTHXOMAHRATE i
MeHi Tpé6a NoGKaTH BAGMA
KineKa fgiB. (b) — 5] Be MOXY IiTH B
MOMEMHIKY 10 TKaps, TOMY IO 1
nyxe XxBépmii (xsdpa). Hyxe npoiny
Te6E MON3BOHUTH 0 MOMKJIHIKH i
BHKJIIKATH JHKaps AKOMOTa
cxopimre. — 5 3aTeneponypan(-4ia)
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/10 noixminixu. Tepropiii
(Yepror4) B peecTpaTypi ckazin
(cka3dna), o nixap npdiie 348Tpa
Y Apyriit monoBrAHi Aua. Bia
liepenpomye, mo He Méxe upxmm
paniie, ané kéxe, mo y nomxmisini
6limine xpépux, wik nixapis. To6i
Tpéba nonéxaru.

! Unit 15

(er) TpAega wm vempasna: 1 () 2 (o)
4 ()4 () (b)1 Ol’ha.2 Olenka.
J She has to be intelligent, calm,
Kensible, but not boring, with a merry
tharacter and a sense of humour.
~ i She should have a profession, perhaps
e own business.
Bopdou 1 (for reading practice) 2 Taras
- (l1; Solomiia — (i); Vira — (vi);
Stephen — (v); Thor — (i) 3 Bucokumii
1606, 6inise BonGees, KApi &,
UMarsine on&mm, KMpOATHIL Hic. 4
(1) $1 sanpocie i Ao KiEG, TOMY 1110
Mol criond6amcs 1f é4i. (b) Tu
nwm.m Npo HAIY HPONOSKHNiF0
Nooblnarm 3asTpa pa3oM y
pearopdui? (¢) 51 mobmd, xomi Mog
JIpY)SHA ONATAETECS [Iy3Ke ENETAHTHO.
(W)Y méue rApHa Malnina, ané B
MOI'G npyra — e xpama. (¢) I TRof
Le0Tph cxéxka Ha TBOrG GATEEA?

| :) Ipdnaa au wenpdsma: 1 (1) 2 (u)
(1) 4 (1) (b) 1 The train tickets.

{) copecks (he ordered two!) 3 You
) (lown on them. 4 A folder with
lnments.

#hnn 1 CraxiTs, 6ymn ricka,
ROJ npubyBée noisa i3 Yepxac? /
yan sidcka, koM HacTynHuit NSiza

o Xapkora? / Onva xynéiAnmii
KBHTOK Ha INBMIKHH 63y 10
Isdno-Ppankipcrka. / S xduy
ixaTn néisgoM (y xynéitromy
paréni) go Onécu/ s 6 xoTiB/-11a
nofxaTu enexTpiukoro no Moxrisu
19 cépnms. 2 S iny go Onéen Ha
xondepérmiro. 5 iny Ha Bignowinok
o SAntu Ha AT AHIB. S 6yB/-14
npa kg B JIyrduceky, a1 iny o
Kriena, a wépes fpa jui g Jieuy
pomémy. S 3amxmm afxe xéuy icTH,
Ko cifaro B 0éizn. Ock oMy 2
MAIO BETHKY cYMKyY i (mpomykTis)
Ta KUIbKa TIUIIINOK H¥B2 i3 cobdio.
MGKHA HONPOCUTH CEJIAHKY Y410?
A CKUIbKH 51 MAIO 3aIIaTHTH 33
oéerinks? 3 A Tyt 6yay
4eKATH/9ekATHMY/ ToYexaro. S
xéuy, mob Tu xymie(ina)/Ba
KYNAIA KBRTKH. / 51 cTodB(-Ana) B
9ép3i 33 KBUTKAMY H pOIMOBIISB(-J1A)
i3 Iyoxe HiRABOIO JIOIFHOKC.
He3ab4pom npwrige/ npuiiye/
opuby e HacTyIEEA noi3g. / Yomy
Bu 3amisHiimics Ha TOIARY?

4 OpvH xBUTSX 10 XKaTdMupa i
nazin. ¥ XKuardmup Ha 4 %6BTHA, 2
Hazaa Ha 22. 5] BisEMY Kyné.

5 (a) Hixté HiK61M MeHE HE PosyMie.
(b) 41 He 3HAO HIKOTO, XTO 3HAE
sSIK/BMie pOOHTH rapHy x4aBy. (c) 5
JIOBro He PO3MOBIB(-AIa) Hi 3 KM
pra'll,HCbl(OPO MGBOIO. (d) S e
npumEic(-HéCTIa)/NpUBi3(-Béama) i3
coB610 HifiKoi Txi (HisKIX OPOYKTIR)
I OJ0poKi (B Bopory). 6 (a) 5 6
BATMB(-I1A) YOr6-HEGY L/ UorGCh
TEIUIOTO 3 BEJKUM 330BOJICHHAM.
(b) Y mMTAHCTBI 4 MMBUBCA 6Yb-sKd
fbi.J]BMﬂ.’ (€) Tapac murés KyIuch
xymiTy bxi (@poyxcin). (d)
3ycTpiabMOcs KOIH-HEGY Ib/ KOMICE.
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Unit 17

(o) TIpdBaa yn Aenpanma; 1 (m) 2 ()
3 (w) 4 (m) (b)) 1 “To Solomiia!”,
“To Solomiia’s health!”, “To
happiness!” 2 Roses. 3 A large cake.
4 Make a wish.

Bopdsu 1 (a) xiGrAs, 1 Tapinka,
7 Tapinoddk s xmba, 2 moxi, 1
néxkKa 1A necéprty, 7 KEMuxiB g
BuHA, 7 cknaudk miia Bogh, 3 wApku
I KOHBAKY (b) TOpT

2 (an example of a simple letter of
invitation)

Haranxo it Onekciro!
3anpdémyemo Bac y récti Ha
ceaTkyRaEHS Hordro pdky!
IIpuixmxalite o Hac Ha 9.00
ToaHy BéHopa. UekdTuMemo Bac,

IOpko i Tetsina

3 (a) TedTpu, My3él, TOCTH,
NOMaPYHKH, cepBI3H (b) CIOpIpH3,
FiCTh, cyBeHip, KOHUEPT, BECTABA
4 (a) Music (b) Why she likes such
different kinds of music. (¢) Cinema
(d) 7 tickets for a first-night at the
Ukrainian drama theatre.

Unit 18

3amnTdang Ao TéKeTy (a) A large
mushroom. (b) At sunrise. (c) A strip
of land surrounded by water —it’s like
a fairy story. (d) It's difficult for
Stephen to find the words to describe
the wonders of nature in Ukraine. (¢)
Yes, he does.

Bupdnn (2) IMpasaa wm Henpina:
1mM2® 3I®44EODI
Stephen. 2 No, in Great Britain. 3
Christmas and the New Year. 4 He
offers his help to Solomiia, should she
ever need it. 2 1st call:

Mr Oleksiy Honcharenko called. He
carne yesterday from London and
brought an urgent letter from Mr
Robinson. He was asked to give you a
ring just after his arrival in Kyiv. His
address in Kyiv is: flat 35, 38,
Shovkovychna St. Phone: 295 1687.
He is expecting a phone call from you
tonight.

2nd call:

Ol’ha phoned. She is at Solomiia's
flat. Solomiia has had an accident: her
knee was seriously hurt. An ambulance
was called. Solomiia was taken to
emergency. Ol’ha went there with her.
After an X-ray, she was examined by a
doctor. The bone was not broken, but
she needs to stay in bed for a couple of
days. Call them tonight.

3 Havdmsumky K#diBcekoro
3AJTI3HAYHOrO BOK3AJTY MdHoBi MLA.
ITnmménky.

IMaréeruil méne [Mnmmunéuko!
Mripo BiTato Bac i3 Taem
BapdmkenHs! Baxdro Bam urdcrs,
YCHiXy, MIITHOTO 300pOR’s!
Crnopisdiocs, mo HAIIA CHIBOPALs
MPOAOBKUTELCS ¥ MaiiOy THLOMY.
Hesza64dpom BH ofépxuTe KaTanér
HAWOI BalHoBIIIOT MpOMYKIii, AKHH
Hama koMnanis Bam manicoina.
Mu Taxdxk 3aMOBUIH KBHTKY 115t
nofsaxu g0 Vipaina B motomy.
Mu 3atenedonyemo Bam
HACTYIHOIO THKHS.

3 HalikpAmumu NoGaKAHHIME,
I#po Baim,
Hiixomac Jléfisic

4 (a)

IpmBiT, Mok Ginouko!
Iy To6i 3 Oméen népury
ymcTiBky. V Hac TYT He ke
XAPKO, AK 3ABAMA OyBae y BépecHi.
S pignounBaro, BpAHNI il yBédepi

KEY TO THE EXERCISES

:mmy N IIISK, Ky Ha

Typior hl nebararo. S xynyro cobi
'".' iy, ppyrTa, Mopé:mBo

_ _ 0 p(.'ncy. A 6 nyxe xon’n, mob
HIE MOPIH npuixaTi X044 6 Ha
IR0 J1o Onéen, TyT 34pas
piini# “oxcamiropmit ce3dm”!

Jho6mo, nimro, Asnpiii.

lnndnnnit Bonomimape
Muxéitiosmay!
JoKtio Ha aécATs OHIB, 06

i re. nedonyB4B MeRi

il | Mnn po3po6vA neTAEHY
PAMy niadiry. ToTpi6ro

‘I npéey i Tene6dvenns na

il ¢1in”, wo sin6ymeTsca 19
i, X1o Jlonosifde Ha

in? S raxésx npomy mené

i 21 unend. Méxere

) yun M Meri Ha po6OTY: 5
Wit siom npamoro 1o

0 nduopn. Yu Morma 6 Bu
'Muué 0 9 20 panky 13

RJIL I uac Mord
ot Hexdro Bix ac

I jondrolo,
Kymu( QO.P.

fipinit (ad).), 7066 (n);
it (lulv,), npuémumii (adj.);
M (idl).), nAxypaTa (v),

BAAYHICTE (n); Hayka (n), HAYROBAA
(adj.), HayxdBenk: (n); 3aMOBIERHS
(1), 3aMOBJATH (V), 3aMOBHHK (n);
néizm (n), T3auTH (v), nofamka (n);
macmieni (adj.), wacts (n);
PaxyHOK (n), PAXYBATH (V);
KATTEBAH (adj.), KUTTA (1), KATH
(v); IpATOTYBATH (V), TOTOBKIA
(adj.), migrordska (n) 6 (a) () A
HiKOM He iM 6ardto dpykris. (i) V
HBOTO HEMAE IPY3iB Hi B HKHX
MicT4X, (iif) Hamra Mdma nixém we
rrpuxomm, mizHo 3 poboTH. (b) (i)
CriBeny HIKOTO JEOGWTH, AN Bil He
MOXE CKasaTH, 10 BiH HIKOIH
mxél‘o He mobus! (u)fl Hmy)m HE
nxmxy, TOMY TIO MeH| HikyIH
{3mpTH. / 51 HIKYIIM HE XOJKY, TOMY
o MeHi mikya® XomiTH. (i) S
HixdM Be BUBRYAR (-J1a) iH03éMAi
MOBH, TOMY IO B MéHE HemAe Yicy
(veni miKOH) 1E po6aTH. 7 (i)
Henp BapOmwKeRns Vpeym,
nuctiska Ceprisi, anpéca Opdra,
tenedén mapékropa; (i) chymm
)IGHB HApOMKEHHA, Cepnena
JmcTiBKa, OpATOBaA anpéca,
JApERTOpIB Tenedon
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The information presented in this vocabulary is derived from the most
recent orthographical dictionary published in Kyiv, Opdorpadiunuii
CJIOBHMK YKpaiHChKOI MOBH, 1994

Nouns: the ending of the gen. sg. is given for all declinable nouns,
followed where necessary by the forms for other cases which cannot
easily be derived from the nom. sg. The gender of each noun is also
indicated.

Adjectives: the nom. endings for fem., n. and pl. are also given. Where
an adjective functions as a noun (eg. JEOTHH, HepexOxwmit) this iy
stated.

Verbs: the conjugation pattern for each verb (1 or 2) is given, followed
by a note on aspect (impf. or pf.). The first and second persons sg. of the
present (impf.) or future (pf.) are given whenever they cannot directly be
derived from the form of the infinitive (as is the form of the third person
pl. where the letter -1- is inserted). Imperative (imp.) and past tense m.
& f. sg. forms are also added whenever puidance is required.
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W, bt

I[M'o. Indef. pron.
mittter who
W or
g 06O either ..., or ...
1o absolutely
flmdm. 8, M. air-mail envelope
i, o, . airline

whoever,

i} iml-. -imm, m. Australian (marn)
[ ﬂml, -n, dat. & loc. sg. -#mnj,

8l Mok Austratian (woman)

| i, 4, [ Australia

fplianxidl, -a, -¢; -i, adj.

OV, i, m. bus

100 thy =i, m. car

lonldy, -4, m.  answering

Ausrrian

oM [ address
My M. addressee
¥ loe. 8 acponopty, m.

N in; pl.  accessories
i oy o0; i, adj,  active
m aclor

o b allergy

L ivenue

j ol <0; -i, adj,  alcoholic

i‘ﬂf (taluphone word)

W dut, & loc. sg. -ui, f.

S m. American (man)

American (woman)

nalysis

e I, Einligshman

it & loo, sg. i, gen. pl.-

lixhwoman

. hnplund, Great Britain

wwither .., nor

My aneibiotic

0L arange

M =ity <6; -i, ndj.  orange
1o, wg. -eni, f.

urchitecture

i, dnt, & loc. sg. b, gen.

UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

acnékr, -y, m.  aspect
accopTi, n. indecl  assortment

6abyes, -i, .  granny

Gardx, -y, m. luggage, bagpage

Gararo (+ gen.) much, alotof

OGaxamns, -4, n.  wish

Gaxcat, 1, vb.impf. (+ gen)) wish

6ankon, -a, m.  balcony

6andn, -a, m.  banana

Ganx, -y, m.  bank

Oap, -y, m. har

Backerbo, -y, m.  basketball

64TEko, -4, m.  father

GaTnxH, -ip, pl.  parents

Oaunty, 2, vb. impf. see

6e3, prep. (+gen.) without

6c3uﬂmnu -a, -¢; -i, adj.

6éper, -a, m.  shore

6epéaa, -, gen. pl. -pia, f. birch tree

Oépesenn, -3uf, m.  March

6ibnioTéka, -u, daL & loc. sg. -enj, f.
library

Girarm, 1, vb. impf. run

6irty, 2, vb. lmpf 6ixy, Oixin; past
lense 6ir, Birna  run

OismecMmén, -a, m.  businessman

6ik, 66Ky, loc. sg. (Ha) 66U 67 Goxy  side

Bimit, -4, -¢; -i, adj.  white

6imka, -n, dat & loc. sg. -, gen. pl.
~nok, £, squirrel

6114, prep. (+ gen.)

Girisul, -a, e; -i, adj.

61m, Somo, m.  pain

6u11,muﬁ -a, -g; -i, comp. adj.

Gipsxca, -, f. stock exchange

Gibiutéxe, -a, m.  beefsteak

bnaxjiTimil, -a, -¢; -1, adj.  blue, light blue

6nank, -a, m. form

(51121804} near

Oningit, -4, é; 1, adj. pale

OIOKHST, -3, m. notebook

61r01{,111m -a, m, blond (person male)

6moneuxo, -a, gen. pl. 40K, n. squcer

00 because

Bor, -a, voc. Béxel, m. God

Bomrdpcsku, -a, -¢; -i, adj. Bulgarian

Goritn, 2, vb. impf., 3rd sg. 6omATs, 3rd
pl. Gomite hurt

invaluable

by, next to
blond

bigger
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Gopond, -u, gen. pl. -pix, f. beard

Gopm, -y, m. borshch {beetroot soup)

6pax, -y, m. shortage

GpakyraTH, 1, vb. impf. 3rd sg. -ye (impers.
+dat) be short (of)
Meni Gpakye rpowei / am short of
money

Opama, -u, f. city gate

Opar, -a, m. brother

6parn, 1, vb. ipf., bepy, Gepéw; imp.
Bepi! Gepits! take

Gpos4, -1, gen. pl. Opis, f. eyebrow

BPOHXIT, -y, m. bronchitis

opearn, 1, vb. impf. visit, spend time in

oypaii(te)! bye for now!

OynuHOK, -HKY, m. building, house

Gy iB&IBHMI, -a, -¢; -i, adj. building (adj.)

GympéILHYEK, -2, m. builder

ﬁy,uixmﬂ, -i, gen. pl. -Ben, f. building

6ynysaTn, 1, vb. impf., -yro, -yemr build

Bynp-komn, indef. adv. at any time

Gyns nicka please

b6ynemo! cheers! (as a drinking roast)

6yaL-x16, indef. pron. anyone at all

6y nb-nkai, -4, $; -, adj. any kind of

OyKeT, -a, m. bougquet

OynuBap, -y, m. boulevard

OyTepbpdn, -a, m. sandwich

6yTu, vb., present tense e; future tense
6yay, 6ynenr; imp. 6yas! GyasTe! be

BaroH, -a, M. carriage (railway)

BaXKKHH, -4, -&; -i, adj. heavy, difficudt

BAXKO it is difficult

BAXUTHBYY, -4, -¢€; -1, adj. important

BaXJWMBO 1 is important

Bdxynil, -a, -e; -i, comp. adj. heavier, more
difficudt

panina, -u, f. suitcase

BAMIOTA, -H, f. currency

BAHHA KiMHATa bathroom

BapeHuk; -a, m. varenyk

BALL, -8, -€; -1, POSS. pron. your (sg.
polite/pl.)

BOirary, 1, vb. impf. run into

BRE3ERNA, -4, n. import

BIATHEHAM, -a, -¢; -1, adj. dressed

BASYHWMH, -2, -¢; -i, adj. grateful

Be3TH, 1, vb. impf., 3§, -3ém1; past tense

Bi3, Be3na take, lead (by transport)
Beutdiknesb, -xonus, m. Easter Sunday
Bemmxdmni cedra  Easter festival
BENMHKUA, -8, -€; -1, adj. big, grear, large
BENbMHINAHOBHUH, -8, €; -, adj. highly

esteemed
eepbd, -H, I, willow
BEPECEND, -CNS, M. September
BEPMIMIEN,, -i, f. vermicelli
BEPXHIH, -, -€; i, adj. upper
recérmi, -a, -e; -i, adj. merry
Becis, -5, n. wedding
BECH4, -H, f. spring
BecTH, 1, vb. impf. Beay. Benéi; past tense

BiB, Bermd take, lead (on foot)
peuéps, i, f. supper
BéUip, ~90pa, M. evening
Be‘{ipﬂjﬁ, -51, -€; -1, adj. evening (adj.)
pedopiTH, 1, vb, impf., 3rd sg. -ie (impers)

decline towards evening
B3ATH, ), vb. pf., BisbMY, Bi3bMer; imp.

BiseMit! BisbMiTh! take
BM, pers. pron., acc. gen. & voc. pac, dat

BaM, inst. BAMA you (sg. polite/plural)
BiDaynTH, 2, vb. pf., -1y, -4ui, -4aT;

imp. Brbau(Te)! (+ dat.) excuse, forgive
BAGpary, 1, vb. pf., -Gepy, -Oepemm

choose
BUBYATH, 1, vb. impf. learn
piBuuTH, 2, vb. pf. learn (completely)
BUIJIIATH, 1, vb. impf. look (like)
BUIL, -Y, loc. sg. Ha BHAY, m. (1A + acc)
view (of)
punénka, -u, dat. & loc. sg. -ynu1, gen, pl.

-JI0K, f. fork
BUIIHWH, -a, -¢; -i, adj. visible
BH3HAYHTHCY, 2, vb. pf. be clear {about

something)
puixaty, 1, vb. pf., -iny, -inem leave, drive

out (of somewhere)

BuiiTH, |, vb. pf., -Hny, -fizewr; past tense
-iios, -dnuta leave, go out, get off
BHITH 3AMIK (32 + acc.) marry (woman to

a man)

BHKIMK, -y, m. call

BHKIMEKATH, 1, vb. impf. call out
BHKIHKATH, 1, vb. pf., nay, -ugemt call out
BHUKOHATY, 1, vb. pf., fulfil, carry out
BARHMH, -a, ~¢; i, adj. guilty
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Wi, <8, n, wine

IMIILGK, -y, m. chance, occurrence,
Inoident

Mcn Brinagok accident
Mg, 1, vb. pf., -nnry, -moem write
it

i, 1, vb. pt, -y, -w’ens; imp.
(o) drink up

WMol let’s drink!

y Y. I, phrase, expression

I, 2, vb. pf. decide

oﬁli'rn. 2, vb. pf., -610, -6HM, -BHATH
o, manufaciure

putiidin, 1, vb. impf. produce,
lifacture

MO, -4, n. production

| 2 Vb, impf., -sury, -ficun  hang
(IH}

M, 2, vb. pf., -B)0, -BHIIL, -BIATL
Ievy

hrien, 2, vb. pf., -Bmocs, -srmc,
LGN express oneself

N, oi, -c; -, adj. high, tall

0 high

i, <1, [ performance

M, 2, vb. pf., -emo, -Bom,

I Pt out, exhibit

IR, <, dot. & Joc, sg. -Bu, gen. pl.
I o [\ exhibition

ke, 1, vb. impf. put our, exhibit

, 1, vb, impf. (impers. +dat.) be
ont

NOPY, m. work, creation

W, I\ (1ta + acc) expenditure

i1y, m. exit

Jenn day off

L 20 Vb, impf., -mxy, -opmm

out

\ 0, -i, comp. adj. higher, ralier
« “PRO, m. Tuesday

(0 gen.) from

\, =Y, 1. adj. functioning as noun

VTR, 1, vb. impf. happen, rake
N, }, vb, pf,, 3rd sg. BiaGyneTsen

titke place
« o, -6; -, adj. boiled

Bingesth, 1, vb. pf., -3y, -3éw, past tense
-Ri3, -BE3NA fake (someone somewhere)

BIOBEPTICTE, -TOCTI, inst. sg. -TicTio, f.
Sfrankness, sincerity

BiﬂBiﬂaﬂﬂﬂ, -, 0. Visit

Bi)leJIaTH, 1, vb. pf. visit

pizpimyeats, 1, vb. impf., -y1o, ~yeur visit

pinBinypaw, -a, m. visitor

Bioais, -y, m. department

Biirpasaruy, 1, vb. impf., -atb, -aémr play
(a part, role)

BiT'3M, -y, m. departure

BigxpATh, 1, vb. pf., -Hr0, -few reveal,
open

BiIXpHTHIA, -2, -8; -1. ad]. opern; sincere,
[frank, candid

BimETITH, 2, Vb, pf., -euy, eThI leave,
depart (by air}

BiITATH, 1, vb. impf. leave, depart (by
air)

BLIMOBHTHCA, 2, Vb. pf., -BIMIOCS, ~BHIICH,
-BILATBCA  Frefitse

BiIOMHEiL, -a, -¢; -1, adj. krnown, renowned

BiAOORE, -i, inst. sg. -amo, gen. pl. -ei,
f. answer

BianosicTH, vb. pf, -RiM, -BiCH, -BiCTb;
-BiM0, -BiCTE, JAAYTh BiIIORITL
answer

pinmounsdTH, 1, vb. impf. rest, relax, have
a holiday

BiMOYHHOK, -HKY m. holiday

BignmounTe, 2, vb. pf., -AHy, -fireur; impf.
-qias(Te)! have a rest

BIINPABHAE, -4, m. sender

BiNYCTRA, -1, dat. & loc. sg. -T1d, gen. pl.,
-TOR, [. holiday

Biapasy (onpa3y) af once

BigpexoMenayBaTHcA, 1, vb. pf., -j1ocs,
-Yenics introduce onself

BiNpsUTKEHHS, -7, 0. business trip

BLTUIHEHHN, -3, -€; -i, ad]. open

BimHuuATH, 2, vb. pf. open

BiruyBary, 1, vb. impf. feel, be aware

niza, -u, f. visa

BI3NT, -y M. visit

Bi3WTHA KADTKA business card

BikHO, -4, gen. pl.-xon, n. window

BUILHH,-2, €; -1, adj. free

BINMLHO fluently, freely
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BiN, pers. pron., acc. & gen. jiord (HpOro),
dat.fiomy, inst. HuM, loc.BEOMY he, it
(referring to inanimate m. nouns)

BipyC, -y, m, virus

nipycuui, -a, -¢; -1 adj. viral

piciM, card. num, eight

picimaecdr, card. num. eighty

BiCIMIECATHH, -a, -¢; -1, ord. num. eightieth

BICIMBATIIATHH, -a, -¢; -i, ord. num.
eighteenth

BICIMHANNATH, card. num. eighteen

BICIMCOT, card. num. eight lundred

BITANBHA, -i, gen. pl. -nenn, f. reception
roon, parlour

BiTAMIH, -¥, m. vitamin

pitaTy, 1, vb. impf. (3 + inst.) welcome;
congratulate {on)

mTep, -TPY, m. wind

BlUATKA,-H, dat. & loc. sg. -, gen. pl.
-0k, f. hanger (for clothes)

Bis, -, . eyelash

B'DKIKATH, 1, vb. impf. enter, drive into

B 13,I1 {10 + gen.) entry (to)

B lB;LP!Tld , vb. impf., DKLDK}’, T3
enter, drive into

B'ixatn, 1, vb. pf,, -iny, -inem enter, drive
into

BJIACHE precisely, exactly

BieTiTH, 2, Vb, pf., -eqy, ~eTim fly into

BOITATH, 1, vh. impf. fly into

ROJUTH, 2, vb. impf., -mky, -oanr take,
lead (on foot)

BOIH, -4, m. driver

BOAHOYAC at the same time

BO3NTH, 2, vb. impf., -oxy, -63am take,
tead (by transport)

BOK34J, -y, m. sfation

BoNERBON, -y, m. volleyball

BOJIOMITH, 1, vb. impt., -i1o, -few (+ inst.)
possess

ponoces, -1, n. (always sg.) hair

BOHA, pers. pron., acc., i {gen. i fnéi), dat.
1i, inst. Béro, loc. Hill she, it (referring
to f. inanimate nouns)

BOHH, Pers. prom., acc. & gen. ix (unx), dat.

M, inst. G, loc. HEX Hhey

rOHG, pers. pron., ace. & gen. #ord
(uu6r0), dat. fiomy, inst. Hum, loc.
HiM/HBOMY it

BOpOTAH, —pi'r, pl. gates

BOCEHM in quiimn

BSéCEMEPO, coll. num. eight

BOCEMME, -a, -€; -i, ord. num. eighth

BOCBMHCOTHI, -a, -€; -1, ord. num. eight
hundredth

BIEPén forwards, to the front

BmispaTy, 1, vb. pf. recognise

BIUmHHYTH, 1, vb. pf, -HY, -BEWI (Ha +
acc.) have an influence (on)

srpaea, -u, f. exercise

BPOJUHBHE, -a, -€; -i, adj.
handsome

Bee Gado all the same

pee-Taky all the same

BCECRITHIM, -8, -€; i, adj. universal

BCECBITHBO Bladmait  world renowned

BYXyMi, -a, -€; -1, comp. adj. narrower

BY3bKHH, -4, -€; -1, adj. narrow

BYIMLS, -i, f. street

BYC, -a, hom. pl. Byca or BycH, m.
maoustache

BYX0, -a, n. ear

BXiI, BXOIY, m. entrance

BXOOuTA, 2, vb. impf., -gxy, -auut enter,
go into

BY4CHO on time

Bazarn, 1, vb. impf., -soxy, -soxew knir

beautiful,

raparh, 1, vb.impf. rthink, imagine

raséra, -u, . newspaper

T430BHi, -4, -€; -1, adj. gas (adj.)

rait, riw, m. grove of trees

ranepés, -, f. gallery

Tapax, -4, m. garage

rapasg, fine, OK

TApHEHbKHI, -3, -€; -1, adj. pretty

rapHuii, -a, -e; -i, adj. beautiful

TapHip, -y, m. garnish

rapaqui, -a, -e; -, adj. hot

riApOMETIERTD, -y, M. meteorological
centre

ripxa, -, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl. -pok,

f. hill
TIDMBMHHMK, -2, M. mustard poultice
ﬁpmuﬁ, -3, -¢; -i, comp. adj. worse
ricTs, FGCTT, M. giest
iTi/ixaTu B rocri (0 + gen.) fo visit
(someone)
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tlvdpn, u, £, guitar

IMBOKUH, -a, -¢; -i, adj. deep

0o, comp. adv. more deeply

h rﬁllmﬂ -a, -¢; -1, comp. adj. deeper
tierucs, 1, vb. impf. (5a + ace.) be

- ngry (w:rh)

MOPITH, 2, vb. 1ompf. speak

Wi, -u, f. hour

Toauhinux, -a, m. warch, clock

WUl that’s enough!

Aoiond, -u, £, gen. pl. rois fead

oo, -4, -&; -1, adj. main, chief

Hduninit, a, -€; -i, adj. hungry

NG, -y, m. voice

dioono  foudly

Wiy0ene, -6us, m. cabbage roll, stuffed

- ibbage

Dily0WH, -4, -6; 5, adj. blue, light blue

L, -0, m. golf

UM, «it, gen. pl. rip, f. mountain, hitl

ki, -n, dat. & loc. sg. -ui, f. vodka

s =i, m. nut(s)

0, 0, 0. throat

dinp, <51, m. host, master of the house

WO, -i, £, hostess, mistress of the

tixe

'inni, -a, -; i, adj. hospitable

Sinnicrs, -nocTi, inst. sg., -HicTro, f.

ipliatity

=10, m. hotel

, «H, dat. & loc.sg. -Bui, f. cash,

money

Will,-0, -¢; -i, adj. ready, prepared

W, 1, vb. impf.,-yto, -Yem cook

, 0, m. degree

I, vb. impf. play

m. rmushroom

I, -4, -&; i, adj. mushroom (adj)

=i, gen. pl. -reHs, f. hryvnia

¥, my. ST

=lieit, pl. money

Y *us, m. December

o, 1 fip

i 1, vb. impf. walk

=y, m, humour

1 ]l wll, -&; i, adj. thick, bushy

N, "liky, m. porch

o Li vb. impf., naro, maéns; imp.

nagaii(te)! give

JABHO for a long ime

Ranéxui, -a, -e; -i, adj. distant

nanéko far off

Janéxo (+comp. adj.) far

JAT further, and so on

JANbUDH, -3, -¢; -1, comp. adj. further off.
maore distant

Jdui, -max, pl. adj. data

mapmMa it doesn’t maiter!

Jnapysatd, 1, vb. impf., -fr0, -Yeur give
{as a gift)

TATH, vb. pf., mam, macd, MacTn; namo,
aacté, NANYTh; imp. naii(re)! give

Zax, -y, loc. sg. Ha paxy, m. roof

naua, -, f. summer house, dacha

ABa, m. & n.; asi, ., card. num. o

OBAfUATHY, -3, -¢; -i, ord. num. fwentieth

ABARNATE, cawd. num. fwenty

JBAHAUATHH, ~a, -¢; i, ord. num, twelfth

ABAHANUATD, card. num. hwelve

ABEpi, -6H, inst. -pMi or -piiMa, pl. door

ApicTi, card. num. twe hundred

mpidi twice

nede, coll. num. mwo

IBO3HATHUH, -4, -¢; -, adj. ambiguous

JNBOKIMBATHWH, -a, -¢; -1, adj. two-roomed

[TBONIOBEPXORHUT, -3, -€; -1, adj. two-storey

IBOXCOTHH, -2 -¢; -1, ad). fwo hundredth

ne? where?

nebaTn, -ig, pl. debate

JeB'SHOCTHH, -3, -€; -1, ord. num, ninetieth

Jer’ aHocTo, card, num. ninety

AEB’ATEPO, coll. num. nine

DeB’ATHH, -a, -€; -i, ord. num. ninth

HeB’aTHCOTHIA, -a, -€; -, ord, num. nine
hundredth

MR’ ATHAAUATHH, -a, -e; -1, ord. num.
nineteenth

[eB ATHANIATE, card. num. nineteen

aer’atTcodT, card. num. nine hundred

B’ ATk, card. num, wnine

NEKiMLKa (+ gen.) several, afew

nexnapais, -, f. customs declaration
form

Ac-Hényne, indef. adv. anmywhere,
somewhere

[OeHb, OHA, m. day

lieHb RAPOKeHHA birthday
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népeBo, -a, n. tree
Jlepen’SHnH, ~a, -¢; -1, adj. wooden
AepyH, 4, m. potato pancake
necépr, -y, M. dessert
nécstepo, coll. pum. ten
necsiTii, -a, ~e; -i, ord. num. fenth
nécath, card. num. ren
maeck, indef. adv. somewhere
NETANbHYIA, -a, -€; -, adj. detailed
NeTATBEHO i detail
néxTo, indef. pron. someone
némo, indef. pron. something; (followed
by comp. adj. or adv.) a little (more)
nénxuil, -a, -€;-i, indef. adj. certain
JoxéMnep, -a, m. jumper
ICKEPETIO, -A, N. source
A3BIHOK, -HKA, m. call (telephone), ring {(at
the door)
A3épKAIO, -a, n. mirror
[MBYTHCA, 2, vb. impf., -BIEOCH, -BHIUCK
took; watch (film, TV)
NUBOBWKHHEH, -a, -€; -1, adj. strange,
amazging
JuBYRATH, 1, vb. impf., -f10, -Yewu
surprise
JUBYBATHCA, 1, vb. impf., -y1oca, -yemes
(+dat.) be amazed
JIAJIETANT, -3, M. amateur
JMpEKTOP, -4, m. director
nuckéra, -u, f. floppy disk
AUTHHCTBO, -a, n. childhood
ouraani, -a, -e; -i, adj. children’s
aiabér, -y, m. diabetes
aAiandr, -y, m. dialogue
AipunHa, -, f. girl
JiB4nHKa, -H, dat. & loc. sg. -k, gen. pl.
-Hoxk, f. litde girl
minyes, -ycd, m. granddad
misHATHCK, 1, vb. pf. find out
nuird, 1, vb. pf,, -BRy, -Hoenr; past tense
-Woes, -I"ﬂrmné' reach, get to (on foot)
AiMOBHH, -4, -6, -1, adj. business (adj.)
aictamacs, 1, vb. pf., -Anycs, -anemcs
gel (somewhere)
AiTH, -&i, inst. giTeMy, pl. children
g, i, . act (of a play)
ang, prep. (+ gen.) for
aMyxsayTH, |, vh. pfl, -0y, -ném puff
TNuinp6, -4, m, Dnipro
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20, prep. (+ gen.) o
o mobauermsal goodbye
o pedi by the way, incidentally
noba, A, £, gen. pl. mib twenty-four hours
noope! fine!
né6puit, -a, -e;-i, adj. good, kind
mobpuipgens! hello!
[o6puit nens! hello!
nebpd, -4, n. good
moBpoByT, -y, m. prosperity
nobpdaift, -1, voc. sg. -iro!, m. sir
gobpdgilika, -1, voc. sg. -kol, gen. pl.
-iox, f. madam
A0BrUH, -a, -e; -i, adj. long
Aéwro long, for a long time
HJosectics, |, vb. pf., 3rd sg. moBenéTLCY;
past tense Aosenoca (impers. + dat.)
have to
OB, -2, -€; -i, comp. adj. longer
JOnOMY home(wards)
JO3BOJIHTH, 2, vb. pf. (+dat.) permit
H03BOIBTE! et mefus, allow mefus...
nofxate, 1, vb. pf., -iny, -izew reach, get
as far as
OOKTANHUIE, -a, -¢; -1, adj. exact, precise
IOKYMEHT, -a, m, document
110.11e1‘§m, vb. pf., -euy, -eTHin arrive (by
plane)
nona, -, f. fare
BOMALUHIH, -4, -€; -1, adj. domestic
AOMOBHTHES, 2, vb. pf., -B/mocy, -Britcy,
-BIATLCH (3 + inst.) agree, arrange
(with)}
noHbKa, -0, dat. & loc. sg. -uui, gen. pl.
-HBOK, f. daughter
nonosigaty, 1, vb. impf. report
monomararu, 1. vb. impf. (+ dat) help
nonoMora, -, dat. & loc. sg. -031, f. help,
assistance
aonoMorti, 1, vb. pf., -Moxy, -méxen,
past tense, -MiT, -MOTTIA (+ dat.) help
Jopobith, 2, vb. pf., -6mo, -6uw, -0
Jinish making/doing
Jopobngmu, vb. impf. finish making/doing
JROpors, -u, dat. & loc. sg. -o3i, gen. pl.
-pir, f. road, Journey, way
JOpOrHi, -4, -&; i, adj. dear,
expensive
ASporo it is expensive
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HOpoucnit, -a, -e;-i, comp. adj. dearer

El_jlﬁc.ullﬁ, -a, -¢; -1, adj. & noun adult

Jpywia, 2, vb. pf. enrrust

Wi that’s enough!

el 11 now, so far

ety 2, vb. pf., -Bmo, -pum,

MY deliver

My oY, m, rain

W ke, 2, vb. impf. (impers.) be raining

B, =i, 1. riffe, smalt matrer

JI¥F 6, nom. pl. 0pysi, m. friend

pYENH, -0, -¢; -i, ord. num. second
WV, ~u, £ wife

Wik, 2, vb. impf. be good friends

1y i, -, -¢; i, adj. friendly, amicable

iixn, -, dat. & loc. sg. -sui, gen. pl,
WOk, [\ loather avercoat

Wy

Wi, |, vb. impf. (uan +inst) think;
ey on

0, dit. & loc. sg. ~muj, gen. pl.

M I\ ldea, thought

P, . fool

oy o8y <L, adj, srupid

0N Mower

W, o -¢; -i, adj. spiritual

ey . unele

i, 1, vb, impf., -yio, -yem,

thank

n, dnt. & loc. sg. -ui, T.
\ Xereen

I, -1, [, express post
“ll, +0; -i, adj. elegant
0 ¢legantly

o1, dat, & loc. sg. -mi, f.

\ 4, dat. & loc. sg. -, gen. pl.
M-'In‘(-‘ suburban train

Meprin, =, 1. electricity

‘n amotion

Wil <, -0; -i adj. European

| {enre

i
| Juke

KaxXJWBH, -a, -¢] -, adj. ferrible

Faxymeo! awful!

KCTOH, a, m. foken

KUBOMHC, -y, M. painting (genre)

iy, 1, vb.impf., kusy, xusés live

KHTIO, -4, n. dwelling

RUTTEBHI, -4, -€; -i, adj. Jife (adj.)

XHETTH, -4, n. life

*IHKA, -u, dat. & loc. sg. -nu, £, gen. pl.
-HOK worman, wife

KIHOUME, -a, -¢; -i, adj. female

KOBTEHD, -Hs, m. October

KOBTHH, -a, -¢; -1, adj. yellow

#o6aeH, short form adj., -aHa, —nee; -aui
none, no (kind of)

KYPHAN, -y, m. journal

XYPHATICT, -4, M. journalist

3 (in, 3i), prep. (+ gen.) from

3 (i3, 3i), prep. (+ inst.}) with

3a, prep. (+ acc.) for; during, over (in time
expressions); beyond; than (after
comparatives)

3a, prep. (+inst.) behind, beyond, on the
ather side of; according to

3a Ilénnciem centigrade

3abmyxdry, 1, vb. pf. ger lost

3a00pSHeRRH, -a, -¢; -i, adj. forbidden

3abpdmn, 1, vb. pf., -Gepy, Gepéur rake
(someone aff samewhere)

3aBymdTy, 1, vb. impf. forger

3a6ytn, 1, vb. pf., -yny, -yaeut; imp,
-6ymn(Te)! forger

3asfapdTy, 1, vb. impf., -gato, -nadm
cause

3EABKIN  always

34BTpa tomorrow

JATANLHUG, -a, -¢; -i, adj. general

3aracur, 2, vb., 1., -amy, -AcHu
axtinguish, put out

3900BONCHHS, -5, N. satisfaction

3anymaty, 1, vb, pf. think up

3dafpond, -i, pl. envy, jealousy

aaixary, 1, vb. pf., ay, -inem get
somewhere (a long way off)

saiimarucs, 1, vb. impf. (+inst.) deal
with, be busy with, go in for

3AHAATHH, -a, -€; -1, adj. busy

3aiiTh, 1, vb. pf., 3afiny, sdiinenr; past
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tense -HIGB, -#NLIA (1o + acc.) call
(for); set (of the Sun)

3aKymBNA, -i, f. purchase in bulk

3axycxka, -1, dat. & loc. sg. —cmi, gen. pl.
~cok, f. hors d’oeuvre

aamicuHa, -u, f. bald patch

saymuudryed, 1, vb. impf. remain

saymiTaca, 2, vb. pf. remain

samoBuTH, 2, vb. f., -BiO, -BUOMI, -BAATH
order, reserve, book

3aMOBIEHNSA, -4, 0. order

3aMOBIATH, 1, vb. impf. order, reserve,
book

3aMOBHUK, -a, m. person who places an
order

3aMOK, -MKka, m. lock

3aHANTO excessively

3anepéuynarn, 1, vb. impf., -y10, -yeim
object

sanéueHnd, -a, -¢; -i, adj. baked

3aMUTAHKSR, -8, 0. question

3anuTatu, 1, vb. pf. ask (a question)

AanizHATHCA, 2, vb. pf. (Ha +acc.) be late
(for)

sam3miosaTHcd, 1, vb. impf., ~orocs,
-roelicd (Ha + acc.) be late (for)

3aMNIaHOBaHui, a, -e; -i, adj. planned

aannanyBary, 1, vb. pf., -yi0, -yem, plan

landsuuTH, 2, vb. pf. complete, fill in

3anponowyeaTy, 1, vb. pf.,-yro, -yern
propose, suggest

2anpocHTH, 2, vb. pf., -onry, -6cum invite

3aANpOIICHHA, -A, N, invitation

3anpoiuyeary, 1, vb. impf., -yro, -yem
invite

3dpa3 now, at any moment

2apasiTicy, 2, vb. pf., -axycs, -d3umcs
get infected

3apoliH, 2, vb. pf.,-61r0, -G, -61476
earn

aapobitha nnared wage, salary

3ap06i'rox, -TKY, M. wage, salary

zapobmity, 1, vb. impf. earn

3aciianng, -8, n. meeting

sacMiftHea, 1, vb. pf., -itoca, -iéwcs
burst ouf laughing

sacuyTH, 1, vb, pf., -uy, -Hém fall asteep

aatenedbonyeaty, 1, vb. pf.,-$ro, -fem
phone

saTummi, -4, 6 -, adj. quiet, peaceful,
cosy

JATAIIHO it is cosy

3aTpuMyBaTHes, 1, vb. impf.,-yca, -yeuwics
be held up, siay

3axnopith, 1, vb. pf., -iio, -fi falt itl

3aXBOPIOBANNA, -5, 0. ailment

34XiH, -ROAY, m. west

3AXimHmiL, -a, -¢; -, adj. western

3ax6quTH, 2, vb. impf., -mxy, T come
in, enter

JAXONKTH, 2, vh. [., ~[UIO, ~[HIH, -IUATh
catch

3anikdasut, 2, vh. pf., -imo, -put,
-BITh (/B +loc.} interest (someone in
something)

saunndTy, 1, vb. impf. close (transitive)

3a4UMHEATUCH, {, vb, impf. close
{intransitive)

samapiTuce, 1, vb. pf.-irocs, -lemes blush

abaruyTa, 1, vb. pf., -uy, -néur grasp,
comprehend

36epertH, 1, vb. pf., -exy, -exéur; past
tense —p{r, perma preserve

3bupaTrcs, 1, vb. impf.plan, get ready

30ATHH, -a, <; -1, adj. whipped

aGiratn, 1, vb.pf. run down, pop down

36pds, -1, f. (always sg.) weapons

36ymysaTn, 1, vb. pf., -Yro, -yemr build

36yTHcs, 1, vb. pf, 3cd sg. -¥meThes
come true

3paxATH, 1, vb. impf. (Ha + acc) poy
attention (to)

3pdry, 1, vb. impf., 3By, 3Bem call

3pepratucy, 1, vb. ptf., (1o + gen.) apply
(t0)

3BUKHYTH, 1, vb. pf,, -Hy, -Hemy; past tense
3BUK, IBAKNA get used (to)

3BHYANHMIH, -3, -¢; -, ad]. wsual

3Buudiino! Of course!

3Blukn? where from? whence?

3pincu from here, hence

3piTH from there, thence

3BopOTHHIL, -a, -€; i, adj. refumn

srdaysaty, 1, vb. impf., -yro, -yem
mention, recall

3répa, -u, f. agreement

3rona! That's ogreed!

arones, short form adj., -nma, -mne; -au1
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i ugreement
W arduen/arémma 3 Bavm 1 agree with you
Wi, 1, vbimpf., -naio, -naémr e
Hoperty)
AniTien, 1, vb, impf. (impers. + dat.),
~ il wg amadTeca seem
Ay, 1, vb. pf.,-nam, -pacn, -qacTs,
WHIMO, -1acTé, -nanyTe let (property)
M nairnes, 1, vb. pf. guess
WMy from home
WIOPOUKR, -8, ~¢; -i, adj. healthy
Wopon's, -u, n. health
BiIdnmi, -a, -e; 4, adj. green
AidHin, -4, dat & loc. sg. -nui, f. zelenka
(#t green antiseptic liguid)
Ai1o1n, -i, inst. sg. -umro, f. greenery
AUMIIA, -, 1. ground
YoM, -, 1. Earth
) _Iticrnﬁ. -a, -¢; 4, adj. granular
Milbity from behind
UM, -1, [, winter
T, 2, vb. impf. wish
lipien, 1, vb. pf. play
Wik, 1, vb. pf., sitiny, stitgens past tense
slinde, -nnna ascend, go up; rise (of
i sun)
0, -u, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.

ANHTH, 2, vb. pf., -BIIRO, ~BHIL, ~BIATH

ompare

lOTanwiTH, 1, Vb, Smpf. compare

Wiymrn, 2, vb. pf, Sxmoxy, S3mmn make
-l trip

Wiern, vb, pf., M, -ici, -icTs; -iMO, Scré,
lir; imp. -P(Te)!; past tense -in, <ind

. tat (up)

W10, -u, gen. pl. zom, n. evil

it -a, -e; i, adj. evil, malicious

Wilers, sa6eTi, inst. sg. anictio, f. malice

A Ilﬂyaa‘m, 1, vb. impf., -yio, -yem mix

UMOrTH, 1, vb. pf., -Gy, ~xews; past

{ense amir, 3Morsd be able; manage,

Succeed

Opluka, -8, dat. & loc. sg. -omi, gen. pl.

oK, f. wrinkle

Uitunéus, B, m. (+ gen.) expert (on)

Mniommii, -a, -¢; -, -a, -e; -i, adj. & noun

Jumiliar; {as noun] acquaintonce

Sundtni, 1, vb. pf., -finy, -tinem; past tense

-Hmés, -HINAA find

3HAK, -d, M. Sign

3udTH, 1, vb. impf. Aknow

3HAXGMATHCS, |, vb, impf., -mKycs,
-OHIICA  be situated

3HAYHO (+ comp. adj.) considerably

3HEHANBKA unawares

3HiMATHCH, 1, vb. impf. be filmed

auTw, 1, vb. pf., 3RiMY, 3niMewn rake off
(clothes), remove; take a photograph of

30BHILIHICTE, -HOCTI, inst. sg. -KicTIO, f.
external appearance

20N0THH, -4, -&; -, adj. golden

3picT, -pocty, m. size

3pobuty, 2, vb. pt., -6md, -6um, -61gTE
do, make

IpOIYMIIMI, -a, -8; -, adj. intelligible

sposymitn, 1, vb. pf,, -iro, -femr
understand

3pyuHHi, &, -€; -, adj. comfortable

IPYYHO it Is convenient

3yb, -a, m. tooth

3yMMHATHCS, 2, vb. pf. sy, stop

3yMAHEKA, -1, dat. & loc. sg. -uni, f. stop
KiHUERa SyNiHKa lerminns

3ycTpiTd, |1, vb. pf., —iHy, -imeur; imp.
-HB(TE) meet

3ycrpi'mcsl. 1, vb. pf., -iﬂycs], -incmcs
meet each other
sycTpineMocal let’s meet!

3ycTpiy, -i, inst. ~Tuwro, gen. pl. -vei, f,
meeting

3yeTpidTH, 1, vb. impf. meer

syctpiudTres, 1, vb. impf. meet with each
other

3’scomysary, 1, vb. impf., -yio, -ye
clarify

i and

IBdno-Dpankischk, -a, m. Ivano-
Frankivsk

ineAnmnuui, -a, -¢; -, adj. ideal

inés, i, f. idea

iKp4, -1, f. caviare

iMeHREN, -HAH, pl. pameday

IMEHBEHRNEK, -a, M. person celebrating
nameday

iMnonysdre, 1, vb. impf., -y10, -yem
{+ daL.) inspire respect {in)
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iMuopraEi, -a, - -, adj. imported

in’4, iMerm, n. name, first name
iM'd Mo 6aTeKOBI patronymic

iHBECTOP, -4, M. HVesior

iﬂﬂei{c, -¥, M. postcode

iwéxnis, i, f. infection

iHO3EMuNI, -a, -¢; -1 adj. foreign

iHCTHTYT, -y, m. Instifite

IHTeMCEHTHUM, -a, -¢; -i, adj. cultured,
polite

iHTepB’1o, n. indecl. interview

iHTEpEC, -y, m. interest

indexuia, f. infection

bopmawia, i, f. information

fummii, -a, -e; i, adj. other

icaypaTi, 1, vb. impf., -y1o, -yew exist

icnAHeDb, -1, M. Spaniard (m.)

Icnanis, i, f. Spain

icn4Hka, -u, dat. & loc. sg. -Hui, gen. pl.
~HOK Spaniard (f.)

lenuT, -y, M. examination

irasiietn, -idus, m. ftalian (m.)

franiiixa, -u, dat. & loc. sg. -fiu, gen. pl.
-ifox  Italian (f.)

Itdnis, -i, f. fraly

itw, 1, vb. impf., iny, inéwy; imp. iga!
iniTe!; past tense imoB, inwta go (on

Joot)

{HATEHS, -i, gen. pl. -nenk, f. dining room

xa, i, f. food

faaura, 2, vb. impf., fxmxy, B go,
travel, ride

i, poss. pron. indecl, her, its (referring to
inanimate f. nouns)

fern, vb. impf., Im, icn, feTh; IMS, foré,
ingTy; imp. fx(1e)!; past tense in, ind
eat

X, poss. pron. indecl. their

fxatm, 1, vb. impf. iny, inem go, travel

# and

Horo, poss. adj., indecl. his, its (with
reference to m. nouns)

Hou, -y, m. iodine

kaba4ox, -9K4, m. marrow

kabinér, -y, m. office, study

kdpa, -0, f. coffee

Kasatw, 1, vb. impf., -axy, -dxew say

KA3Ka, -, dat. & loc. sg. -3ui, gen. pl.
=30k, f. fairy story
KaneHnap, -4, m. calendar
KaneKYIGITOD, a, m. calculator
KAMIND, -MEHI, M. Slone
Kandna, -u, f. Canada
Kaﬂaﬂ,iéub, —iiius, m. Canadian (m.)
kaHamiika, -¥, dat & loc. sg. -fmi, gen. pl.
<ok, f. Canadian (f.)
KaHANa, -y, f. divan
Kaﬂilcymi, -yi, pl. holidays
KaniTaIOBKIIAHEHH, -4, N. capital
investment
kapboBanens, -kug, m. karbovanets
KApuH, -4, -€; i, adj. hazel (colour of
eyes)
Kapudrn, gen. -at, pl. the Carpathian
mountains
KAPTHHA, -4, {. picture
KAPTAHHUIAL, -a, -¢; -1, adj. picture (adj.}
kapTHa, -A, dat. & loc. sg. -Tui, gen. pl.
-ToK, f. card
xapTémaa, -, f. potato(es)
xaca, -d. f. cash desk
KacHp, -a, m. cashier
KAaTANor, -y, m. catalogue
KAWENb, -0, m. cough
KBAIPATHHMN, -a, -€; -1, ad]. square (adj.)
KBapTHpa, -u, f. flar
KBHTAHIIA, -1, f. receipt
KBHTOK, -TK4, m. (110 + gen.) ticket (for)
KB{'[EHJ:, -THsl, m. April
KeiTKa, -u, dat. & loc. sg. -Toi, nom. pl.
xpitn flower
KEMmiX, -4, m. glass (for wine)
KepiBHI, -4, -& -, adj. leading
KEePIBHUIITRO, 3, N, management
kepyearn, 1, vb. impf., -j1o, -yew (+ inst.)
manage, rile
Kiis, Kdesa, m. Kyiv
KANHM, -, M. carpe, rug
KAPNATHH, -a, -¢; -i, adj. snub-nosed
xang, -i, £. kitten
KLIBKA (+gen.) several, afew
KiT, KOTA, m. cat
XITMaT, -y, m. climate
KHITa, -H, dat. & loc. sg. -u3i, f. book
KHUCADHA, -i, gen. pl. -pens, I, bookshop
KHIDKKA, -A, dat. & loc. sg. -xui, gen. pl.
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oo, f. book
:I!.l' -, f. kobza
btiip, <4, m. kobza player
Kontuch, -n, f. salami, sausage
ik, 1, vb. impf, swallow
WY, m. code
1M, -a, -e; -1 (also short m. form
dikon), adj. each, every, anyone
itdra, -réT, pl. tights
iy, -u, dat. & loc. sg. -e3i, m. or f.
pollvague
R when?
166y b, indef. adv. anytime, ever,
e time (or other)
IMINGL, indef. adv. sometime ago, ai one
e
ilito, -0, n. fmee
Milp, ~imopy, m. colour
v =Y, f. track, platform
pilitimi, -a, -e; -, adj. commercial
MOPIL, i, [. commerce
opn, -n, f. pantry, storeroom
iinls, -1, f. company
0NTOp, -a, M. composer
INNOARs, i, F. composition
M -'Ithp. -8, M. compuier
M| Bpr, -y, m. comfort
Wi, -5, 1. Fily of the valley
dpr, -a, m. envelope
P, -a, -e; -i, adj. concrete
I, =i, m. consul
NLCKMA, -a, -€; -i, adj. consular
pixT, -y, m, contract
WICp, -a, m. inspector
POJIL, -10, m. controf
-y, m. cognac
W, =i, gen. pl. -A6K, f. kopivka
Oth part of a hryvnia)
I} nom. pl. xomiiix, but abi komiiti;
'L KoniioK)
K1Ini, -a, -e; -1, adj. correcr
101¢HT, -a, m, correspondent
6P, ~y, m. corridor
"Mlienwil, -a, -e; -i, adj. brown
sl -a, -e; -i, adj. short
Pt -a, -g; -i, comp. adj. shorter
LY, -0, m. block
Ling, =i, m. suit
', -1, f. cutlet

KOTpHL, -4, -&; -1 which?

KOXAHHH, -a, -e; -1, adj. functioning as a
noun beloved

KOXAHHA, -#, n. fove

xox4Tn, 1, vb. impf. fove

KOLUT, -Y, m. cost, expense

kémTyBatH, 1, vb, pf., 3rd sp. xéurrye
cost

xpab, a, m. crab

KpaBaTEa, -H, dat. & loc. sg. -Tui, gen pl.
-TOK, f. tie

lrpa‘fua, -y, f. country

Kpamns, -i, gen. pl. -nems, {. drop

Kpacd, -H, f. beauty

KDAacHBRH, -a, -e; -i, adj. beautiful,
handsome

kpamwii, -a, -¢; -i, adj. better

kpeséTka, -y, dat. & loc. sg. -Tui, gen. pl.
-TOK, f. prawn

KDPEeUMT, -v, m. credit

KPenHTHA KAPTKA credit card

KPEMEINUH, -a, -e; -i, adj. robust, sturdy

Kpum. -y, loc. sg. y Kpumy, m, Crimea

KPHMCBKHI, -a, -€; -1, adj. Crimean

KpiM, prep. (+gen.) apart from

Kpfnnelm}‘i, -8, -€; -i, adj. fortified

Kpicio, -4, gen, pl. <cen, n. armchair

KPYIImii, -a, -¢; -i, adj. round

kymd? where to? whither?

Kymd (+ comp. adj.) far

KymHch, indef. adv. somewhere (1o}

KYJIbTYpa, -H, {. culture

Kyné, n. indecl. compartment

KYIHTH, 2, vb. pf., -nrmo, -ant, -wats
buy

KYIIOH, -a, m. coupon (also ‘karbovanets’)

Kymysdty, 1, vb. impf., -yro, -Yemn buy

KypOpT, -y, M. resort

Kypc, ¥, m. exchange rate

KyprKa, -H, dat. & loc. sg. -Tmi gen. pl.
-ToK, f. jacket

Kyxus, -1, gen. pl. -xouw, f. kirchen

Ky4ep4rnii, -a, -¢; -i, adj. curly

Ky, -a, m. bush

Jmna, -u, . lamp

JIACTOBHHAS, -4, n. (always sg.) freckles

NeTKWH, -4, -&; I, adj. light, easy

TETKO  easily, it it easy
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FIErKOBAKHAM, -a, €; -i, adj. frivolous

nérinui, -a, -e; -i, comp. adj. lighter,
easier

nexaT, 2, vb. impf., <Ky, -Amm lie

neriTe, 2, vb. impf,. -euy, -eTim fly

JIHMON, -a, m. lemon

TIHICHE, -0HS, m. July

TIHCHH, -a, -¢; -1, adj. bald

JHCT, -4, m. (3o + gen.) letter (to/for)

JMCTiRKa, -1, dat. & loc. sg. -Bii, gen. pl.
-Box, f. pesicard

JHUCTOmAT, -4, m. November

JHCTH, -1, 0. foliage

JIMXOMAHHTH, 2, vb. impf. (impers. + dat.)
Jeel feverish

mé  only, just

.ﬂinuifl,-a, -e; -, adj. left

mBOpYY  on the left, to the left

1Ko, -a, loc. sg. y mxxy, gen. pl. kKoK,
n., bed

nixap, -, m. doctor

JUKAPHS, -1, gen. pl. -pens, £. hospital

Jikn, i, pl. medicine

nikysdTH, 1, vb. impf., -y10, -Yem1 heal

me, -y, m. forest

TTAK, -4, m. plane

TTATH, 1, vb, impf. fly

JITO, -@, n. Summer

midT, -a, m. lift

MYANBHUK, -4, M. meter

ndaa, -1, f. box (in a theatre)

Ji6ka Genyap Grand Circle (in a theatre)

Joweuka, -u, dat. & loc. sg. -4, gen. pl.
-uoK, f. small spoon, teaspoon

néxxka, -d, dat. & loc. sg. -xmi, gen. pl.
-%0K, f. spoon

JIyraucek, -a, m. Luhansk

JIueig, JIsoBa, m. Lviv

mo6wTy, 2, vb. impf,, -6mo, -6,
-6nstte love, like

mobdB, -, inst. sg. -08’10, f. love

oy, -néi, inst. -mpbMi, pl. people

moctpa, -u, . chandelier

moTHi, -0ro, m, 2dj. functioning as noun
February

JUILKa, -4, dat. & loc. sg. -meii, gen. pl.
-msoK, f. doll

MabyTE perhaps, maybe

Marazfy, -y, m. shop

MargiTodon, -4, m. fape recorder

Manépa, -u, f. madeira

Maib¥THe, -HBOTO0, 0. adj. functioning as
noun the fiture

MaliGyTHIl, -5, -€; -1, ad]. future

MAHIAH, -y, . Sguare

maiike almost, nearly

Maiionés, -y, m. mayonnaise

MATENLKY, -a, -€; -1, adj. litile, small

Mami, -4, -& -, adj. little, small

MAAHOBHH, -a, -€; -i, adj. crimson

MATI0 (+ gen.) few, little

MamoBATH, 1, vb. impf., -10t0, -10eL
paint

Masip, -4, m. pamnter (house)

Mama, -u, f. mother, mummy

Manépa, -u, f. manner

MapuuéBanui, -a, -¢; -1, adj. marinated

méipka, -u, dat. & loc. sg. -pit, gen. pl.
-pex, f. postage stamp

MapILpyT, -y, M. toute

Macax, -y, m. massage

MacTio, -4, n. butter

MATEMATHK, -4, M. mathematician

MaTeMATHEA, -u, dat. & loc. sg. -u, f.
mathematics

MaTh, 1, vb. impf. have

MaTH pauio be right

Mary, -y, m. maich (sporting)

MarnmHa, -4, f. (coll.) car

mME6u, -iB, pl. furniture

Men, -y, loc. sg. HAa Mexy, m. honey

Mérmte (+ gen.) fewer, less

MEHTIEH, -a, -¢; -i, comp. adj. smaller

MeHo, n. indecl. menu

Mepéxa, -i, f. neffwork)

metd, -4, f. aim, purpose

METp, -a, M. metre

MeTpd, n. indecl. underground railway

métkaTh, 1, vb, impf. live, dwell

MM, pers. pron,, ace., gen. & loc. Hac, dat.
HaM, inst. HAMH we

MHUHYTHH, -4, -¢; -1, adj. last

MUCTENTBD, -4, N. art

MATHHN, -3, -¢; -i, adj. customs (ad}.)

MATHRUA, -1, f. customs

MiX, prep. (+ inst.) berween

MbkHapOaHui, -a, -€; -i, adj.
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lnternational

ML my, Mo, £, moé, n.; mof, pl., poss.

- Jion, my, mine

Mlkurypa, -u, f. liguid medicine, mixture
iin, Y, £. police

Mo, -a, m., card, num. million

Mlinjeréperno, ~a, n. ministry
AiioTp, -a, m. minister

-_“ pryniuns, -5, n. consideration

F1'0, =0, 0. fown, city

MIdie, -9, n. place; seat (in a theatre)
_]‘ Wik, -a, -¢; -, adj. local

I MG, =111, M. mon(h

lllﬂﬂ -, -&; -1, adj. powerfil, strong
ll,b. Mo, inst, sg., Mimmo, f. might,
*r Yer

hu. «u, I. language

lonke Mmir, Mornia can, be able

opiisdnis, i, f. modernisation

epiisyndy, 1, vb. impf., =10, -yem
midornise

i, -a, -¢; -i, adj. fashionable

@ Oy maybe, perhaps

nul, -a, -e; -i, adj. possible

[KIDicTD, -ocTi, inst. sg. -icTto, f.
fossibitity

100 possibly

I s possab.z'e

BHol, -4, -£; -, adj Yyoung

IO, -a, -e; -, adj. youngest

, =4, n. milk

y 1, N sea

pY, -y, m. frosr

DUHDO, -a, n. ice cream

hunry, 2, vb. impf., -6y, -d3uur

Whill (also used as impers.)

Ty, 2, vb. impf. (impers.) drizzle

K, -H, dat. & loc. sg. -mi, f. music

wiwr, -4, m. musician

i, 2, vb. impf., -ymry, -youm must,

ikt -4, -&; -i, adj. soft
'"KleTn, -kocri, inst. sg. -KicTio, f.
Aufiness, tenderness

oI, -4, -&; -, adj. meat (adj.)
'co, -0, n. meat

L, -a, -e; i, ord. num. millionth

t\, 1, vb. impf., méxy, MOxel; past
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Ha, prep.(+ ace.) fo
Ha Boe 100pe! all the best!
HA XKk unfortunately
Ha MOKY AYMKY in my opinion
Ha, prep. (+loc.) ar
nabararto {+ comp. adj.) much
Habepexna, -oi, adj. functioning as f. noun
embankment
HapaxuTHCA, 2, vb. pf. dare, resolve
nanecHi in spring
HABITL even
HaBkono, prep. (+ gen.) around
HaBydTHCS, 2, vh. pf. learn
nardna, -u, f. eccasion
Hﬂmpi upstairs
Haf, prep. (+ inst.) over, above
HamamraTy, 1, vb. impf., -garo, -naém
(+ gen.) give (a lot of something)
HAJAm in the future
Haa3BUYAWRC extraordinarily
HAIOBrO for long
Ra3an backwards, to the rear
HA3BA, -H, f. name
HafBHREH, -1, -€; i, adj. naive
Hali6inb (+ adj.) most
HaiiGimeme most of ail
HaBbLILmu, -a, -¢; -i, super. adj. biggest
HAHOAIKMM YACOM  in the very near
Sfuture
Haftripmmit, -a, -e; -i, super. adj. worst
HalinapEImmii, -a, -¢; -i, super. adj. oldest,
most ancient
HalkpAwmii, -a, -¢; -1, super. adj. best,
very best
HaiiMaTH, 1, vb. impf. rent
Haiiménm (+ adj.) least
HalMEHUINH, -a, -¢; -i, super. adj. smallest
HaHATH, vb. pf., -imy, -limewr rent
HATAromuTH, 2, vb. pf., -Tory, ~mum
arrange
HamAtH, 1, vb. pf., -, -mnéw pour
(out)
Hanéeno probably, for sure
HanucATH, 1, vb. pf., -uy, -Hmwermn wrire
Ha.niﬁ, -norw, m. beverage, drink
HANPHKNAN for example
HANpYXenns, -a, -e; -i, adj. busy
HAPKOTHIHHL, -a, -¢; -i, adj. narcotic
HapobiTa, 2, vb. pf., -6mo, -6mu, -61aTh
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make (a lot of)
Hapobitncs, 2, vb. pf., -6mocs, -Guicy,
-OnaTECA  overwork oneself
HapobaATy, 1, vb, impf. make (a lot of)
wapobndTHes, 1, vb. impf, overwork
oneself
HApOm, -y, m. people, nation
HAPOIKEHHS, -5, 0. birth
HAPOJNTH, 2, vb. pf., -mKy, -Am give
birth to
HapomHTHCH, 2, vb. pf., mAcycs, -oumcs
be born
HACKUILKY as far as
HACTITLKE fo such an extend
HACTUIEHUTE, -4, -8} -i, adj. rable (adj.)
HACTPIii, -poro, m. mood
HACTYIHMA, -a, -€; -1, adj. next
HaTHCEYTH, 1, vb. pf., -RY, -Hemw (Ha +
ace.) press(on)
HaTYpanbHHEH, -a, -€; -, adj. natural
HayKa, -u, f. science
HAYKOBeNb, -BUA, M. Scientist
HAYKOBNH, -a, -¢; -i, adj. scientific
HaUIOHANLHMHA, -a, -€; -1, adj. national
HaY4JIbHHK, -8, DL Manager, head
Halll, -4, -€; -1, POSS. PION. Our, OUrs
HE Aot
HE BHAHO (+ gen.) ...is/are not visible
HE TOH, ... Wrong
ué60, -a, nom. pl. Hebecd, gen. pl. Hebéc,
n. sky
Herke? iy it really possible?
HCBHHHIAN, -4, -€; -1, adj. innocent
HEBUCOKMIA, -a, -€; -i, adj. short
Aefanéko (Rin) not far (from)
Heming, -, f. Sunday
A&KHTL, -10, m. cold (in the head)
HezabapoMm soon
HesadKHuH, -a, -¢; -1, adj. independent
He3amékKHO Bift (+ gen.) independently of
He3BHYANNNH, -3, -¢; -1, adj. unusual
Hc3MiHH.uﬁ, -a, -€; -1, adj. unchanged
ﬂcomf}mo without fail
HEOJpYXKenHid, -a, -¢; -i, adj. unmarried
HemoTiHo not bad
Henpasna, -u, f. falsehood
HecToMBanuil, -a, -€; -, adj. unexpected
nectA, 1, vb, impf., ¢y, -céur; past tense
Hic, HeCHA carry

HexAH... may...

HEIIACIHBHI, -a, -¢; -i, adj. uniucky
HEACHHH, -4, -€; -, adj. unhappy
HewticHui BANaNok accident
HEIIOOABHO recently

HIDKHIH, -1, -€; -i, adj. lower
HIDKYH, -4, -€; -, comp. adj. lower
HH3LKI, -4, &, -, adj. low
HHIBKO low

i no

Hiné, neg. adv. nowhere

Hiue, neg. ady. there is nowhere
Hix than (afier comparatives)

HiX, HOX4, m. knife

HIKOIGQ, heg. pron. there is no-one
HiKOIM, neg. adv. never

Hixomu, neg. adv. there is no time
Hixymm, neg. adv. rowhere (o)
nil(y,zu«l, neg. adv. there is nowhere (notion)
Himeub, -Mu#, m. German (m.)
Himéuuuma, -u, . Germany
HiMréns, -i, f. German (f.)

Hic, HOCA, m. nose

HIXTO, neg. pron. na-one, nobody
H{‘{OI‘O, neg. pron. there is nothing
Hiudro! It doesn’t matter!

HIlNO, neg. pron. nothing

HifKMH, -a, -¢; -1, neg. adj. ro (kind of)
HOBWH, -4, -&; i, adj. new

roauna, -u, f. news

word, -1, dat. & loc. sg. -03i, gen. pl. uir, I,

leg, foot

BOXHLI, -BUb, pl. scissors

HOMED, -4, m. room {in a hotel)

HopManbHO! OK!

HOCHTH, 2, vb. impf., -0y, -Geum carry,
wear

HYXATH, 2, vb. impf. (impers. + acc.) feel
sick

HYOHRAH, -4, -¢; -, adj. boring

o (00), prep. (+ loc.) at (in clock time
phrases)

obepéxund, -a, -e; -i, adj. careful

obrapa, m. & n.; obumei, f. both

abin, -y, m. lunch

oﬁinam, 1, vb. impf. have lunch

ODJAHAHHS, ~A, N. egquipment

obumTus, -4, n. face

UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

OMIn, -y, m. exchange

lion'ixoso it is compulsory
m]jmﬂ'rllcx, vb. impf. be gffended
WAl you don’t say!

&

oK, picd, m. cucumber

Ay, 1, vb. pf., -gy, -Hemn examine,

ook over
MiOimatT, 2, vb. pf., -onry, -dcuur
fifinonunce

Lrenil, -a, -e; -i, ord. num.,
nth

MWL, cnrd, num, eleven
however

il
Yy i‘hllﬁufly} at once
I lul =M, =¢; I, ad). married

) 5
0, I, recovery
Hothing

N anesolf (with)

{ ol ndj. separate
WA, -o; -i, adj. vetver
i ple glasses

L pencit

h ameloite

{I8/arn)

WOUN NaKOBu, ~a, -¢; -i, adj. compulsory

WS, -a, -e; -i, adj. vegetable (adj.)

F0USICNs, -5, n. advertisement, small

KIMINTY O, -a, -c; -1, adj. one-
"_Jil. 2, Vb, pf., get married (man

b Impf. dress (someone)
i Ay vbu lmpl. dress onself, ger

i pl O, gen. pl. -wéif, inst, pl.

OHYE, -3, M. grandson

oHyuka, -1, dat. & loc. sg. -ui, gen. pl.
-490K, . granddanghter

onepauis, -i, f. operation

omucary, 1, vb. pf., -pury, ~Amei
describe

op:i;mcm{ﬁ, -a, -¢; i, adj. orange (colour)

OCBITA, -A, [. education

ocenéniglb, -1, m. herring

oceTpiHa, -u, f. sturgeon

OCeTpORHH, -a, -€; -i, adj. sturgeon (adj.)

Ocink, deeni, inst. sg. Scingo, f. anutumn

ocobumiryi, -a, -e; -i, adj. special

ocTARHif, -1, -¢; -, adj. last, final

och here is

OT here, there, behold! look!

arxe so, well then!

ohitmidnT, -4, m. waiter

obimianTka, -, dat. & loc. sg. -Tui, gen.
pl.'-TDK, f. waitress

odiuitiauil, -a, -e; -1, adj. official

odSpmutn, 2, vb. pf., -Mmo, -Mim,
-MIATE obtain (a visa)

OXONOMATH, 2, vb. pf., -Joxy, -mum cool
down

o4uepeT, -y, m. reeds

na! bye-byef

naropd, -a, m. hill

NansTd, n. indecl. overcoar

namnymsa, -u, dat. & loc. sg. -, gen.
pl. -k, f. garlic bun

nam’atdry, 1, vb. impf. remember

nasraTka, -i, dat. & loc. sg. -Tmi, f.
monument

maM’ATKa apxitexrypu listed building

naH, -a, voc. miue!, m. Mr

nasi, f. indecl. Mrs

rza.uip, -0Epa, m. paper (doctment)

Hanip, -népy, m. paper (material)

nanipéup, -pus, m. sheet of paper

nimea, -u, dat. & loc. sg. -mi, gen. pl.
-0k, f. file, folder

napa, -u, f. pair

napacéiiska, -u dat. & Joc. sg. -y, gen.
pl. -mbok, f. umbrella

DAPIAMEHT, -y, m. parliament

NapONiB, -a, m. steamer

napTép, -y, m. stalls (in a theatre)
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néisa, -a, m. train

nof3aka, -y, dat. & loc. sg. -aui, f. trip

nofern, vb. pf., -im, -ich, Hers: -iMd,
-icté, -infite; imp. -B(Te)!; past lense
B, -tna have a bite to eat

noixaty, 1, vb. pf., dny, -fnem set off,
make a trip

nokaszaTw, 1, vb. pf., -axy, -Amemr show

néxu while

noku ze (+ pf. verb) uniif

HOKK 1o for the time being

HOKNagaTw, 1, vb, impf. pur, place

HOKIACTH, 1, vb. pi., -any, -aménu; past
tense -aB, -anma put, place

nosiroguty, 2, vb. pt., -mxy, -qam  setile

nonamarucs, 1, vb. pf. break down

néne, -a, n. field

nonérumTH, 2, vb. pf. make easier

nonéxat, l, vb. pf., -xKy, -xum: imp.
-néx(re) have a lie-down

noxns, -, f. shelf; berih

nomxninika, -1, dat. & loc. sg. -, f.
health centre

nonyxuus, -, f. strawberry

nomoblTH, 2, vb. pf., -6uito, -6u,
-onaTe become fond of

nomusix, -a, m. Pole (m.)

Ténema, -i, f. Poland

nomMindp -a, m. tomato

nomim’f}a, 1, vb. pf. change

1'10Mlpm‘n, 1, vb. pf. try on (clarkmg)

noml’mm 2,vb pf., -Iuy, -ITHHI notice

OOMIMHIK, -A, m. assistant, helper

TIOHeITIOK, -TKa, m, Monday

HOOG?,I[&TH, 1, vb. pf. have some lunch

nonépexy in front

nomndsati, 1, vb. pf. have a swim

NONPOCHTH, 2, vb. pf., -ouiy, -Ocuin ask
Jor, request; ask (somebody to do
something)

nopa, -u, f. proper time
nopi poxy season

NOPIBEAHHS, -, R, comparison

NOPOINOK, -IIKY, m. powder

nopTeéitH, -y, m. port (drink)

népy4 close by

nép4n i3 (+ inst.) alongside

nocana, -u, f. position

nocajxa, -u, dat. & loc. sg. -mui, f. landing

(of an aircraft)

noceITHCS, 2, vb. pf., settle in(eg. ina
hotel room)

TIOCEP&NHHI i the middle

NOCEPEHIK, -8, M. agent

TNOCHMILHHI, -3; -i, adj. functioning as noun
delivery person

nociyra, -u, dat. & loc. sg. -yzi, f. service,
favour

nocMimmka, -u, dat. & loc. sg. ~mmi, gen. pl.

ok, f. smile

nocnimnl, 1, vb. pf. have breakfast

nocONIbCTBO, -a, n. embassy

MOCNATH, 2, vb. pf., -0, ~IALL, -TUISITH
et some sleep

nocniidTy, 1, vb. impf. furry, be ina
hurry

NOCTARNTH, 2, vb. pf., -BINtO, -BHIN,
-BIATE; imp. -cTap(Te)! place, put

NOCTABKA, -H, dat. & loc. sg. -Bui, gen. pl.
-BOK, f. delivery

nocraparucd, vb. pf. oy

NGCTin,, -Tém, inst. sg. mocTimmo or
mocTeneto, f. bedding

ndcyi, -y, m. crockery

noriM then, later

notpebysaTn, 1, vb. pf., {10, -Yem
(+gen.) demand, need

norpibuui, -a, -e; -, adj. {';um + gen.)

(also short m. form noTpibeH) necessary

(for)
nOTSr, -a, M. train
norArTd, 1, vo. pf., -ruy, -raewy pudl
nouaTh, 1, vb. pf., a0y, -ypém begin
MOYATOK, ~TKY, m. beginning
MOUEKATH, 1, vb. pf. wail for a bit
mouMBATHCA, 1, vb. impf. begin (intrans.)
nouyB4tH, 1, vb. impf. cebe feel
NMOYyTTH, -4, n, feeling
NOUMTTH, -, N. Sewing
momTa, -y, f. post
NOWAcTUTH, 2, vb. pf. (impers. + daL) be
Tucky
MeTi nowmactino { had a stroke of luck
NOSCHATH, 2, vb. pf. explain
npaena, -u, f. truth
TpABMH, -a, -€; -i, adj. right
npdBo, -a, n. (Ha +acc.) right (to)
npaBopyy o# the right, to the right
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nplhuop, -a, m. flag
Mo, -, £, official (£)
liptiondT, 1, vb. impt., -for0, -roewm
-~ Work
P, i, f. work
WMAMET, -a, m. item, object
Mpwrinnry, 2, vb. pf., -Bmo, -pum,
SNINTL  introduce (someone)

WP TUBHAK, -4, M. representative
'pﬂd't’zpn -, {. first night of a play
-.}--* “u, I. press
Hpdirdra, 1, vb. impf. come running
_Ilﬁh T, 2, vb. pf., -k, -ixun: past
Ql‘um ~6|r -Birma come running
Gym’nn, 1, vb. impf. arrive
I Oanpui, -a, -¢; -, adj. attractive
D, -a, -¢; -i, adj. private
v, L, vb. pf., -3y, -aéu; past tense
s ( =heastd bring (by transport)

r‘rf hil
inlvdung, -9, n. greetings
Tirm, |, vb. pf. (3 +inst.) welcome;
Rratilate (on)
Omren, 2, vb. impf., -Gxy, -Samm
g (by transport)

‘WidMmTH, 2, vh. pf. stun, amaze
Forynirs, 1, vb. pf., -j1o, -yeum

' puire, get ready
idrucs, 1, vb. impf. help oneself
i, -a, -e; -i, adj. pleasant, nice
tlers, -Hocri, inst. sg. -Hictto, f.
re
10 it is nice
N, -, n. landing

port)
UL, 2y, m. arrival

W, -huna come, arrive (on foot)
Il =y, M. exarple

pronnnK, -a, m. frontier guard
on, -1, f. ornament

hr, L, vb. impf. come, arrive (by

(W, 1, vb. pL., -fimy. -finem past tense

anﬂeﬁTu, 2, vb. pf., -euy, -eTHII come,
arrive (by plane)

OpHINTATH, 1, vb. impf. come, arrive (by
plane)

npruiecTd, 1, vb. pf., <y, -cém: past tense
-HiC, -HECHA bring (on foot)

IPHHOCHTH, 2, vb. impf., -0y, -OcHI
bring (on foot)

OpHIHEATH, 2, vb. pf. stop (doing
something)

npupona, -u, f. nature

DpHXOauTH, 2, vb. impf., -xy, ~aHL
come, arrive (on foot)

NpHATEN,, -5, m. friend

upisnTenbka, -u, dat. & loc. sg. -7ibiii, gen.
pl. -nvox, f. friend (female)

npustemosaTy, 1, vb. impf., -1o10, -foemn
he friends

OpisBHING, -a, n, surrame

1po, prep. (+ acc.) about

npoaHanizysiry, 1, vb. pf., <Jro, -yemn
analyse

npobawTy, 2, vb. pf., imp. -6au(Te)!
Jorgive, excuse

npodbiriTa, 1 vb. impf. run past

npoGirTa, 2, vb. pf., -iky, - past
tense -6ir, -6irTd run past

npobnéma, -u, f. problem

npobyru, 1, vb. pt., -yay, -new spend
time

nposecty, 1, vb. pf., eny, -eméur; past
tense -BiB, -Bend escort, convey

MPOBIAHKK, -4, m. sieeping-car attendant
{male)

npoBimHAny, -1, -f. sleeping-car attendant
{female)

NpOBOMHTH, 2, vb. impf.,
escort, convey

OpPOBYIOK, -NKa, m. lane

nporpama, -u, f. programme

nporyisHka, -u, dat. & loc. sg. -ui, gen. pl.
-HOK, f. walk

npopasavy, 1, vb. impf., -axo, -aém sell

nponax, -y, loc. sg. (8) npdmaxy, m. sale

npofiTy, vb. pf., ~aaMm, -Hack, -14cTs;
-Damo, -aacrté, -nanyTe sell

NPOJOBXKERHS, -5, L. contintuation

NpoadBXHTH, 2, vb. pf. continue

npoaykTH, -, pl. food

-JORY, ~IMnr
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NPOEKT, -y, M. project

npobxLxdTH, 1, vb. impf. drive
past/through

npoi3aiTH, 2, vb. impf., -Mroxy, -ismim
drive past/through

Npoi3HAK KeuTOK fravel pass

npoixary, 1, vb. pf., -iny, -inew drive
past/through

npoiTH, 1, vb. pf., oy, -fHgem: past tense
-Hinés, -HuLtd  pass (through)

npornetiTy, 2, vb. pf., -eqy, -ethur fly
past/ through

npomTaTh, 1, vb. impf. fly past/through

opono3nis, -i, f. proposal

npononyeary, 1, vb. impf., -y1o, -yem
propose

NpOoNycTHTH, 2, vb. pf., -yIy, -ferum
miss

npopodury, 2, vb. pf., -6imo, -Ou,
-0nATL spend time working

npopobndrn, 1, vb. impf. spend time
working

npociity, 2, vb. impf. oy, -6cun ask
Jor, request

NpOCHEKT, -y, M. avenue

npocTo  simply

npoté however

npéTH, prep. (+ gen.) against

npodécop, -a, voc. -pel, m. professor

npbgins, 1o, m. profile

OPOXAHHS, -1, L. request

npoxdmty, 2, vb. impf,. -mxy, -nune
pass, go through

NpOXOJOANHIA, -a, -¢; -1, adj. cool

OpOXONOAHO it is cool

npouuTaATH, 1, vb. pf. read (through)

NpPOsACHEHHA, -4, N. clear period

MpAMIE, -4, -&; -i, adj. straight, direct

opsiMo straight (ahead)

nyJIbC, -y, M. pulse

NYHKT, -¥, M. point, spot, place

NYHKT 6OMiRY bureau de change

NyXKWH, -4, -¢; - adj. chubby

mmenuns, -1, f. whear

n’ATAecAr, card. num, fifty

WATACCATNH, -a, -e; -, ord. num. fiftieth

n’sTepo, coll. nuny. five

w'iTui, -a, -e; -1, ord. num. fifth

o’aTucoOTHi, -4, -; -i, ord. num. five

hundredth
n'ITHARUATHIA, -a, -€; -1, ord. num,
fifteenth
IWATHAAIATD, card. num. fifteen
WATHRUA, -i, [. Friday
n’'aTeoT, card. num. five hundred
o’s1Th, card. num. five

panmi, -a, -¢; -i, adj. (+ dat.) glad

panicuui, -a, -¢; -i, adj. joyfil

PamicTe, -mocr, inst. sg. -gicTio, f. joy

panirn, 1, vb. impf., -i10, -tewm  be pleased

panomi, -ie, pl. joy, happiness

pas, -y, m. time

pasoM i3 (+ gen.) together with

paiton, -y, m. district

pana, -un, f. wound

PAHOK, -HKY, M. morning

panromM suddenly

paxyHOK, -HKa, m. bill

peecTpatypa, -u, [. registration

peiic, -y, m. journey, flight

peksiMa, -u, f. advertising,
advertisement

peutrén, -y, m. X-ray

pecTopaH, -y, m. restaurant

peuénT, -4, m. prescription

pedoBund, -M, f. substance

piiba, -n, t. fish

pibuui, -a, -e; -i, adj. fish (adj.)

pubonosis, -, f. fishing

PWHOK, -BKY, loc. sg. -HKY, m. market

pHc, -y, m. rice

plAKicHHH, -a, -€; -i, adj. rare, unusual

piaa’rn, 1, vb. imopf., pixty, poEen cut

Piznged, -a (Piznesé Xpuacrose), n.
Christmas

PiK, poKy, m. year

pixd, -1, dat. & loc. sg. pim, f. river

pit, péui, inst. sg. piuwio, gen. pl. peudii,
f. thing

no pédi by the way

piska, -p, dat. & loc. sg. -ami, gen. pl.
40K, f. river, stream

piuKOBHi BOK34N landing stage

piuntit, -4, -&; -1, adj. annual

pisnnug, -1, . anniversary

pobuty, 2, vb. impf., -6mo, -6umn,
-6aaTL  do, make
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Olrmitx, -4, m. worker
potdra, -u, £. work
i, -, f. family (extended)
pinnd, -a, -e; -4, adj. rosy, pink
anfacmByil, -a, -e; i, adj. rthoughtful,
witreful
| anindTy, 1, vb. impf. develop
PO, -y, m. inspection, scrutiny
puiGpiucs, 1, vb. pf., -36epycs, -
~ Wlopéica (8 + loc.) make sense (of),
Widerstand
Punsknadry, 1, vb. pf., -ascy, -dxer; imp.
CSKIDKAL, -xaokiTs! rell

Iy trics, 2, vb. pf., (3 + inst.) get
llvorced (from)

O, -, £. conversation

OB, -1, inst sg. -gmo, f. account
Q‘f events)

Moy, 1, vb. pf., -any, -aném begin
ipuxdnyparty, 1, vb. impf., -yro, -yerm
on

Xénysatics, 1, vb. impf., -yrocs,
e pay, settie up

IPIXYIOX, -HKY, m. calculation
ipaciiy, 2, vb. pf., -6mb, -6um,

Wis work our, draw up

Iunniit, -a, -e; -i, adj. prudent,
hle

=y, m. reason, mind

i1, vb. impf., -ito, -iem
Wiferytind

IMINEL, -n, -€; -i, adj, intelligent,

Inst. sg. pémumo, f. role
Winll, -a, -e; -i, adj. romantic
A, Russia

I, -u, nom. pl. pocifigg, gen. pl.
M Russian (m.)

i, «n, f. plant
y o, <& -f, adj. red (of hair)
, Unt. & loc. sg. pywi, f. hand,

I, =Y, . Romania

DPYM'Smufi, -a, -¢; -i, adj. ruddy

pyuKa, -u, dat. & loc. sg. -ami, gen. pl.
40K, f. pen

paa, -y, loc. sg. (Y)pany/pini, m. row

caj, -y, loc. y cany, m. garden

CamAT, -y, m. salod

candn, -y, m. salon

cam, emphatic pron. (one)self

came precisely

céMuﬁ,’—a, -€; -i, emphatic adj. very

caMOCTIHEMI, -a, -€; -1, adj. self-reliant

CBETP, -3, M. sweafer

CBUHUHE, -U, f. pork

CRimueHHS, -5, n. evidence

cnixmﬁ, -a, -e; -, adj. fresh

csiif, m.; cnod, f.; cBoE, n.; ceoi, pl. my,
your, his, her, our, their (own)

CBIT, -y, m. world

cnf'roal’iii, -4, -6, -, adj. world (adj.)

CBITIM, -4, -€; -i, adj. bright, light

cBitika, -7, dat. & loc. sg. -unj, gen. pl.
—‘lég, f. candle

CBOEPIIHMH, -a, ~¢; -1, ad]. original,
unigue

CBATO, -a, . festival

CBATKOBUH, -a, -¢; -, adj. festive

CBATKYBAHHA, -4, n. celebration

CBATKYRATH, 1, vb. impf,, -$10, -Jem
celebrate

ce6e, reflexive prop., no nom., acc. & gen.
ce6é, dat. & loc. cobi, inst. cobdro self

ce3dy, -y, m. season

CEKpET, -Y, M. secrel

CEKDETAp, -4, m. secretary

cexyuna, -y, f. second

cend, -a, gen. pl. cim, n. village

cémepo, coll. num. seven

CEMMCOTHH, -a, -€; -1, ord. num. seven
hundredth

cepBéTka, -u dat. & loc. sg. -Toi, gen. pl.
-T?K, f. serviette

CEPBI3, -Y, M. service (of crackery)

cépruutncs, vb. impf., -mxycs, -aamcs
(Ha + acc.) be angry (with)

cepend, -, f. Wednesday

cepémmil, -1, -¢; -1, adj. middle, medium

cepéxcka, -u dat. & loc. sg. -11i, gen. pl.
KoK, f. earring
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cepiG3nni, -a, -e; -i, adj. serious

CEpNEHE, -NHA, M. August

cépuie, -9, gen. pl. cepgéns or cepils, n.
heart

cecTpd, -1, gen. pl. cecTép, f. sister

curapéra, -u, f. cigarette

CHINBHYH, -3, -€; -1, adj. strong

CHH, -a, M. soN

CUHIH, -5, -€; -1, adj. blue, dark blue

cHp, -y, m. cheese

cigdty, 1, vb. impf. sir down

cik, coky, loc. sg. y coxy, m. juice

¢iM, card. num. seven

cimMaechT, card. num. seventy

ciMaecdTuii, -a, -e; -i, ord. num.
seventieth

cIMHA I, -a, ~e; -1, ord. num.
seventeenth

CIMHAMUATS, card. num. seventeen

ciMcOT, card. num. seven hundred

Cimpeponouis, -1, m. Simferopol

cim’s, i, f. family

cipui, -a, -¢; -, adj. grey

cicty, |, vb. pt., céity, cénem sit down

cicru Ha (+ acc.) get on (means of
transport)

cluenn, -yns, m. January

cxapxuTacs, 2, vh, impf. (na + ace.)
complain (of)

cxarTepka, -u, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pok, f. tablecloth

cxéna, -, . rock, cliff

ckinekn? how many?

ckndcty, 1, vb. pf., -any, -anéuu: past
tense -as, -Ana put together, form

cknfnka, -H, dal. & loc. sg. -Hu, gen. pl.
-HOK, 1. glass (for drinking)

CKOpO soon

cxyquTh, 2, vb. pf., (3a + inst.) miss, long
for

cmabicTs, -BocTi, inst. sg. -GicTio, f.
weakness

crana, -a, m. slide (photographic)

cma (+dat.) ought, should

CTIOBHUK, -4, m. dictionary

cnéBo, -a, gen. pl. cnie, n. word

cyxB606Bu#, -8, -¢; -i, adj. official

CIyKATH, 2, Vb. impf. serve

cryxarh, 1, vb.impl. listen

CUYIIHHE, -a, -¢; -1, adj. proper,
reasonable

cmocap, -A, m. plumber

CMAIABHI, -a, -€; -i, adj. swarthy,
tanned

CcMAXeRnit, -a, -e; -, adj. fried

cMax, -y, m. faste

cMaundi, -4, -8 -, adj. tasty

CMAYHO i1 is tasty

CcMepkaTH, 1, vb. impf. (impers.) ger dark

cMeTana, -u, f. sour cream

cuisituct, 1, vb. impf, -itocs, -iémes
laugh

CMYIKK4, -1, dat. & loc. sg. -xni, gen. pl.
-xok, f. strip

cHir, -y, loc. sg. y cHiry, m. snow

CHIJAHOK, -HKY, M. breakfast

cobop, -y, m. cathedral

cONiIBMH, -a, -¢ -1, adj. solid

CONOAKNH, -a, -e; -1, adj. sweet

comfmka, -H, dat. & loc. sg. -uui, f.
solyanka (a kind of soup)

COHLE, -A, I SuN

cOpok, card, num. forty

COPOKOBWH, -a, ~¢; -i, ord. num. fortieth

copouxa, -#, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
40K, f. shirt

cocHecka, -u, dat. & loc. sg. -1, gen. pl.
-CoK, t. (frankfurter) sausage

cOTH, -4, -¢; -1, ord. num. hundredth

coye, -y, m. (culinary) sauce

COKD3, -y, m. union

cndnLnvii paron sleeping car

cHamshs, -i, gen. pl. -nens, f. bedroom

cndT, 2, vb. impf., cumro, cnnm, CIUATH
sleep

cnépeny from the front

cnepeudTuca, 1, vb. impf. guarrel

cneujamsysaTucs, 1, vb. impf., -yrocx,
-Yemcs (Ra +loc.) specialise (in)

CHHHTH, 2, vb. pf., stop (fransitive)

CHEHHTHCA, 2, Vb. pt. stop (intransitive)

cmuTaTh, L, vb. pf. ask

chiBnpaitoeary, 1, vb. impf., -yio, -yew
collaborate

cnisnpang, -i, f. collaboration

cmiBuysaTn, 1, vb. impf. (+ dat.)
sympathise (with)

cmgwiug, i, f. skirt
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andmnnig, -a, -e: -, adj. joint

{for)
unoadbarues, 1, vb. pf. (+ dat.) please
OnGKid, -xoro, m, calm, peace
onoxliteuit, -a, -e; -i, adj. calm
QIopT, -y, m. sport
unpdna, -u, f. affair, business, matter
unpangi really, truly
UnphsxHii, -n, -€; -i, adj. real, genuine

tlescend, do down

orupdTy, 1, vb. impf., craro, craém

 (+inst.) Become

eripuTa, 2, vb. impf., -smo, -sui,
=DJIATE: imp. cras(re)! put, ask (a
question)

vrnnenns, -4, n. (10 + gen.) attitude
(towards)

erdunis, -, f. station

Crapiii, -4, -&; -1, adj. ofd

eripwuit, -a, -; -i, comp. & super. adj.
elder, eldest

erarucs, 1, vb. pf., 3rd sg. crdnetres
(3 + inst.) happen (o)

CTnOpeHns, -4, n. creation

CTBOPATH, 2, vb. pf. create

OréxuTy, 2, vb. impf. (32 +inst.) look

after

oréng, i, f. ceiling

¢rhn, crond, m. table

¢rinéng, -nwid, m. chair

wrind, -1, . wall

¢10, card. num. hundred

CTOJMYENH, -a, -¢; -1, adj. capital (ad].)

-MJIATRCA  get tired
% cromires [ am tired
crdmnennit, -a, -¢; i, adj. rired
CrocdBHO (+ gen.) relating to, on the
matter of
' CTOCYHOK, -HKY, m. relation, attitude
orofita, 1, vb. impf., -010, -of, imp.
erilii(re)! stand
CrpiBa, -, f. dish, course

CIpAXYBAHHSA, -4, N. insurance
CTPAIIHO rerribly
CTpAMaHICTD, -HOCTI, inst. sg. -RICTHO, f.

unoaindTaca, 1, vb. impf, (Ha + acc.) hope

gnyeriraes, 2, vb. pf., -ymyes, ~yoruuics

¢romirtics, 2, vb. pf., -mmoca, -Muncs,

CTpaxoBi KOMNAHIA insurance company

reserve

cy6aTa, -u, . Saturday

CYKHS, -1, gen. pl. -xons, f. dress

cyma, -H, f. sum

cymKa, -H, dat. & loc. sg. -mui, gen. pl,
-MoK, f. bag

CYMHIB, -y, m. doubt

CcYMHHEH, -4, -¢; -i, adj. sad

cymypaTH, 1, vb. impf,, -y10, -yemr be
sad

cyn, -y, m. soup

cycin, -a, m. neighbour (m.)

cycinka, -n, dat. & loc. sg. -aui, gen, pl.
-nok, f. neighbour (f)

CyXiit, -4, -6; i, adj. dry

cyydcHui, -a, -€; -1, adj. modern

cyina, -, f. dry land

cthororpadysaru, 1, vb. pt., -y1o, -yemr
photograph

CXBHIIOBATH, |, vb. pf., -1ot0, -1oem
move (emotionally)

cximg, cxény, m. east

cximm, -in, pl. staircase

cXOxHi, -a, -e; -1, adj. (Ha + acc.) like,
simifar (10)

chordaui roday

CLOMUid, -a, -e; -1, ord. num. seventh

cionut here, hither

cropnpis, -y, m. swrprise

Ta and

TabneTka, -u, dat. & loc. sg. -Tui, gen. pl.
-TOK, f. tablet

Tabmiuka, -u, dat. & loc. sg. -ui, gen.
pol. -qox, f. notice, board

TaK yes

Tak i just precisely

Tak cobil so-so!

TAKAH K, ... same

TAKAH CAMUE, ... similar

Tawhi, -4, -& -1, adj. such(a) (in
exclamations followed by an adjective)

Takdx also

TaKci, n. indecl, faxi

TaNaHATH, 2, vb. impf. (impers. + dat.) be
lucky

TANOH, -a, m. ticket (urban transport)

TaM there

Tapinxa, -u dat. & loc. sg. -nni, gen. pl.
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-J0K, f. plate

Tapinouka, -u, dat. & loc. sg. -umi, gen.
pl. 90k, f. small plate

TATO, -8, M. daddy

TRIH, m., TReA, [, TBGE, n.; TBO, pl.,
poss. pron. your (sg. familiar)

Tex also

Téxa, -u, dat. & loc. sg., Téui, f. file,
Sfolder

TEKCTHILHUH, -a, -e; -, adj. fextile (adj.)

TeneGAdERHS, -4, n. television

Tcncni:op, -a, m. felevision (set)

Tenerpama, -u, f. telegram

Teseddn, -y, m. telephone, telephone
number

TenehoryBsaTh, 1, vb. impf., -yi0, -yem
phone

TEMHMIL, -a, ¢ -1, ad]. dark

TéHIC, -y, M. tennis

Ténmmii, -a, -e; -i, adj. warm

TepMIHOBHH, -a, -¢; -1, adj. urgent

TepMIHOBO urgently

TepMOMeTD, -a, m. thermometer

TeXHONOTiA, 3, f. technology

TH, pers. pron., acc. & gen. Tebé, dat. & loc.

ToBi, inst. TO6A0O you (sg. familiar)
THHOEHD, -KHA, M. week
TUNOBEH, -a, -¢; -i, adj. typical
THCA9A, -i, f., card. num. thousand
THCAYHWA#A, -4, -€; -, ord. num.
thousandth
THXHiH, -a, -e; -i, adj. quiet, peaceful
THXO itis quiet‘
TiCHIH, -4, -€; 4, adj. narrow, tight
ﬁC'rc‘u(o, -4, I. cake
Titka, -H, dat. & loc. sg. -1, f. aunt
TkansEa, -8, f. cloth, fabric, material
TO that is, those are
TODTO in other words, iLe.
TOBAp, -y, M. goods
TOBApPHCTRO, -a, n. club, society; folks
TOBADHUL, -a, M. companion, workmate
TORApHINKA, -A, dat. & loc. sg. -1, gen.
pl. -6k f. companion (female)
ToBApUUIYBATH, 1, vb. impf., -§to, -yem
be friends
Tomi then, in that case
TOM, m., Ta, ., Te, n.; Ti, pl., dem. pron.
that

TOMY therefore; ago (in time phrases)

TOMY WO becaise

TOHKHI, -4, -&; -f, adj. slender, slim

TopriBd, i, f. trade

TOCT, -y, m. toast (drinking}

TOUHO certainly

TOmMD and so on, etc.

TpaBa, -d, f. grass, herb

TpaBeHs, -84, m. May

TparMma, -u, f. injury

TpaBMATOJIOTIMHHE NYHKT accident &
emergency dept (of a hospital)

TpaguiiiHmii, -a, -e; -i, adj. traditional

Tpagwuis, -1, f. tradition

TpaMBaH, -ad, m. tram

TPAHCOODPT, -y, M. transport

TPAHCNOPTED, -a, M. CoNveyor

TPAECMOPTYBAHHS, -A, N. fransportation

TpanuTucs, 2, vb. pf., 3rd sg. -maTHCH,
3rd pl. -iATRCS frappen

TpéGA (it is) necessary

TpéTii, -5, -€; -i, ord. num. third

TpH, card. num. three

TPHBAMICTD, -MIOCTI, inst. sg. -cTIO
length, duration

TPHIUATHE, -a, -€; -i, ord. num. thirtieth

TPHAUATE, card. num. thirty

TPHKIMHEATHMIA, -a, -¢; -i, adj. three-
roomed

TPUHALIUATHI, -2, ~¢; -1, ord. num.
thirteenth

TPHHAONATE, card. num, rhirteen

TpucTa, card. num. three hundred

TpicK4, -, dat. & loc, sg. <, f. cod

TpickdBRH, -a, -¢; -i, adj. cod (adj.)

Tpde, coll. num. three

Tponéiibyc, -a, m. frolleybus

Tponi‘mnii, -a, -e; -i, adj. #ropical

TpOIIEH a bit, a little

Tposinna, -u, f. rose

TPLOXCOTHH, -4, -€; -i, ord. num. three
hundredth

TYanér, -y, m. toilet

TYMH there, thither

TypbOTa, -4, f. trouble

TypbysdTy, 1, vb. impf., -§10, -Yem
trouble, disturh

TypOyBaTHCH, 1, vb. impf., -j10CH,
-Yemica trouble oneself
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TYpHCT, -a, m. fourist
Tyr here

y (n), prep. (+ acc.) to, into

y (), prep. (+ loc.) in

yOpdnwii (B6panuit), adj. dressed

yndra, -u, dat. & loc. sg. -3i, f. attenrion

YDKATH (BBaxdaTH), 1, vb. impf.
consider

ynéen, m.; yed, f.; yeé, n,; vei, pl. (BBecs,
ned, Bee; Bei) afl

ynéuepi (Bpévepi) in the evening

YDIfiTH, 1, vb. pf., -iiny, -#aém, past tense
~iil16B, -HUINTA enter, go inio

Yropumna, -u, f. Hungary

yABOX (BABOX) the two of us together

ynéns (Baews) in the daytime

ynéma (sndma) at home

yapyre (Bopyre) for the second time

yié (pxe) already

yania, -gozy, m. hill

YOUMKY (B31IMKY) in winter

ykasdry (Bkaszdru), 1, vb. pf., -axy,
-dxem indicate, point out

YIJHOUHTE (BKNrowdTH), 2, vb. pf.,
(1o + gen.) include (in)

Yxpaina, -u, f. Ukraine

ykpainens, -Hua, m. Ukrainian (m.)

yipafuxa, -n, dat. & loc. sg. -ui, f.

Ukrainian (f.)

ylcrnfncbm;ﬁ, -a, -¢; -i, adj. Ukrainian

'TKY (BILTKY) in summer

YMHUBATH (BMHBATH), 1, vb. impt. wash

YMHBATHCS (BMUBATHCA), 1, vb. impf.
wash oneself

yMimui, -a, -e; -i, adj. skilled

yM{HHﬂ, -A, n. ability

ymita (BMiTH), 1, vb, impf., -lio, -femr be
able, know how

YHIBEPCHTET, -y, m. university

yioui (BHOW) at night

ynépuie for the first time

ypaxarn (Bpaxatn), 1, vb, impf. amaze

YPAKeHHS, -5i, (BPAKCHHS) n. impression

Ypauni (Bpanni) in the morning

yemix, -y, m. (usually pl. Yenixu, -is)
success

yerdputy (BeTdBuTH), 2, Vh. pf., -BillO,
-BHI, -BITATEL [nsert

ycTasmATH (BeTaBiLiTH), 1, vb. impf.
insert

YCTHIrHYTH (BCTHrRYTH), 1, vb. pf., -Hy,
-Hell manage, succeed

YHHTENb (BUATEND), -9, m. feacher

yulTenska (BURTENBKA), -1 dat. & loc, sg.
-Jblli, gen. pl. -meok, f. teacher (f)

yudpa (pHdpa) yesterday

yaBIATH, 1, vb. impf. (cobi) imagine (1o
oneself)

habprka, -1, dat. & loc. sg. -u, f.
Jacrory

taxe, -y, m. fax

tapumpépanui, -a, -e; -i, adj. swmffed

thax, -y, m. profession

daxiséus, -Bud, m. specialist

$iné, n. indecl. fillet

¢indnew, -ie, pl. finances

tindncoruii, -a, -¢; -i, adj. financial

dinaHcyRAHHSY, -51, n. financing

(hionérosuii, -a, -¢; -, adj. violet (colour)

dipanxa, -u, dat. & loc. sg. -uuj, gen. pl.
-1ok, f. curtain, window-blind

Cl]i]JMﬁ. -n, f. firm

dipmosnii, -a, -€; i, adj. firm's

bopma, -n, f. form, condition

dopTenidno, n. indecl. piane

T, n. indecl. photograph

¢doromonéns, -i, inst. sg. -nenmo, f.
model

Ppanuis, i, f. France

dipaniyKenka, -y, dat. & loc. sg. -Hj,
gen. pl. -0k Frenchwoman

dpanuys, -a, m. Frenchman

PyKT, -a, m. (usually pl. — bpykTH, -ir)
Sruit

dpyKTOBHiL, -a, -e; -i, adj. fruit (adj.)

tywedp, -4, m. glass (for wine)

dynixynep, -a, m. funicular railway

dynkiiomypaTH, 1, vb. impf., Y10, -Yem
Junction

byTObIKa, -1, dat. & loc. sg. -nmi, gen. pl.
-noK, f. sports shirt

Xa#... may..

XapaxTep, -y, m. character

XBUIHHA, -H, {. minute, moment

XBUMOBATHCS, L, v. impf., -1otocs,
-I0EUICA worry (intransitive), be worried
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XBHILICTHIE, -4, -&: -, adj. wavy

XBICT, -BOCT4, m. fail

XBOPHMH, -a, -¢; -i, adj. & noun sick; [as
noun] patient

xpopita, vb. impf., -iro, ~lem be il

xépec, -y, m. sherry

XJION4UK, -a, m. hoy

XMAPHO it is cloudy

XOmuTH, 2, vb. impf., -0y, ~mum go (on
foot)

xommo! let’s go!

X0, -y, m. half

xonon, -y, m. cold

XONMOIHUH, -a, -e; -1, adj. cold

XGmopno It iy cold

XOTiTH, 1, Vb. impf., x6uy, xouem want

X044 although

xo04d 6 even if only

xT0?, inferrog. pron., acc. & gen. Koro,
dat. KoMy, inst. KuM, loc. KoMy who?

X10-HéGYAL, indef. pron. anyone,
someone

XTOCE, indef. pron. acc. & gen. xorock,
dat. xomych, inst. KiMoCh, loc. kKOMYCh
(xiMoch) someone

XYOAGHHEMK, ~a, M. artist

XYAGHHUK-MONENLED fashion designer

Xynoxuill, -1, -¢; -1, adj. artistic, art
(adj.)

nue this is, there are

uel, m., 1A, £, ue, n.; ui, pl., dem. pron.
this

uépkna, -u, gen. pl. k68, f. church

mmbyns, -i, f. onion

LMPK, -Y, T0. Circus

LiKABRIA, -a, ~en -1, adj. inferesting

uikdeutH, 2, vb. impf., -mo, -BuI,
-BIATH interest

mikasurucd, 2, vb. impf., -simocs,
-BUUICA, -BIAThCH be interested in,
wonder

UiKABICTS, -BOCTI, inst. sg. -BicTio, f.
curiosity

Ui, -a, -6 -i, adj. whole

wiaysaTH, 1 vb. impf., -y1o, -yewm kiss

wing, -1, f. price

winyBaTH, 1, vb. impf., -Yi0, -¥eun
appreciate

nyxépka, -u, dat. & loc. sg. -pu, gen. pl.
-pok, f. sweet, candy
HYKOD, -KpY, m. sugar

uaii, -0, m. tea

4iiiHa NOKEA feaspoon

wapiBudi, -4, -&; -i, adj. enchanting

wapxka, -u, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pok, f. glass (for spirits)

4ac, -y, m. time

YacTHma, -u, f. part

4ACTO often

yamka, -#, dat. & loc. sg. -1, gen, pl.
-mék, f. cup

4BEPTL, -i, . quarter

Yek, -3, M. cheque

"gexaTu, 1, vb. impf. (Ha + acc.) expect,
wait (for)

4EpPBEHE, ~-BHS, ML JuAe

4yepBouuil, -a, -¢; -i, adj. red

yépra, -4, dat. & loc. sg. -p3i, f. gueue

uepropfil, -4, -€; -1, adj. & n. successive,
next; fas noun} person on duty

aépen, prep. (+ ace.) vig, through, because
of

‘Iepﬂisuf, -im, pl. Czernowitz

Yepnirin, -rosa, m. Chernihiv

yécuo honestly

qécHYi, -a -€; ~i, adj. honest

4ECTb, -, Inst. sg. -0, f. honour

qerBép, -pra, m. Thursday

4érrepo, coll. num. four

ucTBEPTHIL, -a, -€; -i, ord. num. fourth

uyu or; whether (word introducing a
question)

quii, -f, -& -i7 interrog. pron. whose?

9IAMOCE n Some way

UHCIKY, -&4, 0. rumber, date

HHCTRI, -a, -¢; -1, adj. clean

yuTaTH, L, Vvb. impf. read

9OBEH, -BHA, M. boat

TONOBIK, -a, m. man, husband

HOIOBiuM, ~a, -¢; -i, adj. male

goMy? why?

HoMych for some reason

90pHuit, -a, -¢; i, adj. black

HOPHOCIUE, -y, M. priunes

4OpT, -a, m. devil

yotHpn, card. num. four
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ANTNpHALSTHIE, -a, -&: -i ord. num.
foirteenth

NOTHpHAAUATE, card. num. fourreen

Wunitpucra, card. num. four hundred

HOTHpLoXedTyi, -a, -¢; -i, ord. num. fonr
Mndredth

Nyadnuii, -a, -e; -i, adj. wonderful

Nyndnol great! fine!

ngrn, 1, vb. impf. hear

liMndnceke, -oro, adj. functioning as n.
noun champagne

MNOBRRE, -a, -¢; -i, adj. esteemed,
respected

ks, -u, dat. & loc. sg. -nui gen. pl.
0K, f. hat

livrénia, - dat. & loc. sg. -ui, gen. pl.
WOk, f. woman with chestnut hair

Wipa, -n, f. cupboard

10Xy, -is, pl. chess

WK, -y, m. kebab

WAk, -4, -&; -1, adj. quick, Sast

ko quickly

I, -a, -e; -i, comp. adj. quicker,
Jaster

liiéerepo, coll. num. six

WECTHCOTHR, -a, -€; -, ord. num. six
hundredih

updKui, -a, -e; -1, adj. wide, broad

WApni, -a, -e; -i, comp. adj. wider,
broader

iticraecsTuil, -a, -e; -i, ord. num, sixtieth

ltierndansTui, -a, -e; -i, ord. num.
Sixteenth

lerndnuate, card. num. sixteen

iicreéT, card. num. six hundred

icTs, card. num. siv

MIKapneTka, -u dat. & loc, sg. -Tui, gen.

pl. -rok, f. sock

wiclpa, -u f. skin

ANKipsETH, -4, -&; 4, adj. leather (adj.)

mKona! It’s a pity!

_-MOHf mxona I'm sorry

AllokOmAA, -y, m. chocolate

M6pTH, -iB, pl. shorts

mderuit, -a, ~¢; -i, ord. num. sixeh

lorndunis, -, f. Scotland

INPOTH, -iB, pl. sprats

WITAMIL, -3, M. cancellation stamp
WITAEHA, -I1B, pl. frousers

wrpad, -y, m. fine

WIAC/HBRI, -a, -e; -1, adj. happy,
Sfortunate

macmiso! cheerio!

wdcunit, -a, -¢; -1, adj. happy, fortunare

LIACTHTH, 2, vb. impf. (impers. + dat.) be
lucky

meni mactits [ am in luck

WIACTS, -f, n. happiness

mwe vet, still, also, as well

JUMpHH, -a, -e; -1, adj. sincere

umipo sincerely

mo?, interr. pron., acc. o, gen, yoro, dat.
40MY, insk. 4uM, loc. womy what?

Wo-HEGY L, indef. pron. anything,
something

mwob in order to

moaus every day

wméao (prep. + gen.) as for, as to

WoHHO fust

mok4, -u, dat. & loc. sg -mou, gen. pl
wik, f. cheek

WONpABAA indeed

ulock, indef. pron., acc. mocs, gen.
40rdch, dat. TOMYCh, inst. YAMOCE, loc.
UoMych something

TORETIPHYH, -4, -¢; -1, adj. jewellery (adj.)
IOHEK, -4, M. Young man
IODHCT, -4, m. lawyer
Folka, -, dat & loc. sg. -mumi, f.
yooshka (a kind of soup)

A, pers. pron., ace, & gen. mené, dat. &
loc. MeHi, inst. Mudro 7

46myko, -a, n. apple

AbIyynni, -a, -e; -1, adj. apple {adj.)

Arona, -u, gen. pl. 4rim, f. berry

K, -4, m. fongue

AHLE, -4, gen. pl. séuw, n. egg

six? how?

AK TUILKH as soon as

ax6n if

KUl -4, -&; -, adj. how, what (a)! (in
exclamations, followed by adj.)

s, -4, -6; -1, relative pron, which, thar
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saxii? interrogative a(‘ij. what kind of?

AKHICH, -4ch, -éch; -1cb, indef. adj. some
kind of

SKicHH, -a, -€; -1 adj. high-guality

SIKiCTB, -KOCTI, InsL. sg. -KicTio, f. quality

sxoMOra (+ comparative adv.) as ... as
possible

ko if

4nopuuHit, -a, -€; -i, adj. beef (adj.)

SInta, -u, f. Yalta

ANOHEN, -0, m. Japanese (m.)

Andnig, -i, f. Japan

Anduka, -u, dat. & loc. sg. -#ui, gen. pl.
-HoK Japanese (f.)

scKpasuii, -a, -¢; -i, adj. bright
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muterial.

Accusative case 3
Adjectives 1,9,12,13
Adverbs 2,11, 14

all, whole 16
Animacy 3

Aspect 7,15

both 18

Comparative of adjectives 13
Comparative of adverbs 14
Conditional 13

('onsonant alternations 7, 12

Dates 8

Dative case 6
Demonstrative pronouns 12
Diminutives 15

Emphatic pronoun 12
Fixclamations 15

Future tense 8,9

Cender 1
Genitive case 4

Imperative 3,17
Impersonal sentences 14, 15
Indefinite pronouns 16
Instrumental case 8
Interrogative pronouns 1, 16

Names 3
Negation 1, 5, 16, 18
Negative pronouns 16, 18
- Nominative singular 1
Nominative plural 2

Locative (prepositional) case 3,7

GRAMMATICAL INDEX

The numbers in bold are the numbers of the units which include the

Numerals 2,4, 5,10

Passive past participles 16
Passive sentences 16

Past tense 6

Patronymics 5

Personal pronouns 1
Plural 2,17

Possession 5, 10, 18
Possessive pronouns 1, 4
Present tense 2, 3,4
Purpose 14

Question words 1, 2

Reciprocal pronoun 15

Reflexive pronouns (ciit) 7,
(ceté) 14

Reflexive verbs 5

Relative pronouns 4, 16

Superlative of adjectives 13
Superlative of adverbs 14
Surnames 4, 5

Telling the time 6, 8
Time constructions 6,7, 8
Verbal adverbs 15

Verbs of motion 9, 11

Vocative case 1, 5,11
Vowel alternations 3, 12

Word building 18
Word order 2, 4
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